
      
PG 530
Gebruiksaanwijzing Istruzioni per l’uso
Instruções para o uso √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜
NNNNLLLL    IIIITTTT    PPPPTTTT    GGGGRRRR
Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.
Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina.
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Symbolen op de machine
WAARSCHUWING! Wanneer de 
machine onjuist of slordig wordt 
gebruikt, kan het een gevaarlijk 
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of 
overlijden van de gebruiker of anderen 
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig 
door en gebruik de machine niet voor u 
alles duidelijk heeft begrepen.

Draag altijd persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in 
het hoofdstuk ”Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting”.

WAARSCHUWING! Bij het slijpen 
treedt stofvorming op, die bij inademing 
schadelijk kan zijn. Gebruik een 
goedgekeurd stofmasker. Zorg voor 
voldoende ventilatie.

Dit product voldoet aan de geldende 
CE-richtlijnen.

Milieuetikettering. Dit symbool op het 
product of de verpakking geeft aan dat 
het product niet mag worden behandeld 
als huishoudelijk afval.

Door ervoor te zorgen dat dit product 
goed wordt verwerkt, kunt u meehelpen 
aan het voorkomen van potentiële 
negatieve effecten voor milieu en 
mensen, die anders veroorzaakt kunnen worden door een 
niet juiste afvalverwerking van dit product.

Voor meer gedetailleerde informatie over recycling van dit 
product kunt u contact opnemen met uw gemeente, uw 
vuilophaalcentrale of de winkel waar u het product hebt 
gekocht.

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan 
certificering op bepaalde markten.

Toelichting op de 
waarschuwingsniveaus
De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

VOORZICHTIG!

LET OP!

!
WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien 
er een risico bestaat op ernstig of fataal 
letsel voor de gebruiker of schade aan de 
omgeving wanneer de instructies in de 
handleiding niet worden gevolgd.

!
VOORZICHTIG! Wordt gebruikt indien er 
een risico bestaat op letsel voor de 
gebruiker of schade aan de omgeving 
wanneer de instructies in de handleiding 
niet worden gevolgd.

LET OP! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op 
schade aan materialen of de machine wanneer de 
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.
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Beste klant!
Hartelijk dank dat u voor een Husqvarna-product hebt 
gekozen!

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat 
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Met de 
aankoop van een van onze producten krijgt u de 
beschikking over professionele hulp voor reparaties en 
service. Als u uw machine niet hebt gekocht bij één van 
onze erkende dealers, vraag hen dan waar de 
dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.

Deze gebruiksaanwijzing is een waardevol document. 
Zorg dat u hem altijd bij de hand hebt op de werkplek. 
Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te 
volgen kunt u de levensduur van uw machine én de 
tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw 
machine verkopen moet u ervoor zorgen de 
gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te 
dragen.

Meer dan 300 jaar innovatie
Husqvarna AB is een Zweeds bedrijf met een 
geschiedenis die teruggaat tot 1689, toen de Zweedse 
koning Karl XI een fabriek liet bouwen voor de productie 
van musketten. Op dat moment was de basis al gelegd 
voor de constructievaardigheden die ten grondslag liggen 
aan de ontwikkeling van een aantal producten die 
wereldwijd toonaangevend zijn, zoals jachtwapens, 
fietsen, motorfietsen, huishoudelijke apparatuur, 
naaimachines en buitenproducten.

Husqvarna is wereldleider op het gebied van elektrische 
buitenproducten voor bosbouw, park-, gazon- en 
tuinonderhoud, alsmede zaagapparatuur en 
diamantgereedschap voor de bouw- en steenindustrie.

Verantwoordelijkheid van eigenaar
Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar/gebruiker 
om ervoor te zorgen dat de gebruiker voldoende weet 
over een veilig gebruik van de machine. Leidinggevenden 
en gebruikers moeten de gebruiksaanwijzing hebben 
gelezen en begrepen. Ze moeten op de hoogte zijn van:

• De veiligheidsinstructies voor de machine.

• De mogelijke toepassingen en de beperkingen van de 
machine.

• De manier waarop de machine moet worden gebruikt 
en onderhouden.

Mogelijk zijn er nationale wettelijke voorschriften van 
toepassing op het gebruik van deze machine. Onderzoek 
welke wetgeving van toepassing is op de plaats waar u 
werkt voordat u de machine in gebruik neemt.

Specifieke bepalingen van de fabrikant.
Na publicatie van deze gebruiksaanwijzing verstrekt 
Husqvarna mogelijk aanvullende informatie voor veilig 
gebruik van dit product. Het is de verantwoordelijkheid 
van de eigenaar om op de hoogte blijven van de veiligste 
gebruiksmethoden.

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder 
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook 
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen 
in o.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

Voor meer informatie en assistentie kunt u contact 
opnemen via onze website: www.husqvarna.com

Ontwerp en eigenschappen
De producten van Husqvarna onderscheiden zich door 
waarden zoals hoge prestaties, betrouwbaarheid, 
innovatieve technologie, geavanceerde technische 
oplossingen en milieuoverwegingen. Voor een veilig 
gebruik van dit product dient de gebruiker deze 
gebruiksaanwijzing grondig te lezen. Neem contact op 
met uw dealer of Husqvarna wanneer u meer informatie 
nodig hebt.

Hieronder worden enkele unieke kenmerken van uw 
product beschreven.

PG 530

De Husqvarna PG 530 vloerbewerkingsmachines zijn 
bedoeld voor het nat of droog schuren van marmer, 
terrazzo, graniet en beton. De mogelijke toepassingen 
variëren van ruw schuren tot een gepolijste afwerking. De 
machine is bestemd voor licht commercieel gebruik, 
bijvoorbeeld in woningen, garages en kleine commerciële 
ruimten.

• De planetaire kop en de schuurkoppen worden 
bestuurd door verschillende motoren, de 
zogenaamde Dual Drive Technology™. Hierdoor 
heeft de bestuurder volledige controle over de 
snelheid en rotatierichting van zowel de planetaire kop 
als de satellietkoppen.

• Een schuurmachine met drie koppen zorgt voor meer 
neerwaartse druk en levert meer voeding naar de 
schuurkoppen vergeleken met 4-koppige machines. 
Het zorgt ook voor een stabielere werking op 
golvende oppervlakken dan 4-koppige machines.

• Een door een tandwiel aangedreven planetaire kop 
met een riem van hoogwaardige kwaliteit voor 
krachtoverbrenging naar de schuurkoppen.

• Sterke constructie van industriële kwaliteit.

• Robuust stalen frame.
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• Sterke aluminium kap uit één stuk.

• Degelijke hard rubberen wielen.

• Het 5-weg afdichtingsmechanisme beschermt lagers 
en interne onderdelen tegen betonstof. Dit zorgt voor 
langere service-intervallen en een langere levensduur 
van de machine.

• Redi Lock™ biedt een eenvoudig systeem voor het 
vervangen van diamantgereedschap.

• Ergonomisch ontwerp van frame en greep.

• Duidelijke en eenvoudige bedieningselementen voor 
de regeling van machinefuncties.

• Geringe kosten voor gereedschap en onderhoud per 
vierkante meter.
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Wat is wat op de slijpmachine?

1

4
5

6

7

8
9

10

11

12

14

17

18

20

3
15

19

2

13

16

27

2321

25

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED22

26

23

24
1 Kabelaansluiting

2 Handvatinstelling

3 Bedieningspaneel

4 Handvat 

5 Vergrendelingshendel, verstelbare greep

6 Klep van kast

7 Onderstel/frame

8 Aansluiting voor stofzuiger

9 Rubberwielen

10 Stofmantel

11 Borgpen

12 Motoraansluitdoos

13 Schuurkoppenmotor

14 Planetaire-kopmotor

15 Urenteller

16 Afdekkap

17 Planetaire kop

18 Schuurkoppen

19 Elektriciteitskast

20 Diamanthouderschijf

21 Noodstop

22 Hiermee wordt de snelheid van de schuurkoppen 
geregeld.

23 Vooruit/Achteruit (Fwd/Rev) - Richtingsregeling van 
schuurkoppen en planetaire kop.

24 Stop/run

25 Schijfsnelheid (Disc Speed) - Snelheidsregeling van 
schuurkoppen en planetaire kop.

26 Aan/uit-knop

27 Gebruiksaanwijzing
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Algemeen

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de 
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie 
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten 
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

Aan/uit-knop
Door op deze knop te drukken, wordt de machine 
ingeschakeld wanneer de noodstopknop niet is ingedrukt.

De aan/uit-knop controleren
• Controleer of de noodstopknop niet is ingedrukt door 

deze rechtsom te draaien.
• Druk op de aan/uit-knop. Wanneer u dit doet, is een 

zacht ploffend geluid hoorbaar vanuit de 
elektriciteitskast. Dit geeft aan dat de lijnschakelaars, 
die de aandrijvingen/frequentieomvormers van 
stroom voorzien, zijn ingeschakeld.

• Druk op de noodstopknop.

• Draai de stop/run-schakelaar naar 'RUN'.

• De machine mag niet starten.

Stop/run-schakelaar
De stop/run-schakelaar wordt gebruikt om de motoren 
aan en uit te zetten.

De stop/run-schakelaar controleren
Controleer of de noodstop of de stopknop van de machine 
niet ingedrukt zijn door deze rechtsom te draaien.

• Druk op de aan/uit-knop.

• Verlaag bij het starten de druk tussen de slijpschijf en 
de vloer door de handgreep omlaag te duwen zonder 
de slijpunit van de grond omhoog te laten komen.

• Zet de machine in de bedrijfsstand (RUN) met de 
schakelaar STOP/RUN op het bedieningspaneel. De 
machine moet vlot starten en binnen 5 seconden 
versnellen tot de gekozen snelheid.

• Draai de stop/run-schakelaar naar 'STOP'.

Noodstop
De noodstopknop wordt gebruikt om de motor snel uit te 
schakelen. De noodstop op de machine schakelt de 
netvoeding af.

De noodstop testen
• Druk op de noodstopknop. Controleer of de motor 

stopt.

• Schakel de noodstopknop uit (draai met de klok mee).

!
WAARSCHUWING! Gebruik de machine 
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting 
defect is. De veiligheidsuitrusting van de 
machine moet gecontrolleerd en 
onderhouden worden zoals beschreven 
in dit hofdstuk. Als uw machine niet door 
alle controles komt, moet u ermee naar 
uw servicewerkplaats voor reparatie.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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Algemeen

De diamanten vervangen/
aanbrengen

Houd een paar handschoenen klaar, want de diamanten 
kunnen zeer heet worden tijdens het schuren.

• Zet het handvat rechtop.

• Pak de handgreep beet en kantel de machine, met 
één voet op de voetsteun, achterover. De machine 
moet op de wielen en het chassis rusten.

• Doe handschoenen aan.

• Verwijder de schuurschijf door ze lichtjes te draaien en 
daarna los te trekken (de richting waarin de  schijven 
moeten worden gedraaid, hangt af van de richting 
waarin de machine het laatst is gebruikt).

• Gebruik een hamer om de diamantsegmenten te 
verwijderen.

• Plaats nieuwe diamantsegmenten op de slijpschijf.

Montage gebeurt in omgekeerde volgorde.

Het is mogelijk dat de nieuwe diamanten een andere 
hoogte hebben dan de voordien gebruikte set. Pas indien 
nodig de mantel aan om een goede afdichting met de 
vloer te verkrijgen.

De rubberen mantel afstellen
• Pas de rubber mantel aan zodat een goede afdichting 

wordt verkregen tussen de vloer en de kop van de 
machine. De naad van de mantel moet zich aan de 
voorkant van de machine bevinden. Het afstellen van 
de mantel is essentieel voor een goede stofafzuiging 
en om de verspreiding van stofdeeltjes in de lucht te 
voorkomen bij droog schuren.

!
WAARSCHUWING! Zorg dat de machine 
is uitgeschakeld en dat de voedingskabel 
is losgekoppeld van het stopcontact.

LET OP! Wanneer de machine wordt gebruikt, moeten 
alle schuurkoppen altijd voorzien zijn van hetzelfde type 
en aantal diamanten. De hoogte van de diamanten moet 
op alle schuurkoppen dezelfde zijn.
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Hoogte handgreep

• Stel het handvat af op de meest comfortabele 
werkhoogte met de verstelhendel.

• Stel de hoogte van het bovenste deel van het stuur af.

Sluit de machine aan
Het wordt sterk aanbevolen het stofafzuigsysteem 
Husqvarna DC 3300 te gebruiken voor een volledige 
stofbeheersing.

• Zorg ervoor dat de schakelaar STOP/RUN op STOP 
staat (draai tegen de klok in).

Voor de 3-fasenuitvoering van de PG 530 kunt u de 
DC 6000 gebruiken en de stekker van de DC 6000 
rechtstreeks aansluiten op de slijpmachine.

• Sluit de voedingsstekker aan van de slijper naar de 
vermogensuitlaat op de stofextractor.

• Sluit de stofzuiger aan op de machine. 

!
VOORZICHTIG! De aanbevolen 
werkhoogte is ongeveer op heuphoogte 
van de gebruiker. Wanneer de machine in 
werking is, is de schuurkracht/het 
trekken van de machine naar één kant 
voelbaar via het handvat. Gebruik uw 
heupen om deze kracht onder controle te 
houden in plaats van uw armen (deze 
werkhouding is veel gemakkelijker voor 
de gebruiker bij langdurig gebruik van de 
machine).
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Schuurkoppen

1 Pen van kop

2 Aandrijfnaaf

3 Siliciumveer

4 Kopplaat

5 Borgbout voor kop

6 Kopvergrendeling

7 Bout voor pen van kop

Tussen de kopplaat en de pasplaat zitten 3 veren van wit 
silicium die als schokdempers fungeren en het systeem 
flexibel maken.

Diamantsegmenten
De volgende richtlijnen hebben betrekking op 
schuurtoepassingen met diamantsegmenten. Zoals bij 
alle richtlijnen zijn er altijd uitzonderingen op de regel.

Algemeen
Diamantschijven bestaan gewoonlijk uit 2 onderdelen:

• Diamantpoeder (ook bekend als diamantkristallen of 
korrel). Door de grootte van het diamantpoeder of de 
korrel te veranderen, kunnen we bepalen hoe grof of 
fijn de krassen zijn die achterblijven na het 
schuurproces.

• Een bindmiddel (metaal of hars). Diamantpoeder  
wordt gemengd en gesuspendeerd in een metaal- of 
harsbindmiddel. Wanneer het is gesuspendeerd in 
een metaalbindmiddel, wordt het afgewerkte product 
een metaalgebonden of gesinterd diamantsegment 
genoemd. Wanneer het is gesuspendeerd in een 
harsbindmiddel, wordt het afgewerkte product een 
harsgebonden diamantsegment of -schijf genoemd. 
Door de hardheid van het bindmiddel te veranderen, 
kunnen we bepalen hoe snel of traag de diamantschijf 
zal afslijten.

Grootte van diamantkorrel
Hierna volgen enkele algemene regels met betrekking tot 
diamantsegmenten in schuurtoepassingen. Zoals bij alle 
algemene regels zijn er uitzonderingen of gevallen waarin 
ze niet van toepassing zijn.

Het veranderen van de diamantkorrel in een kleinere 
deeltjes-/korrelgrootte beïnvloedt de prestaties van het 
diamantgereedschap op de volgende manieren:

• Fijner kraspatroon.

• Langere levensduur van het diamantgereedschap.

Het tegenovergestelde geldt wanneer een grotere 
deeltjes-/korrelgrootte wordt gebruikt.

Binding agent
Het verhogen van de hardheid van het bindmiddel 
resulteert in het volgende:

• Fijner kraspatroon.
• Langere levensduur van het diamantgereedschap.
• Lagere productiesnelheid.

Het tegenovergestelde geldt wanneer het metaal- of 
harsbindmiddel zachter wordt gemaakt.

Aantal diamantsegmenten onder de 
machine
Het verhogen van het aantal segmenten onder de 
machine resulteert in het volgende:

• Minder druk op elk afzonderlijk diamantsegment.- 
Minder snelle slijtage van de diamantsegmenten.

• Lagere belasting op de machine waardoor de 
schuurmachine minder stroom verbruikt.

• Een vlakker kraspatroon (vooral op zachte vloeren).

Het tegenovergestelde geldt wanneer het aantal 
segmenten onder de machine wordt verlaagd.

Nat en droog schuren
Wanneer de diamantsegmenten nat worden gebruikt, 
gelden de volgende principes:

• Hogere productiesnelheid dan bij droog schuren.

• Snellere slijtage van de diamantsegmenten (door de 
aanwezigheid van slib), waardoor hardere 
bindmiddelen kunnen worden gebruikt (in vergelijking 
met droog schuren).

• Diamantkorrel maakt diepere krassen.

Wanneer de diamantsegmenten droog worden 
gebruikt, gelden de volgende principes:

• Lagere productiesnelheden met hardere materialen 
dan bij nat schuren.

• Er zijn zachtere bindmiddelen nodig om de 
diamantsegmenten te doen afslijten (aangezien er 
geen slib is om de slijtage van de segmenten te 
bevorderen).

• De krassen van de diamantkorrel zijn niet zo diep als 
bij nat schuren.

• Het diamantsegment wekt meer hitte op.

6 4

3

2 1
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AANWIJZINGEN VOOR HET SLIJPEN

Samenvatting van de diamantprincipes
Diamantsegmenten moeten afslijten om productief te zijn. 
De slijtage van de diamantsegmenten kan worden 
beïnvloed door de volgende factoren:

• Druk.

• Hardheid van het bindmiddel.

• Grootte van de diamantkorrel.

• Aanwezigheid van water.

• Aantal segmenten onder de machine.

• Het toevoegen van extra schuurmiddel (bv. zand, 
siliciumcarbide) op de vloer bevordert de slijtage.

Over het algemeen geldt dat, hoe sneller een 
diamantsegment afslijt, hoe sneller de machine productief 
is. Het veranderen van de bovenstaande factoren kan ook 
invloed hebben op:

• Kraspatroon.

• Stroomverbruik van de machine.

• Vlakheid van de vloer (zie het volgende deel).

• Gebruiksgemak.

Volledige en halve set diamanten

Algemeen
De manier waarop de diamantsegmenten op de 
schuurkoppen van de machine worden geplaatst, heeft 
eveneens een grote invloed op de prestaties van de 
machine, de productiviteitsniveaus en de 
afwerkingskwaliteit van de vloer.

Er zijn in hoofdzaak twee soorten diamantconfiguraties 
mogelijk bij gebruik van de schuurmachine.

• Halve set diamanten – wanneer diamanten worden 
geplaatst in drie posities op de 
diamanthouderschijven, met telkens één positie 
tussen.

• Volledige set diamanten – wanneer diamanten 
worden geplaatst in alle zes posities op de 
diamanthouderschijven.

Door de manier waarop de diamanten op de 
diamanthouderschijven worden geplaatst, kan de 
gebruiker de prestaties van de machine en dus het 
afgewerkte product aanzienlijk beïnvloeden.

Halve set diamanten
Wanneer de diamanten als halve set worden geplaatst, 
hebben ze de neiging het vloeroppervlak te volgen. 
Vergelijk het met een camerastatief, dat ook op een 
oneffen ondergrond stabiel blijft staan.

De configuratie met een halve set diamanten mag alleen 
worden gebruikt wanneer een vlakke vloerafwerking niet 
gewenst is.

Volledige set diamanten
Wanneer de diamanten als volledige set worden 
geplaatst, hebben ze de neiging het vloeroppervlak niet te 
volgen. Als de vloer golft, schuurt de machine de 
hogergelegen delen, maar mist ze de lagere delen.

De configuratie met een volledige set diamanten moet 
worden gebruikt wanneer een vlakke vloerafwerking 
gewenst is.

De onderstaande tabel geeft enkele voorbeelden van 
mogelijke toepassingen met de twee configuraties:
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Bepalen van de hardheid van het 
beton
Alle beton wordt gemeten volgens zijn compressiesterkte 
en, afhankelijk van waar ter wereld u zich bevindt, 
verschillende compressiesterkte-indexen (bv. PSi & 
MPa). De algemene regel is: hoe hoger de 
compressiesterkte, hoe harder het beton en dus hoe 
moeilijker om het te schuren.

Maar er zijn ook andere factoren dan de druksterkte die 
bepalen hoe hard een vloer is en die dus van invloed zijn 
op de keuze voor een bepaalde diamantschijf. Meestal 
gaat het bij het schuren van een vloer alleen om de 
toplaag (5 mm). De oppervlaktebehandeling van het 
beton en de staat waarin het oppervlak van het beton zich 
bevindt hebben dus een veel grotere invloed op de keuze 
voor een diamantsegment dan de druksterkte.

In acht te nemen oppervlakfactoren bij de 
diamantkeuze

Als een betonoppervlak zeer glad is (wellicht omdat het 
sterk is vlakgestreken of gepolierd), zal het beton zich 
doorgaans gedragen als beton met een hoge 
compressiesterkte en is bijgevolg een zacht gebonden 
segment vereist.

Als een betonoppervlak daarentegen ruw of agressief is 
(bv. verregend, gestraald, opgeruwd, blootgelegd 
aggregaat, enz.), zal het beton zich gedragen als beton 
met een lage compressiesterkte en is bijgevolg een hard 
gebonden segment vereist.

Oppervlaktecoatings of contaminanten (bv. epoxycoating, 
lijmen voor keramische tegels, egalisatiemiddelen/ 
dekvloeren) zijn vaak doorslaggevender voor de keuze 

van de diamanten dan de compressiesterkte van het 
beton.

Wanneer u een betonoppervlak voor het eerst schuurt en 
twijfelt aan de hardheid van het beton, doet u er over het 
algemeen goed aan eerst harder gebonden diamanten 
onder de machine te plaatsen. Zo bent u zeker dat de 
diamantsegmenten minimaal afslijten. Als blijkt dat een 
hard diamantsegment ongeschikt is voor de toepassing, 
heeft het u alleen wat tijd gekost, maar zijn de diamanten 
niet afgesleten.

Als u omgekeerd te werk gaat (beginnen met een zacht 
segment) en het beton zacht is of een schurend oppervlak 
of oppervlaktecontaminant bevat, is de kans groot dat de 
diamant op korte tijd aanzienlijk afslijt.

Toepassingsgebied Volledige 
set

Halve 
set

Verwijderen van lijm van 
keramische tegels

X

Verwijderen van tapijtlijm X

Verwijderen van epoxylak X

Verwijderen van vinyllijm X

Verregend beton X

Vlakschuren van blootgelegd 
aggregaat

X

Oneffenheden tussen 
cementtegels verwijderen.

X

Polijsten van betonnen vloeren X

Schuren om het aggregaat 
bloot te leggen bij het polijsten 
van beton

X

Vlakschuren van golvingen in 
betonnen vloeren

X

Opnieuw polijsten van reeds 
geschuurde vloeren

X
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AANWIJZINGEN VOOR HET SLIJPEN
Keuze van diamanten
De onderstaande suggesties geven de basisprincipes weer voor het kiezen van diamanten voor verschillende 
toepassingen.

Toepassingsgebied Metaalbinding Korrelgrootte Volledige set Halve set Enkel/dubbel

Vlakschuren van vloer – hard beton Zacht 16 t/m 30 X S

Vlakschuren van vloer – normaal 
beton

Middelmatig 16 t/m 30 X S

Vlakschuren van vloer – zacht beton Hard 16 t/m 30 X D

Verwijderen van lijm van keramische 
tegels

Hard 16 t/m 30 X S of D

Verwijderen van vinyl- of tapijtlijm – 
hard beton

Zacht 16 t/m 30 X S of D

Verwijderen van vinyl- of tapijtlijm – 
normaal beton

Middelmatig PCD t/m 16 X D

Verwijderen van vinyl- of tapijtlijm – 
zacht beton

Hard PCD t/m 16 X D

Verwijderen van epoxylak – hard beton Zacht 16 t/m 30 X X S

Verwijderen van epoxylak – normaal 
beton

Middelmatig 16 t/m 30 X S

Verwijderen van epoxylak – zacht 
beton

Hard 16 t/m 30 X D

Verregend beton Hard 16 t/m 30 X D

Vlakschuren van blootgelegd 
aggregaat

Hard 16 t/m 30 X S of D

Verwijderen van hoogteverschillen in 
terrazzo- en natuursteenvloeren

Zacht 30 t/m 60 X S

Polijsten van betonnen vloeren – hard 
beton

Zacht 60 X S of D

Polijsten van betonnen vloeren – 
normaal beton

Middelmatig 60 X S of D

Polijsten van betonnen vloeren – zacht 
beton

Hard 60 X D

Schuren om aggregaat van beton bloot 
te leggen – hard beton

Zacht 16 t/m 30 X S

Schuren om aggregaat van beton bloot 
te leggen – normaal beton

Middelmatig 16 t/m 30 X S

Schuren om aggregaat van beton bloot 
te leggen – zacht beton

Hard 16 t/m 30 X D

Vlakschuren van golvingen in 
betonnen vloeren – hard beton

Zacht 16 t/m 30 X S

Vlakschuren van golvingen in 
betonnen vloeren – normaal beton

Middelmatig 16 t/m 30 X S

Vlakschuren van golvingen in 
betonnen vloeren – zacht beton

Hard 16 t/m 30 X D
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BEDIENING
Veiligheidsuitrusting

Algemeen
Gebruik de machine nooit zonder de mogelijkheid hulp in 
te roepen in geval van nood.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting
Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde 
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden. 
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s 
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van 
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw 
uitrusting koopt.

Draag altijd:

• Veiligheidshelm

• Gehoorbeschermers

• Veiligheidsbril of vizier

• Stofmasker

• Sterke, gripvaste handschoenen.

• Nauwsluitende, sterke en prettige kleding die 
volledige bewegingsvrijheid toelaat.

• Laarzen met stalen neus en anti-slip zool.

Let erop dat kleding, lang haar en sieraden in de 
bewegende delen vast kunnen raken.

Andere beschermingsuitrusting

• Brandblusapparatuur

• U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

Algemene veiligheidsinstructies
In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het 
gebruik van de machine behandeld. De gegeven 
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman 
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

• Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik 
de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen. 
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
later gebruik.

• Denk erom dat het uw verantwoordelijkheid als 
gebruiker is om mensen en hun eigendommen niet 
bloot te stellen aan ongelukken of gevaar.

• Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers 
moeten volledig leesbaar zijn. 

Gebruik altijd uw gezond verstand
Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te 
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond 
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet 
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot 
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren 
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u 
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

!
WAARSCHUWING! Het gebruik van 
producten die materiaal snijden, 
schuren, boren, polijsten of vormen, kan 
stof en dampen genereren die 
schadelijke chemicaliën kunnen 
bevatten. Zoek uit hoe het materiaal 
waarmee u werkt is samengesteld en 
draag een geschikt stofmasker.

!
WAARSCHUWING! Langdurige 
blootstelling aan lawaai kan leiden tot 
permanente gehoorbeschadiging. 
Gebruik daarom altijd goedgekeurde 
gehoorbescherming. Wees altijd bedacht 
op waarschuwingssignalen of geroep 
wanneer u gehoorbescherming gebruikt. 
Doe de gehoorbescherming altijd af 
zodra de motor is gestopt.

!
WAARSCHUWING! Het risico van 
beknelling is altijd aanwezig bij het 
werken met producten met beweegbare 
onderdelen. Gebruik 
veiligheidshandschoenen om lichamelijk 
letsel te voorkomen.

!
WAARSCHUWING! Tijdens het werken 
met de machine kunnen vonken ontstaan 
en brand veroorzaken. Houd daarom 
altijd brandblusapparatuur bij de hand.

!
WAARSCHUWING! Wanneer de machine 
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het 
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat 
ernstig letsel of overlijden van de 
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die 
niet zijn opgeleid om met de machine om 
te gaan, deze nooit gebruiken of 
onderhouden.

Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen.

Laat nooit een ander de machine 
gebruiken zonder u ervan te verzekeren 
dat ze de inhoud van de 
gebruiksaanwijzing hebben begrepen. 
Gebruik de machine nooit als u moe 
bent, alcohol heeft gedronken of 
medicijnen heeft ingenomen, die uw 
gezichtsvermogen, 
beoordelingsvermogen of 
coördinatievermogen kunnen 
beïnvloeden.
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BEDIENING
Veiligheid op de werkplek
• Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen 

dat u de macht over de machine niet verliest door 
onverwachte gebeurtenissen.

• Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige 
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, regen, 
harde wind, hevige koude enz. Werken in slechte 
weersomstandigheden is vermoeiend en kan tot 
gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde 
ondergrond.

• Begin nooit met de machine te werken voordat het 
werkterrein ontruimd is en u stevig staat.

• Verzeker u ervan dat het werkterrein voldoende 
verlicht is om een veilige werkomgeving te creëren.

• De machine mag niet worden gebruikt op plaatsen 
waar brand- of explosiegevaar bestaat.

Elektrische veiligheid

• Controleer of de netspanning overeenkomt met de 
spanning die is aangegeven op het typeplaatje op de 
machine.

• Controle en/of onderhoud dient te worden uitgevoerd 
met uitgeschakelde motor en de stekker uit het 
stopcontact.

• Schakel de machine altijd uit voordat u de stekker uit 
het stopcontact haalt.

• Trek altijd de stekker uit het contact bij langere 
onderbrekingen in het werk.

• Sleep de machine nooit voort bij het snoer of haal de 
stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer te 
trekken. Houd de stekker vast als u de voedingskabel 
loshaalt.

• Gebruik de machine nooit als een kabel is 
beschadigd, maar breng hem in dat geval voor 
reparatie naar een erkende servicewerkplaats.

• De machine mag nooit zo diep in het water rijden dat 
het waterpeil tot de uitrusting van de machine komt. 
De uitrusting kan beschadigd raken en de machine 
kan onder stroom komen te staan, met letsel tot 
gevolg.

!
WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde 
wijzigingen en/of niet-originele 
onderdelen kunnen tot ernstige 
verwondingen of het overlijden van 
zowel gebruiker of anderen leiden. De 
oorspronkelijke vormgeving van de 
machine mag in geen enkel geval 
gewijzigd worden zonder toestemming 
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet 
langer overeenstemt met de originele 
uitvoering, en gebruik de machine niet 
als u denkt dat anderen hem hebben 
gewijzigd. 

Gebruik nooit een machine die defect is. 
Volg de onderhouds-, controle- en 
service-instructies van deze 
gebruiksaanwijzing. Bepaalde 
onderhouds- en servicemaatregelen 
moeten uitgevoerd worden door 
opgeleide en gekwalificeerde 
specialisten. Zie de instructies in het 
hoofdstuk Onderhoud.

 Men moet altijd originele onderdelen 
gebruiken.

!
WAARSCHUWING! Sta nooit toe dat 
kinderen de machine gebruiken of in de 
buurt van de machine zijn.

!
WAARSCHUWING! Als men teveel wordt 
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot 
bloedvat- en zenuwbeschadigingen 
leiden bij personen die een slechte 
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw 
dokter wanneer u symptomen heeft die 
wijzen op te grote blootstelling aan 
trillingen. Voorbeelden van zulke 
symptomen zijn slapen, geen gevoel, 
”kriebels” , ”speldeprikken”, pijn, geen 
of minder kracht, huidverkleuringen of 
veranderingen van het huidoppervlak. 
Deze symptomen komen meestel voor op 
vingers, handen of polsen. Deze 
symptomen kunnen toenemen bij koude 
temperaturen.

!
WAARSCHUWING! Bij elektrische 
machines bestaat altijd het risico dat u 
een schok krijgt. Voorkom ongunstige 
weersomstandigheden en lichamelijk 
contact met een bliksemafleider of 
metalen voorwerpen. Volg altijd de 
instructies in deze gebruiksaanwijzing 
om letsel te voorkomen.

Sluit de machine nooit aan op een 
stopcontact als de stekker of het snoer 
beschadigd is.
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BEDIENING

Aardingsinstructies

• De machine is voorzien van een geaard snoer en een 
geaarde stekker, en moet altijd op een geaard 
stopcontact worden aangesloten. Zo beperkt u de 
kans op een elektrische schok bij storingen.

• Er mogen geen adapters bij de machine worden 
gebruikt.

Verlengsnoeren en -kabels

• De markering op de verlengkabel moet hetzelfde of 
hoger zijn dan de waarde op het productplaatje van de 
machine.

• Gebruik geaarde verlengkabels.

• Gebruik een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis wanneer u buiten werkt met 
elektrisch gereedschap. Het gebruik van een snoer 
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis verlaagt het 
risico op elektrische schokken.

• Houd de aansluiting op de verlengkabel droog en van 
de grond.

• Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, olie, 
scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of 
verwarde snoeren verhogen het risico op elektrische 
schokken.

• Controleer of de kabel intact en in goede staat is. 
Gebruik de machine nooit als een kabel of stekker is 
beschadigd, maar breng hem in dat geval voor 
reparatie naar een erkende servicewerkplaats.

• Gebruik geen verlengsnoer, dat nog is opgerold, om 
oververhitting te voorkomen.

• Let op dat u de kabel achter u houdt als u de machine 
gebruikt, zodat de kabel niet beschadigd kan raken.

Werkveiligheid
• Laat de machine nooit zonder toezicht achter met 

draaiende motor.

• Zorg er altijd voor dat er nog iemand aanwezig is 
wanneer u de machines gebruikt, zodat u om hulp 
kunt roepen mocht een ongeluk plaatsvinden.

• Hou alle onderdelen in werkzame staat en zorg ervoor 
dat alle bevestigingen goed zijn vastgedraaid.

• De machine mag alleen worden gestart wanneer de 
schuurkoppen op de grond rusten, tenzij bij het 
uitvoeren van een testprocedure zoals beschreven in 
deze handleiding.

• De machine mag niet worden gestart zonder dat de 
rubber stofmantel is bevestigd. Een goede afdichting 
tussen de machine en de vloer is van essentieel 
belang voor de veiligheid, vooral bij droog schuren.

Transport en opbergen
• Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine met 

de hand verplaatst op een hellende ondergrond. Zelfs 
de lichtste helling kan een dusdanige kracht of 
momentum veroorzaken dat de machine niet meer 
met de hand kan worden geremd.

• De machine mag niet worden opgetild bij het handvat, 
de motor, het onderstel of andere onderdelen. Het 
transport van de machine gebeurt het beste op een 
pallet of slede waarop de machine stevig wordt 
vastgemaakt.

• Probeer de machine in geen geval op te tillen zonder 
mechanische hulpmiddelen zoals een takelinrichting 
of een vorkheftruck.

• Probeer niet de tanden/vorken van een vorkheftruck 
onder de schuurkoppen te schuiven, tenzij de 
machine op een pallet of slede staat. Dit kan 
onherstelbare schade aan de schuurkoppen en de 
interne onderdelen van de machine veroorzaken.

• Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om 
transportschade en ongelukken te voorkomen.

• De machine moet waar mogelijk afgedekt worden 
vervoerd, zodat blootstelling aan de 
weersomstandigheden wordt beperkt, vooral bij  
regen en sneeuw.

• Het wordt aanbevolen de machine te vervoeren met 
een set diamanten eraan bevestigd om het 
vergrendelingsmechanisme van de diamantplaten te 
beschermen.

• Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat 
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde 
personen.

• Stal de machine altijd op een droge plaats wanneer ze 
niet wordt gebruikt.

!
WAARSCHUWING! Bij een verkeerde 
aansluiting bestaat de kans op een 
elektrische schok. Neem contact op met 
een erkende elektromonteur als u twijfelt 
of het apparaat goed is geaard.

Pas de stekker niet aan. Als de stekker 
niet in het stopcontact past, moet u een 
goed stopcontact door een erkende 
elektromonteur laten installeren. Zorg 
dat u zich aan de plaatselijke 
voorschriften en bepalingen houdt.

Als u de aardingsinstructies niet volledig 
begrijpt, neem contact op met een 
erkende elektromonteur.
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BEDIENING
Snelheid en richting

Algemeen
Snelheid en rotatierichting worden ingesteld met behulp 
van de bedieningselementen op het bedieningspaneel.

1 Schijfsnelheid (Disc Speed) - Snelheidsregeling van 
schuurkoppen en planetaire kop.

2 Vooruit/Achteruit (Fwd/Rev) (rood) - Richtingsregeling 
van schuurkoppen en planetaire kop.

Toerental
Wanneer de machine voor de eerste keer voor een 
bepaalde toepassing wordt gestart, wordt aangeraden de 
snelheid aanvankelijk niet hoger te zetten dan 7.

Zodra de gebruiker de toepassing onder de knie heeft, 
mag de snelheid worden verhoogd.

Draairichting
Gezien vanaf de onderkant van de machine is de 
rotatierichting als volgt:

• REV - Met de klok mee.

• FWD - Tegen de klok in.

De machine zal tijdens bedrijf naar één richting 'trekken'. 
De trekrichting wordt bepaald door de draairichting van de 
planetaire kop. De kop van de machine trekt naar rechts 
(en de kracht is dus voelbaar op de rechterheup van de 
gebruiker) wanneer de planetaire kop is ingesteld op REV 
(tegen de klok in).

Deze zijwaartse trekkracht kan zeer nuttig zijn tijdens het 
schuren, vooral langs een muur. Stel de machine zo in dat 
ze naar een muur trekt en bedien ze vervolgens zodanig 
dat ze de muur net kan raken. Op die manier kan dicht bij 
de muur of het voorwerp worden geschuurd.

Een sterkere schuurkracht wordt opgewekt wanneer 
zowel de planetaire kop als de schuurschijven in dezelfde 
richting draaien. Het eindresultaat is een hogere 
productiviteit dan wanneer de schijven in tegengestelde 

richting draaien. Hier ervaart u ook de voordelen van de 
Dual Drive Technology™.

Om de snij-efficiëntie van de diamanten te verbeteren, 
moet u de richting regelmatig veranderen. Op die manier 
worden beide kanten van de diamantkristallen bewerkt en 
behouden de schijven hun optimale scherpte door een 
maximale blootstelling van het diamantkristal.

LET OP! De planetaire kop en de schuurkoppen zijn zo 
ingesteld dat ze altijd in dezelfde richting draaien (d.w.z. 
beide draaien met de klok mee of tegen de klok in).

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

1

2
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BEDIENING

Snelheid en richting instellen
De instelling van de snelheid en de richting is vaak een kwestie van persoonlijke voorkeur. Het is aan te raden even te 
experimenteren om de meest geschikte instellingen voor een bepaalde toepassing te vinden. In de volgende tabel 
worden enkele instellingen voorgesteld voor verschillende toepassingen.

Toepassingsgebied Hiermee wordt de draairichting 
van de planetaire kop geregeld.

Hiermee wordt de draairichting 
van de planetaire kop geregeld.

Verwijderen van lijm van keramische 
tegels

FWD 6-7

Verwijderen van tapijtlijm FWD 5-7

Verwijderen van epoxylak FWD 5-10

Verregend beton FWD 7-10

Vlakschuren van blootgelegd aggregaat FWD 7-8

Verwijderen van hoogteverschillen in 
terrazzo- en natuursteenvloeren

FWD 5-7

Polijsten van beton met kunststof 
gebonden schijven

FWD 10

PIRANHA™ schraapgereedschap REW 3-5

Hervoegen tijdens HiPERFLOOR™ 
proces

FWD 5-8

LET OP! Het is belangrijk de volgende punten in acht te nemen tijdens het gebruik van de enkelfasige schuurmachine 
Husqvarna PG 530: Het verhogen van de snelheid heeft ook een hoger stroomverbruik van de machine tot gevolg. 
Als de machine in bepaalde toepassingen te veel stroom verbruikt en de stroombegrenzerschakelaars worden 
geactiveerd, moet de snelheid van de machine worden verlaagd om dit te compenseren. Een lage spanningstoevoer 
naar de schuurmachine kan resulteren in slechte prestaties (lagere snelheid en koppel) van de machine. Factoren die 
kunnen bijdragen tot een lage spanningstoevoer naar de machine zijn:

Zwakke netspanning (lager dan 220 V).

Gebruik van een generator.

Gebruik van netsnoeren met lichte capaciteit (netsnoeren met een minimale dikte van 2,5 mm worden sterk 
aanbevolen).

Gebruik van een netsnoer dat langer is dan 20 m.
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BEDIENING
Basistechniek

Algemeen
De Husqvarna PG 530 vloerbewerkingsmachines zijn 
bedoeld voor het nat of droog schuren van marmer, 
terrazzo, graniet en beton. De mogelijke toepassingen 
variëren van ruw schuren tot een gepolijste afwerking.

Het wordt sterk aanbevolen het stofafzuigsysteem 
Husqvarna DC 3300 te gebruiken voor een volledige 
stofbeheersing.

Variabele-
snelheidsaandrijvingen/
frequentieomvormers

Elke Husqvarna PG 530 is uitgerust met een variabele 
snelheidsaandrijving of frequentieomvormer. Deze 
eenheid is in de machine ingebouwd en heeft de 
volgende functies:

Functioneel
• Regeling van het ingaand vermogen, wat het mogelijk 

maakt de snelheid te verhogen/verlagen en de 
richting te veranderen.

• Regeling van de stroom- en spanningstoevoer naar 
de motoren om zeker te zijn dat de motoren op hun 
optimale niveau draaien (bv. koppelverhoging)

Bescherming
• Controle van het ingaand vermogen om zeker te zijn 

dat het geschikt is voor de machine en de uitgevoerde 
toepassing.

• Regeling van het stroomverbruik van de motoren om 
zeker te zijn dat de motoren binnen veilige 
bedrijfslimieten blijven (om motorschade te 
voorkomen).

• Controle van de machinebelasting om zeker te zijn dat 
de schuurmachine niet wordt overbelast. Hierdoor 
worden de riem, de lagers en andere interne 
onderdelen beschermd.

• Bescherming van de motoren tegen een verkeerde 
stroomvoorziening (bv. werking op 2 fasen).

Diagnose
• Opsporen van elektrische storingen in de machine en 

registreren van een storingscode.

• Aan de hand van controlemenu’s kunnen de oorzaken 
van potentiële elektrische storingen worden 
achterhaald.

Via de controlemenu’s kan de gebruiker ook nagaan hoe 
hard de machine werkt. Een gebruiker hoeft niet elke 
functie van de variabele-snelheidsaandrijvingen of 
frequentieomvormers tot in de details te kennen, maar het 
is wel handig om bekend te zijn met de storingscodes en 
enkele van de controlemenu’s.

Toetsenbord/display

Elke variabele-snelheidsaandrijving of 
frequentieomvormer is voorzien van een 
bedieningspaneel. Deze wordt weergegeven zoals 
hieronder afgebeeld als de machine is aangesloten op 
voeding.

1 Draairichting (FWD of REV)

2 Geeft aan of de machine is gestopt of in werking is

3 Omhoog-toets

4 Resettoets

5 Naar links-toets

6 Knop Select

7 Omlaag-toets

8 Knop Enter

9 Naar rechts-toets

10 Stoppen

11 Starten

12 Uitgangsstand (Hertz in dit voorbeeld)

13 Uitgangswaarde

14 Stand-by-indicator voor gereedheid

!
WAARSCHUWING! De 
snelheidsaandrijving/
frequentieomvormer mag alleen worden 
gebruikt door bevoegde personen. 
Risico van elektrische schok!

11

7

10

STOP

I/O term

Hz

READY

START

STOP
reset

enterselect

ready run fault

4

6

5 9

1

2

3

12

13

8

14
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De menustructuur op deze pagina geeft een overzicht van 
de belangrijkste menu-opties, die nuttige informatie 
verschaffen voor controle- en diagnosedoeleinden tijdens 
het gebruik van de machine.

Zoals aangegeven in de menustructuur rechts geven de 
variabele-snelheidsaandrijvingen of 
frequentieomvormers bij het inschakelen van de machine 
de uitvoerfrequentie naar de motor weer (de waarde nul 
geeft aan dat de machine in stand-by staat).

De pagina Output Frequency (Uitgangsfrequentie) valt 
ook onder het Monitor Menu (Controlemenu).

De linkerkolom geeft aan dat de twee belangrijkste 
hoofdmenu’s voor de gebruiker het Monitor Menu 
(Controlemenu) en het Faults History Menu 
(Storingsgeschiedenismenu) zijn.

Bladeren door de menustructuur is mogelijk met de 
toetsen omhoog, omlaag, naar links en naar rechts op het 
toetsenbord (zie vorige pagina).

Menu’s en weergegeven informatie
De volgende menu-items/schermen kunnen worden 
gebruikt door een elektricien of gekwalificeerd persoon 
voor probleemoplossing met betrekking tot de 
frequentieregelaar.

OUTPUT FREQUENCY (Monitor Menu)

Dit scherm geeft aan met welke frequentie de motor draait 
wanneer de machine in werking is. De waarde van de 
uitgangsfrequentie moet constant zijn wanneer de 
machine in werking is. Als de uitgangsfrequentie 
schommelt wanneer de machine in werking is, geeft dit 
gewoonlijk aan dat de motor de geprogrammeerde 
stroomlimiet benadert of heeft bereikt. De stroomlimieten 
(vooraf bepaald en ingesteld door Husqvarna 
Constructions Products) zijn de volgende:

• Grote en kleine motor samen – 14 ampère. (1-fase)

• Grote en kleine motor samen – 16 ampère. (Driefasig)

Als de uitgangsfrequentie schommelt wanneer de 
machine in werking is, is het aan te raden ook de 
motorstroom te controleren. Dit kunt u doen door driemaal 
de omhoog-pijl op het toetsenbord in te drukken. Voor een 
probleemloze werking zonder stroomstoringen ligt de 
uitgangsstroom het beste rond 12-13 ampère. Het 
stroomverbruik van de motor kan worden verlaagd door 
het motortoerental te verlagen met de 
snelheidsregelknop op het bedieningspaneel naast het 
handvat.

Controlescherm Weergegeven informatie

OUTPUT FREQUENCY
De frequentie waarmee de 
motor draait wanneer de 
machine in werking is.

REF. FREQUENCY
De frequentie die met de 
snelheidsregelknop is 
ingesteld.

MOTOR SPEED
Het motortoerental wanneer 
de machine in werking is.

MOTOR CURRENT
Het stroomverbruik van de 
motor wanneer de machine in 
werking is.

MOTOR TORQUE
Percentage van het 
motorkoppel wanneer de 
machine in werking is.

MOTOR POWER
Percentage van het 
motorvermogen wanneer de 
machine in werking is.

MOTOR VOLTAGE
Percentage van de 
motorspanning wanneer de 
machine in werking

DC LINK VOLTAGE
Geeft de kwaliteit van de 
stroomvoorziening aan.

Parameter Menu

Motor Power

Motor Voltage

DC Link Voltage

Motor Torque

Monitor Menu

Expanded Boards 

Menu

System Menu

Faults History Menu

Active Faults Menu

Keypad  

Control Menu

Output Frequency

Motor Speed

Motor Current
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MOTOR CURRENT (Monitor Menu)

Dit scherm geeft het stroomverbruik van de 
overeenkomstige motor weer (d.w.z. de grote 
variabelesnelheidsaandrijving/frequentieomvormer 
controleert de werking van de grote motor, de kleine 
variabelesnelheidsaandrijving/frequentieomvormer 
controleert de werking van de kleine motor) wanneer de 
motor draait.

Zie de opmerkingen onder OUTPUT FREQUENCY met 
betrekking tot de motorstroom.

DC LINK VOLTAGE (Monitor Menu)

Dit scherm geeft de kwaliteit van de stroomvoorziening 
van de machine weer. Het geeft hogere waarden weer 
wanneer de machine in stand-by staat en lagere waarden 
wanneer de machine in werking is.

FAULT HISTORY

Het storingsgeschiedenismenu slaat de meest recente 
storingen op die zich hebben voorgedaan in de variabele-
snelheidsaandrijving/frequentieomvormer. Als de 
machine een weerkerend storingspatroon vertoont, kan 
de informatie hierover worden verkregen via het 
storingsgeschiedenismenu. Zie het deel over het 
verhelpen van storingen voor meer informatie over 
storingen.
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Voor de start

• Controleer of de machine correct is gemonteerd en er 
geen zichtbare beschadigingen zijn. Zie de instructies 
in het hoofdstuk "Montage en afstellingen".

• Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het 
hoofdstuk "Onderhoud".

Starten
• Controleer of de noodstopknop niet is ingedrukt door 

deze rechtsom te draaien.

• Controleer of de STOP/RUN-schakelaar is ingesteld 
op STOP.

• Druk op de aan/uit-knop. Wanneer u dit doet, is een 
zacht ploffend geluid hoorbaar vanuit de 
elektriciteitskast. Dit geeft aan dat de lijnschakelaars, 
die de aandrijvingen/frequentieomvormers van 
stroom voorzien, zijn ingeschakeld.

• Verlaag bij het starten de druk tussen de slijpschijf en 
de vloer door de handgreep omlaag te duwen zonder 
de slijpunit van de grond omhoog te laten komen.

• Zet de machine in de bedrijfsstand (RUN) met de 
schakelaar STOP/RUN op het bedieningspaneel. De 
machine moet vlot starten en binnen 5 seconden 
versnellen tot de gekozen snelheid.

Stoppen
Draai de stop/run-schakelaar naar 'STOP'.

!
WAARSCHUWING! Neem de 
gebruiksaanwijzing grondig door en 
gebruik de machine niet voor u alles 
duidelijk heeft begrepen.

Draag altijd persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in 
het hoofdstuk ”Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting”.

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden 
binnen het werkgebied bevinden, anders 
bestaat er risico voor ernstige 
verwondingen.

Gebruik de STOP/RUN-schakelaar om de machine in 
en uit te schakelen, niet de knop EMERGENCY STOP 
(noodstop). Wanneer op de knop EMERGENCY STOP 
wordt gedrukt, wordt de aandrijving/
frequentieomvormer uitgeschakeld. Als de aandrijving/
frequentieomvormer vaak wordt in- en uitgeschakeld, 
verkort dit de levensduur van de aandrijving/
frequentieomvor

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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Algemeen

Laat de machine regelmatig controleren door uw Husqvarna-leverancier en laat hem de nodige aanpassingen en 
reparaties uitvoeren.

Onderhoudsschema

!
WAARSCHUWING! De gebruiker mag alleen die onderhouds- en servicewerkzaamheden uitvoeren 
die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Meer ingrijpende maatregelen moeten door 
een erkende servicewerkplaats worden uitgevoerd.

Zorg dat de machine is uitgeschakeld en dat de voedingskabel is losgekoppeld van het 
stopcontact.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie instructies in het hoofdstuk ”Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting”.

De levensduur van de machine kan worden verkort en het risico van ongelukken kan toenemen 
wanneer het onderhoud aan de machine niet op de juiste manier wordt uitgevoerd en wanneer 
service en/of reparaties niet vakkundig worden gedaan. Indien u meer informatie nodig heeft, 
verzoeken wij u contact op te nemen met de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Controle Maatregel Frequentie

Controleer of de 
kopvergrendelingen 
vastzitten.

Zet de kopvergrendelingen vast en breng indien nodig opnieuw 
schroefdraadborgmiddel aan (aanbevolen schroefdraadborgmiddel 
Loctite 680).

Dagelijks

Controleer de koppen op 
speling/gebroken 
’vingers’ bij gebruik van 
geveerde stalen koppen.

Onderzoek de machinekoppen terwijl de machine achterover is 
gekanteld. Koppel de planetaire aandrijfmotor (kleine motor) los en laat 
de schijven met de laagste snelheid draaien. Kijk hoe concentrisch/echt 
de schuurkoppen draaien.

Dagelijks

Controleer de 
doeltreffendheid van de 
planetaire afdichting.

Verwijder de planetaire motor/tandwielkast en kijk of er stof onder de 
machinekap zit.

Wekelijks

Controleer de toestand 
van de kettingring.

Verwijder de planetaire motor/tandwielkast en controleer de schakels 
van de kettingring. Controleer of de schakels schoon zijn en vrij van stof.

Wekelijks met 
planetaire 
afdichting

Controleer de toestand 
van het aandrijftandwiel.

Verwijder de planetaire motor/tandwielkast en controleer de toestand 
van het planetaire aandrijftandwiel.

Wekelijks met 
planetaire 
afdichting

Controleer de interne 
onderdelen van de 
machine.

Verwijder de afdekplaat van de riemspanner en controleer de binnenkant 
van de machine op stof, vocht of stukken riem. Dicht de afdekplaat 
opnieuw af met siliconeafdichtmiddel.

Halfjaarlijks

Reinig de binnenkant van 
de elektriciteitskast.

Blaas de binnenkant van de elektriciteitskast en de 
variabelesnelheidsaandrijvingen of frequentieomvormers schoon met 
DROGE perslucht.

Om de 2 
maanden

Controleer voordat u de afdekplaat van de riemspanner verwijdert of de afdekplaat en de delen errond geheel schoon 
zijn. Vermijd het binnendringen van puin in de machine.
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Onderhoudschecklist

Externe mechanische controles Benodigde tijd 
(min)

Kantel het toestel naar achteren. Controleer op en verwijder eventueel diamantgereedschap 2

Controleer de versteviging op schade die invloed heeft op de rotatie van de planetaire koppen en 
de satellietkoppen, en de efficiëntie van de planetaire afdichting en de extractie

5

Koppel de planetaire aandrijving los voor een stillere werking. Laat de schijven met verschillende 
snelheden draaien en luister naar eventuele lagergeluiden die worden veroorzaakt door kapotte 
lagers

5

Koppel de kleine motor los, laat de schijven met lage snelheid draaien en controleer hoe de 
schijven rote

5

Controleer de staat van de riem, en zorg ervoor dat de binnenkant van het apparaat schoon is 10

Controleer de kopbouten en draai ze vast indien nodig (3 per satelliet) 5

Controleer de beweging van de satellietkoppen. Indien deze niet correct draaien, demonteert u 
alle koppen.

15

Controleer het verende stalen blad en veerkussen voorzichtig op slijtage 10

Controleer de stofafdichtingen op slijtage 5

Koppel de grote motor los en vervang de kleine motor. Laat de planetaire kop met verschillende 
snelheden draaien en luister naar de werking.

5

Controleer de toestand van het kettingwiel en het kettingblad van de versnellingsbak van de 
planetaire aandrijving. Vervang indien nodig.

5

Controleer op stof aan de bovenzijde wanneer de planetaire aandrijving is verwijderd. Controleer 
de conditie van de afdichting van de planetaire kop. Vervang indien nodig.

20
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Schoonmaken

Reiniging buitenzijde

Functionele inspectie

Algemene inspectie
• Controleer of de kabel en het verlengsnoer heel en in 

goede staat zijn.

• Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid 
zijn.

• Controleer of de kopvergrendelingen vastzitten. Zet 
de kopvergrendelingen vast en breng indien nodig 
opnieuw schroefdraadborgmiddel aan (aanbevolen 
schroefdraadborgmiddel Loctite 680).

Schuurkoppen
Na verloop van tijd treedt moeheid op in de 
siliconenbussen en beginnen deze af te breken. Dit leidt 
tot onregelmatige bewegingen in de schuurkoppen en tot 
trillingen tijdens het gebruik van de machine.

Het wordt aanbevolen om routinematig te controleren op 
gebroken siliconenbussen in de geveerde stalen 
slijpkoppen. De levensduur van de slijpkoppen varieert 
van 6 tot 12 maanden afhankelijk van hoe vaak de 
machine wordt gebruikt.

Er zijn vervangende siliconenbussen leverbaar. Deze 
onderdelen kunnen worden vervangen zonder dat de 
slijpkop hoeft te worden weggegooid.

De veerstalen koppen kunnen ook minder flexibel worden 
gemaakt door het toevoegen van een tweede veerstalen 
veer.

Planetair aandrijfsysteem
Het planetaire aandrijfsysteem bestaat uit het kettingwiel 
(dat het kettingblad aanstuurt) en het kettingblad. Dit 
systeem is een droog systeem (dit betekent dat er geen 
smering nodig is tussen het planetaire aandrijfwiel en de 
kettingring). Hierdoor valt stof dat in contact komt met de 
kettingring gewoon weer naar buiten.

De kettingring en het planetaire aandrijfwiel bevinden zich 
onder de machinekap. Aangezien ze zich aan de 
buitenkant van de machine bevinden, kunnen ze echter 
worden blootgesteld aan het stof en puin dat het 
schuurproces veroorzaakt.

Om dit zoveel mogelijk te voorkomen, is een planetaire 
afdichting gemonteerd, die voorkomt dat stof en andere 
deeltjes in contact komen met het planetaire 
aandrijfmechanisme.

De planeetwielafdichting controleren

• Koppel de stroomkabel los van de planetaire motor en 
de schuurmotor.

• Trek de spie eruit.

!
WAARSCHUWING! Reinig de machine  
niet met een waterspuit of een dergelijk 
middel.

LET OP! Het smeren van dit systeem heeft stofophoping 
in de kettingring tot gevolg en zal de levensduur van de 
kettingring en het planetaire aandrijfwiel aanzienlijk 
verkorten.
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• Houd het chassis vast en verwijder de montagepen.

• Verwijder de bouten.

• Til de motor/tandwielunit eruit.

• Controleer hier op stofophoping. Als de planetaire 
afdichting doeltreffend werkt, mag slechts een 
minimale hoeveelheid stof zichtbaar zijn onder de 
machinekap. Als er een stofophoping van 5-6 mm is, 
dan is het wellicht nodig de machinekap te 
verwijderen en de toestand van de planetaire 
afdichting te controleren.

• Verwijder de bouten.

• Verwijder de machinekap om bij de kettingring en 
planetaire afdichting te kunnen.

• Als de planetaire afdichting versleten is of moet 
worden vervangen, neem dan contact op met de 
distributeur van Husqvarna Construction Products 
voor een vervangset met een nieuwe planetaire 
afdichting.

Service

Aandrijfsysteem van de schuurkoppen
De schuurschijven worden aangedreven door de grote 
motor via een interne riem. Aangezien de riem 
afgeschermd in de machine zit, is dit aandrijfsysteem 
geheel onderhoudsvrij tot wanneer een grote 
onderhoudsbeurt nodig is (vervanging van riem en lager). 
Dit is gewoonlijk na 12-36 maanden gebruik.

Houd er rekening mee dat sommige toepassingen 
veeleisender zijn dan andere. Dit heeft weer invloed op de 
gebruikstijd voordat weer intern onderhoud is vereist. 
Breng het apparaat naar een erkende servicewerkplaats. 

!
LET OP! Controleer voordat u de 
afdekplaat van de riemspanner 
verwijdert of de afdekplaat en de delen 
errond geheel schoon zijn. Vermijd het 
binnendringen van puin in de machine.

!
VOORZICHTIG! Alle soorten reparaties 
mogen alleen worden uitgevoerd door 
erkende reparateurs. Dit om de operators 
niet aan grote risico’s bloot te stellen.
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Verhelpen van storingen
In de volgende tabel staan een aantal van problemen die kunnen voorkomen bij het gebruik van de PG schuurmachines en 
een lijst van mogelijke oplossingen.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

SCHUURMACHI
NE IS MOEILIJK 
TE HANTEREN

Onvoldoende diamanten onder de machine 
(als er bij het schuren van dikke lijm of zachte 
vloeren te weinig diamanten onder de 
machine zitten, verhoogt de belasting op de 
schuurmachine en de gebruiker aanzi enlijk). 
Dit gaat gewoonlijk gepaard met een hoog 
stroomverbruik door de grote motor.

Verhoog het aantal diamanten onder de machine om de belasting op de 
schuurmachine en de gebruiker te verminderen.

Grote motor werkt niet (dit kan te wijten zijn 
aan een motorstoring, een storing in de 
bedrading van de motor of een storing in de 
variabele-snelheidsaandrijving of 
frequentieomvormer).

Controleer of de grote motor is aangesloten. Controleer of er geen 
storingen zijn in de grote variabele-snelheidsaandrijving of freque 
ntieomvormer. Controleer of de grote variabele-snelheidsa andrijving of 
frequentieomvormer is ingeschakeld. Controleer of de grote variabe 
lesnelheidsaandrijving of frequent ieomvormer correct functioneert (trek 
beide motoren uit, geef Output Frequency weer op het display van het 
toetsenbord, schakel de machine in (RUN) en kijk of de getallen op het 
scherm vanaf nul beginnen op te lopen. Als de getallen op nul blijven 
staan, betekent dit dat de grote variabele-snelheidsaandrijving of 
frequentieom vormer het startcommando van de schakelaar op het 
bedien ingspaneel niet ontvangt. De machine moet worden nagekeken 
door een elektricien of door Husqvarna Construction Products.

De aandrijfriem slipt.
Verwijder de afdekplaat van de riemspanner op de onderkant van de 
machine en controleer of er water of stof in de machine zit. Dit kan de 
riem doen slippen op de aandrijfpoelies.

De aandrijfriem is gebroken (dit kan worden 
gecontroleerd door een van de 
schuurkoppen met de hand te draaien. Als 
alle schuurkoppen samen draaien, is de riem 
niet gebroken. Als slechts één schuurkop 
draait, is de riem gebroken).

Vervang de interne aandrijfriem.

Slechts 1 fase komt in de machine, de 
machine verschuift niet en gebruikt <1 
ampère motorstroom, de ventilator draait 
langzaam.

Controleer inkomende voeding.

De toepassing of het gebruik van de machine 
vereist te veel van de capaciteit van de 
machine

In sommige toepassingen, zelfs wanneer het juiste aantal en type 
diamanten zijn geselecteerd, kan het nodig zijn om de motortoerentallen 
en de snelheid vooruit van de machine over de vloer te verlagen.

SCHUURMACHI
NE KLINKT 
ALSOF ZE 
OVER HAAR 
TOEREN 
DRAAIT

De kleine planetaire aandrijvingsmotor is niet 
aangesloten

Controleer of de kleine planetaire aandrijvingsmotor is aangesloten.

De kleine motor werkt niet (dit kan worden 
veroorzaakt door een motorstoring, een 
storing in de bedrading naar de motor, of een 
storing in de kleine variabele-
snelheidsaandrijving of de 
frequentieomvormer).

Controleer of de kleine motor is aangesloten. Controleer of er geen 
storingen zijn in de kleine variabele-snelheidsaandrijving of freque 
ntieomvormer. Controleer of de kleine variabele-snelheidsaandrijving of 
frequentieomvormer is ingeschakeld. Controleer of de kleine variabele-
snelheidsaandrijving of freque ntieomvormer correct functioneert (trek 
beide motoren uit, geef Output Frequency weer op het display van het 
toetsenbord, schakel de machine in (RUN) en kijk of de getallen op het 
scherm vanaf nul beginnen op te lopen. Als de getallen op nul blijven 
staan, betekent dit dat de kleine variabele-snelheidsaandrijving of 
frequentie omvormer het startcommando van de schakelaar op het 
bedien ingspaneel niet ontvangt. De machine moet worden nagekeken 
door een elektricien of door Husqvarna Construction Products.

De grote motor werkt niet. Dit kan worden 
veroorzaakt door een motorstoring, een 
storing in de bedrading naar de motor, of een 
storing in de grote variabele-
snelheidsaandrijving.

Controleer of er geen storingen zijn in de kleine of de grote variabele-
snelheidsaandrijvingen. Reset indien nodig op het bedieningspaneel op 
de handgreep.
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SCHUURMACHI
NE LAAT EEN 
ONREGELMATI
G 
KRASPATROON 
ACHTER

De diamanten zijn mogelijk niet goed 
geplaatst, of er bevinden zich diamanten met 
verschillende hoogtes op de schuurkoppen. 
Het diamantgereedschap is mogelijk 
verwisseld.

Controleer of alle diamanten correct zijn aangebracht en dezelfde hoogte 
hebben. Controleer of alle segmenten dezelfde schuurkorrels en 
bindmiddelen hebben. In geval van ongelijkmatige diamantsegmenten 
plaatst u de ongelijke diamanten op gelijkmatige afstand van elkaar. Laat 
de machine op een ruw oppervlak werken tot alle segmenten gelijke 
hoogten hebben.

Kopbouten zitten mogelijk los of zijn niet 
aanwezig.

Controleer of alle kopbouten aanwezig zijn en goed vastzitten.

Het harsgereedschap is mogelijk verwisseld 
of heeft een verontreiniging opgelopen.

Zorg ervoor dat alle harsschijven dezelfde schuurkorrels en 
bindmiddelen hebben en vrij van verontreinigingen zijn. Laat de 
harsschijven op een licht schurend oppervlak werken om ze te reinigen.

De schuurkoppen zijn mogelijk versleten of 
beschadigd.

Controleer de schuurkoppen op kapotte onderdelen of overmatige 
beweging.

SCHUURMACHI
NE STUITERT

De schuurkoppen zijn versleten of 
beschadigd.

Controleer de schuurkoppen op kapotte onderdelen of overmatige 
beweging.

De diamanten zijn niet goed bevestigd op de 
schuurkoppen of hebben een verschillende 
hoogte.

Controleer of alle diamanten correct bevestigd zijn en dezelfde hoogte 
hebben.

Kopvergrendelingen zijn los of ontbreken. Controleer of alle kopvergrendelingen aanwezig zijn en vastzitten.

De kleine motor werkt niet (dit kan worden 
veroorzaakt door een motorstoring, een 
storing in de bedrading naar de motor, of een 
storing in de kleine variabele-
snelheidsaandrijving.)

Controleer of de kleine variabele-snelheidsaandrijving is ingeschakeld. 
Controleer of er geen storingen zijn in de kleine variabele-
snelheidsaandrijving. Reset indien nodig op het bedieningspaneel bij de 
handgrepen. Controleer of de kleine variabele-snelheidsaandrijving 
correct functioneert (koppel beide motoren los, zet het bedieningspaneel 
op uitgangsfrequentie, schakel machine in (RUN) en kijk of de getallen 
op het scherm van nul beginnen op te lopen. Als de getallen op nul blijven 
staan, betekent dit dat de kleine variabele-snelheidsaandrijving het 
startcommando van de schakelaar op het bedieningspaneel niet 
ontvangt.) De machine moet worden gecontroleerd door een elektricien 
of een servicevertegenwoordiger van Husqvarna.
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Tabel voor foutopsporing

Probleem/Foutcode Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Machine schakelt niet in

De inkomende stroomkabel heeft geen 
spanning

Controleer of de inkomende stroom is 
ingeschakeld

De NOODSTOP-knop is ingeschakeld Draai de noodstopknop om deze te ontgrendelen

De stroomonderbreker is geopend in de 
elektriciteitskast

Sluit de stroomonderbreker om het circuit te 
voltooien

Probleem met de contactor op de 
achterkant van de AAN/UIT-knop

Controleer of de draden stevig zijn aangesloten op 
de achterzijde van de AAN/UIT-knop, zoals 
weergegeven in het schema van de machine. 
Controleer of de contactor wordt ingeschakeld als 
de AAN/UIT-knop wordt ingedrukt.

De beginschermen (V1.1) van de 
variabele-snelheidsaandrijvingen 
blijven 0,00 Hz weergeven wanneer 
ik mijn machine van STOP naar 
RUN schakel

Probleem met de verbinding van de draden 
naar de STOP/RUN-schakelaar of met de 
contactor op de achterkant van de STOP/
RUN-schakelaar

Controleer of de draden van de stop/run-
schakelaar in het bedieningspaneel stevig zijn 
aangesloten en worden in- en uitgeschakeld 
wanneer de schakelaar wordt omgedraaid.

Het beginscherm (V.1.1) van 
slechts één variabele-
snelheidsaandrijving blijft 0,00 Hz 
weergeven wanneer ik mijn 
machine van STOP naar RUN 
schakel

Probleem met de elektrische aansluiting 
van de STOP/RUN-schakelaar naar één 
van de FWD/REV-schakelaars

Controleer of de bedrading tussen de STOP/RUN-
schakelaar en de FWD/REV-schakelaars stevig is 
aangesloten, zie het schema van de machine

Probleem met de draadverbinding van de 
FWD/REV-schakelaar naar de 
frequentieomvormer, of met de contactor op 
de achterkant van de FWD/REV-schakelaar

Controleer of de bedrading tussen de FWD/REV-
schakelaars en de frequentieomvormer stevig en 
correct zijn aangesloten, zie het schema van de 
machine. Controleer of de contactor volledig in- en 
uitschakelt wanneer de schakelaar wordt 
omgedraaid.

Wanneer de frequentiereferentie 
wordt weergegeven (V1.1.2), gaat 
het beeldscherm niet helemaal tot 
80 Hz op de grote variabele-
snelheidsaandrijving

Probleem met de potentiometer van het 
koptoerental op het bedieningspaneel bij de 
handgrepen

Controleer de bedrading in potentiometer, zie het 
schema van de machine. Vervang de 
potentiometer indien nodig.

Probleem met de communicatie via de 
bedrading naar de variabele-
snelheidsaandrijving

Controleer de kabel van het bedieningspaneel en 
de kabel naar de aansluitingen van de variabele-
snelheidsaandrijvingen op schade

Probleem met de gegevens en het 
programmeren van de variabele-
snelheidsaandrijving

Opnieuw programmeren vereist. De machine moet 
worden gecontroleerd door een 
servicevertegenwoordiger van Husqvarna

Wanneer de frequentiereferentie 
wordt weergegeven (V1.1.2), gaat 
het beeldscherm niet helemaal tot 
120 Hz op de kleine variabele-
snelheidsaandrijving

Probleem met de potentiometer van het 
schijftoerental op het bedieningspaneel bij 
de handgrepen

Controleer de bedrading in potentiometer, zie het 
schema van de machine. Vervang de 
potentiometer indien nodig.

Probleem met de communicatie via de 
bedrading naar de variabele-
snelheidsaandrijving

Controleer de kabel van het bedieningspaneel en 
de kabel naar de aansluitingen van de variabele-
snelheidsaandrijvingen op schade

Probleem met de gegevens en het 
programmeren van de variabele-
snelheidsaandrijving

Opnieuw programmeren vereist. De machine moet 
worden gecontroleerd door een 
servicevertegenwoordiger van Husqvarna

Wanneer de frequentiereferentie 
wordt weergegeven (V1.1.2), gaat 
het beeldscherm niet helemaal tot 
100 Hz op de variabele-
snelheidsaandrijving

Probleem met de potentiometer van het 
schijftoerental op het bedieningspaneel bij 
de handgrepen

Controleer de bedrading in potentiometer, zie het 
schema van de machine. Vervang de 
potentiometer indien nodig.

Probleem met de communicatie via de 
bedrading naar de variabele-
snelheidsaandrijving

Controleer de kabel van het bedieningspaneel en 
de kabel naar de aansluitingen van de variabele-
snelheidsaandrijvingen op schade

Probleem met de gegevens en het 
programmeren van de variabele-
snelheidsaandrijving

Opnieuw programmeren vereist. De machine moet 
worden gecontroleerd door een 
servicevertegenwoordiger van Husqvarna

Gelijkspanning (V1.18) is minder 
dan 550 +/- 5V wanneer het 
apparaat in de stand-by-modus 
staat

Slechte voeding naar de variabele-
snelheidsaandrijving

Controleer spanning en fasen naar de 
schuurmachine bij het eerste punt van 
uitgangsvermogen naar de schuurmachine

Gelijkspanning (V1.18) is lager dan 
500 +/- 5V wanneer het apparaat in 
de bedrijfsmodus staat

Slechte voeding naar de variabele-
snelheidsaandrijving

Controleer zowel de spanning als de fasen naar de 
schuurmachine bij het eerste punt van 
uitgangsvermogen naar de schuurmachine, 
inclusief de draadaansluitingen van de contactor 
en de ingang van de variabele-
snelheidsaandrijving
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Rood lampje op het 
bedieningspaneel gaat branden 
tijdens bedrijf

Er verschijnen foutcodes op het 
beeldscherm in de elektriciteitskast

Controleer de foutcode op het display en 
onderneem de benodigde acties

F1.1 op het display-paneel, 
overstroom

Motor werkt te hard en verbruikt extra 
stroom

Controleer de stroom die wordt verbruikt wanneer 
de machine in bedrijf is. Verlaag de 
snelheidsinstelling en het stroomverbruik tot 
binnen aanvaardbare grenzen, zoals weergegeven 
in de handleiding voor elektrische diagnose

Kortsluiting tussen de fasen aan de 
uitgangszijde van de variabele-
snelheidsaandrijvingen

Controleer de bedrading in de stekkers die zijn 
aangesloten op de motorkabels of in de 
aansluitdozen op de motoren

Ingangsfase L1 ontbreekt bij de contactor
Controleer de binnenkomende bedrading bij de 
netstekkers en de contactor

Interne motorstoring (zeldzaam) Laat de motor testen. Vervang indien nodig.

F1.3 op display-paneel - 
aardsluiting

Kortsluiting tussen de fasen aan de 
uitgangszijde van de variabele-
snelheidsaandrijvingen

Controleer de bedrading in de stekkers die zijn 
aangesloten op de motorkabels en in de 
aansluitdozen op de motoren op losse 
aardingsdraden

Motorstoring (zeldzaam) Laat de motor testen. Vervang indien nodig.

F1.9 op display-paneel - 
onderspanning

Onvoldoende voedingsspanning naar de 
machine

Controleer de voeding en zorg voor juiste 
spanning. Controleer de netspanningsbron.

De stroomtoevoer naar de variabele-
snelheidsaandrijvingen is uitgeschakeld

Sluit de voeding weer aan op de schuurmachine. 
Controleer de gelijkstroomaansluiting (scherm 
V.1.18) in zowel de stand-by-modus (550 +/- 5) als 
de bedrijfsmodus (500 +/- 5)

F1.11 op display-paneel - bewaking 
uitgangsfase

Kortsluiting aan de uitgangszijde van de 
variabele-snelheidsaandrijvingen. Geen 
stroom in één van de vermogensfasen van 
de motor.

Controleer de bedrading in de stekkers die zijn 
aangesloten op de motorkabels en in de 
aansluitdozen op de motoren

F1.14 op het display-paneel - 
eenheid oververhit

Variabele-snelheidsaandrijvingen zijn 
oververhit als gevolg van hoge 
temperaturen in de werkomgeving, of de 
temperatuursensor is defect

Open de klep van de elektriciteitskast om de 
ventilatie te verbeteren. Laat indien nodig de 
variabele-snelheidsaandrijvingen door een 
servicevertegenwoordiger van Husqvarna testen.

F.1.15 op het display-paneel - 
motor afgeslagen

De motor is ter beveiliging uitgeschakeld; de 
motor werkt te hard en verbruikt extra 
stroom

Controleer de stroom die wordt verbruikt wanneer 
de machine in bedrijf is. Verlaag de instellingen van 
het motortoerental met behulp van de 
potentiometers op het bedieningspaneel bij de 
handgrepen, en verlaag het stroomverbruik tot 
binnen de aanvaardbare grenzen volgens 
'Uitgangsfrequentie' in de 'Bewakingsmenu’s'

Mechanische blokkering tussen de 
schuurschijven onder de schuurkop

Kantel de machine naar achteren en inspecteer de 
schuurschijven op vreemde voorwerpen. Draai de 
schuurschijven met de hand om te zien of er een 
blokkering is. Zorg ervoor dat alle drie de 
schuurschijven samen draaien. Als één van de 
schuurschijven individueel draait, zorgt een 
gebroken riem voor een interne blokkering. Neem 
contact op met een servicevertegenwoordiger van 
Husqvarna.

Mechanische blokkering van de 
planeetaandrijving

Kantel de machine naar achteren en probeer de 
planetaire kop met de hand te draaien om zien of er 
een blokkering is. Dit moet moeilijk gaan maar niet 
onmogelijk zijn. Verwijder de kap en verwijder 
eventueel vuil.

F1.16 op het display-paneel - motor 
oververhit

Motor werkt te hard en verbruikt extra 
stroom

Controleer de stroom die wordt verbruikt wanneer 
de machine in bedrijf is. Verlaag de instellingen van 
het motortoerental met behulp van de 
potentiometers op het bedieningspaneel bij de 
handgrepen, en verlaag het stroomverbruik tot 
binnen de aanvaardbare grenzen volgens 
'Uitgangsfrequentie' in de 'Bewakingsmenu’s'
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TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens

PG 530 (1-fase) PG 530 (3-fasen)

EU/AUS USA EU/AUS USA

Motorvermogen, kW/hp 3,75/5,0 3,75/5,0 4,75/6,5 4,75/6,5

Nominale stoom, A 14 14 16 16

Nominale spanning, V 220-240 220-240 380-440 380-480

Gewicht, kg/lb 200/440 200/440 210/460 210/460

Schuurbreedte, mm/inch 530/21 530/21 530/21 530/21

Schuurschijf, mm/inch 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9

Schuurdruk per schijf, kg/lbs 44,7/98 44,7/98 44,7/98 44,7/98

Totale schuurdruk, kg/lbs 134/295 134/295 134/295 134/295

Vermogen per schuurschijf, kW/pk 1,25/1,7 1,25/1,7 1,6/2,15 1,6/2,15

Snelheid van schuurschijven, omw/min 200-900 200-900 200-950 200-950

Snelheid van planetaire kop, omw/min 12,5-60 12,5-60 12,5-60 12,5-60

Draairichting
Met de klok mee/tegen de klok in (FWD/REV); schuurschijven & planetaire 

kop draaien in dezelfde richting (geen tegenrotatie).

Afmetingen (lxbxh), mm/inch)

(Handgreep omlaag geklapt)
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47

Afmetingen, (A,B), mm/inch 
(handgreep uitgeklapt)

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

H

B

W L

A
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Opm. 1: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen volgens EN 60335-2-72. Verwachte 
onzekerheidsmarge 2,5 dB(A).

Opm. 2: Geluidsdrukniveau volgens EN 60335-2-72. Verwachte onzekerheidsmarge 2 dB(A).

Opm. 3: Trillingsniveau volgens EN 60335-2-72. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een 
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2

EG-verklaring van overeenstemming
(Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Zweden, tel: +46–36–146500, verklaart onder alleenverantwoordelijkheid dat 
de vloerslijpmachine Husqvarna PG 530 met serienummers van 2016 en later (het jaartal staat duidelijk op het 
productplaatje vermeld, gevolgd door het serienummer) voldoet aan de eisen die in de RICHTLIJNEN VAN DE RAAD 
zijn opgenomen:

• van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.

• van 26 februari 2014 ”betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

• van 26 februari 2014 'inzake elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde spanningsgrenzen' 2014/
35/EU.

• 2011/65/EU van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische 
en elektronische apparatuur.

De volgende normen zijn van toepassing: EN 55014-1:2000+A2:2002, EN 55014-2:1997+A1:2001, EN 61000-3-
2:2000+A2:2005, EN 61000-3-3:1995+A2:2005.

De geleverde machine komt overeen met het exemplaar dat Europese typekeuring heeft ondergaan.

Göteborg 13 januari 2016

Joakim Ed

Global R&D Director

Construction Equipment Husqvarna AB

(erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor technische documentatie.)

PG 530 (1-fase) PG 530 (3-fasen)

Lawaai-emissie (zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 96 96 96 96

Geluidsniveau (zie opm. 2)

Niveau geluidsdruk bij het oor van de gebruiker,dB(A) 85 85 85 85

Trillingsniveau (zie opm. 3)

Handgreep rechts, m/s2 2,4 2,4 2,4 2,4

Handgreep links, m/s2 2,2 2,2 2,2 2,2
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SIMBOLOGIA
I simboli sulla macchina
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina 
può essere un attrezzo pericoloso in 
grado di provocare gravi lesioni o 
morte dell’operatore , o di altre 
persone.

Prima di usare la macchina, leggere 
per intero le istruzioni per l’uso e 
accertarsi di averne compreso il 
contenuto.

Usare sempre abbigliamento 
protettivo. Vedi istruzioni alla voce 
Abbigliamento protettivo.

AVVERTENZA! Durante l'affilatura si 
forma della polvere che, se inalata, 
potrebbe essere dannosa per 
l'organismo. Usare sempre una 
maschera di ventilazione omologata. 
Accertarsi che ci sia una buona 
ventilazione dell'ambiente.

Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

Marchio ambientale. Il simbolo 
riportato sul prodotto o sulla confezione 
indica che il prodotto non può essere 
smaltito fra i rifiuti domestici.

Smaltendo correttamente questo 
prodotto si contribuisce a ridurre 
l’impatto ambientale e sulla salute che 
potrebbe verificarsi in caso di procedure 
di smaltimento errate.

Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo 
prodotto, rivolgersi al proprio comune, al centro di raccolta 
rifiuti locale o al rivenditore.

I restanti simboli/decalcomanie riguardano 
particolari requisiti necessari per ottenere la 
certificazione in alcuni mercati.

Spiegazione dei livelli di 
avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

ATTENZIONE!

NOTA!

!
AVVERTENZA! Utilizzato se è presente 
un rischio di gravi lesioni, morte 
dell'operatore oppure danni all'ambiente 
circostante nel caso in cui le istruzioni 
del manuale non vengano rispettate.

!
ATTENZIONE! Utilizzato se è presente un 
rischio di lesioni per l'operatore oppure 
danni all'ambiente circostante nel caso 
in cui le istruzioni del manuale non 
vengano rispettate.

NOTA! Utilizzato se è presente un rischio di danni ai 
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le 
istruzioni del manuale non vengano rispettate.
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Alla gentile clientela
La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna!

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra 
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo 
in futuro. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi dà diritto a 
ricevere un'assistenza professionale per le riparazioni e la 
manutenzione. Se non avete acquistato la macchina 
presso uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla 
più vicina officina di assistenza.

Questo manuale rappresenta un documento di grande 
valore. Verificare che sia sempre a disposizione sul posto 
di lavoro. Seguendone il contenuto (uso, assistenza, 
manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la 
durata della vostra macchina e anche il suo valore di 
usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il 
manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

Più di 300 anni di innovazione
Le origini della Husqvarna AB risalgono al 1689 quando il 
re Karl XI fece costruire una fabbrica per la produzione di 
moschetti. A quei tempi, erano state già gettate le 
fondamenta per le nozioni d'ingegneria alla base dello 
sviluppo di alcuni dei prodotti più importanti del mondo in 
campi quali: armi da caccia, biciclette, motociclette, 
elettrodomestici, macchine da cucire e prodotti da 
esterno.

Husqvarna è il leader mondiale dei prodotti elettrici da 
esterno per usi forestali, manutenzione di parchi e cura di 
prati e giardini, oltre alle attrezzatura di taglio e agli 
utensili diamantati per i settori edili e della lavorazione 
della pietra.

Responsabilità del proprietario
Il proprietario/datore di lavoro è responsabile della 
formazione dell'operatore sull'uso sicuro della macchina. 
I supervisori e gli operatori devono aver letto e compreso 
le istruzioni per l'uso. Devono conoscere:

• le istruzioni di sicurezza della macchina;

• la gamma d'uso e le limitazioni della macchina;

• come utilizzare e sottoporre a manutenzione la 
macchina.

Le legislazioni nazionali potrebbero regolamentare 
l'utilizzo della macchina. Prima di utilizzare la macchina, 
verificare quali legislazioni sono applicabili sul proprio 
posto di lavoro.

Riserva del produttore
Posteriormente alla pubblicazione del presente manuale, 
Husqvarna potrebbe fornire informazioni aggiuntive per 
un utilizzo sicuro del prodotto. Spetta al proprietario 
tenersi aggiornato sui metodi di utilizzo più sicuri.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo 
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, 
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la 
forma e l’aspetto esteriore.

Per ottenere informazioni e assistenza, contattare il sito 
Web: www.husqvarna.com

Design e funzioni
I prodotti Husqvarna si distinguono per valori di 
eccellenza in quanto a prestazioni, affidabilità, tecnologia 
innovativa, soluzioni tecniche avanzate e rispetto 
dell'ambiente. Per un utilizzo sicuro del prodotto, 
l’operatore deve leggere con attenzione il manuale. Per 
ulteriori informazioni, contattare il proprio concessionario 
o Husqvarna.

Di seguito sono descritte alcune delle caratteristiche 
esclusive dei prodotti.

PG 530

Le macchine per lucidare i pavimenti Husqvarna PG 530 
sono state progettate per la smerigliatura a umido o a 
secco di marmo, mosaico, granito e cemento. Le loro 
applicazioni spaziano dalla smerigliatura grezza ad una 
finitura lucidata. La macchina è destinata all’uso 
commerciale leggero, ad esempio in ambienti domestici, 
garage e piccoli spazi commerciali.
• La testa planetaria e quella di smerigliatura vengono 

azionate da motori separati denominati Dual Drive 
Technology™. Tale tecnologia conferisce 
all’operatore il controllo completo di velocità e senso 
di rotazione delle teste planetaria e satellitare.

• Una smerigliatrice a tre teste fornisce una pressione 
verso il basso e una potenza superiori rispetto alle 
smerigliatrici a 4 teste. Inoltre, sempre rispetto a 
queste macchine, offre una maggiore stabilità sulle 
superfici ondulate.

• Testa planetaria con trasmissione a ingranaggi e 
cinghia di qualità superiore per la trasmissione della 
potenza alle teste di smerigliatura.

• Struttura di resistenza industriale.
• Telaio in acciaio robusto.
• Coperchio in alluminio monopezzo resistente.
• Ruote piene in gomma dura.
• Un meccanismo di tenuta a 5 vie protegge cuscinetti 

e componenti interni dalla polvere di calcestruzzo. 
Tale meccanismo consente di prolungare gli intervalli 
di manutenzione e la durata della macchina.

• Redi Lock™ offre un sistema semplice per la 
sostituzione di utensili diamantati.

• Telaio e manubrio dal design ergonomico.
• Comandi intuitivi e semplici per il controllo delle 

funzioni della macchina.
• Costi di esercizio e manutenzione minimi per metro/

piede quadrato.



CHE COSA C’È?
Componenti dell'affilatrice

1

4
5

6

7

8
9

10

11

12

14

17

18

20

3
15

19

2

13

16

27

2321

25

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED22

26

23

24
1 Connessione cavo

2 Regolazione impugnatura

3 Quadro di comando

4 Impugnatura

5 Leva di blocco, regolazione del manubrio

6 Sportello dell’armadio elettrico

7 Telaio

8 Attacco aspiratore

9 Ruote di gomma

10 Mantello parapolvere

11 Spina di bloccaggio

12 Morsettiera del motore

13 Motore teste di smerigliatura

14 Motore testa planetaria

15 Contatore

16 Copertura/paratia

17 Testa planetaria

18 Teste di smerigliatura

19 Armadio elettrico

20 Disco di supporto per utensili diamantati

21 Arresto di emergenza

22 Comando per il controllo della velocità per le teste di 
smerigliatura

23 Fwd/Rev - comando della direzione per teste di 
smerigliatura e testa planetaria.

24 Stop/run

25 Velocità del disco - controllo del regime per teste di 
smerigliatura e testa planetaria.

26 Pulsante Power

27 Istruzioni per l’uso
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA
Generalità

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale.

Pulsante Power
Premendo questo pulsante, si alimenta l’unità una volta 
rilasciato il pulsante di ARRESTO DI EMERGENZA.

Controllo del pulsante Power
• Ruotare in senso orario il pulsante di arresto di 

emergenza per verificare che non sia premuto.

• Premere il pulsante Power. Si sentirà un suono 
metallico provenire dall’interno dell’armadio elettrico. 
Esso segnala l’inserimento dei contattori di linea che 
alimentano le trasmissioni/convertitori di frequenza.

• Premere l’arresto di emergenza

• Posizionare l’interruttore STOP/RUN su 'RUN'.

• La macchina non deve essere avviata.

Interruttore STOP/RUN
L’interruttore STOP/RUN serve per accendere e spegnere 
i motori.

Controllo dell’interruttore STOP/RUN
Ruotare in senso orario il pulsante di arresto o di 
emergenza della macchina per verificare che non sia 
premuto.

• Premere il pulsante Power.

• Durante l’avvio, ridurre la pressione tra il disco di 
affilatura e il pavimento spingendo il manubrio verso il 
basso senza sollevare l’unità affilatrice dal suolo.

• Impostare la macchina sulla modalità di 
funzionamento usando l’interruttore STOP/RUN posto 
sul quadro di controllo. La macchina deve avviarsi in 
modo uniforme e accelerare secondo la velocità 
scelta per un periodo di 5 secondi.

• Posizionare l’interruttore STOP/RUN su 'STOP'.

Arresto di emergenza
L’arresto di emergenza serve per spegnere rapidamente 
il motore. L'arresto di emergenza della macchina 
interrompe l'alimentazione di corrente principale.

Testare l'arresto di emergenza
• Premere l’arresto di emergenza Verificare che il 

motore si arresti.

• Disinserire il pulsante di arresto di emergenza (girare 
in senso orario).

!
AVVERTENZA! Non usare mai una 
macchina con dispositivi di sicurezza 
guasti. Questi dispositivi vanno 
controllati e sottoposti a manutenzione 
secondo quanto descritto in questo 
capitolo. Se la macchina non supera tutti 
i controlli, contattare un’officina per le 
necessarie riparazioni.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI
Generalità

Sostituzione/montaggio dei 
componenti diamantati

Tenere a portata di mano un paio di guanti per 
maneggiare i diamanti, che possono surriscaldarsi molto 
durante le applicazioni di smerigliatura a secco.

• Impostare la maniglia in posizione verticale.

• Afferrare il manubrio e con un piede appoggiato sul 
piedino di supporto, inclinare la macchina all’indietro. 
La macchina deve poggiare sulle ruote e sul telaio.

• Indossare i guanti.

• Per rimuovere il disco di smerigliatura, ruotarlo 
lievemente, quindi tirarlo via (la direzione in cui 
occorre ruotare il disco dipenderà dalla direzione in 
cui la macchina ha funzionato l’ultima volta).

• Usare un martello per rimuovere i segmenti 
diamantati.

• Apporre segmenti diamantati nuovi sul disco di 
affilatura.

Il montaggio si effettua nell’ordine inverso.

Poiché i nuovi diamanti possono trovarsi ad altezze 
diverse rispetto al set usato in precedenza, regolare 
nuovamente il gonnellino in modo da assicurare una 
buona tenuta con il pavimento.

Regolazione del mantello in gomma
• Regolare il gonnellino di gomma in modo da stabilire 

una buona tenuta tra il pavimento e la testa della 
macchina. Assicurarsi che la giuntura del gonnellino 
sia nella parte anteriore della macchina. 
L’impostazione del gonnellino è fondamentale per 
ottenere una buona estrazione della polvere ed 
eliminare la possibilità di polvere trasportata dall’aria 
durante la smerigliatura a secco.

!
AVVERTENZA! La macchina deve essere 
spenta e con il cavo di alimentazione 
staccato dalla presa.

NOTA! Quando si usa la macchina, ciascuna testa deve 
avere sempre lo stesso tipo e numero di diamanti delle 
altre teste di smerigliatura. Ciascuna testa di 
smerigliatura deve avere i diamanti posti alla stessa 
altezza delle altre teste di smerigliatura.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI
Altezza impugnatura

• Impostare la maniglia all’altezza di lavoro più comoda 
usando la leva di regolazione.

• Regolare l'altezza della parte superiore del manubrio.

Collegare la macchina
Si consiglia vivamente di usare il sistema di estrazione 
della polvere Husqvarna DC 3300 per il controllo 
completo della polvere.

• Assicurarsi che l’interruttore STOP/RUN sia 
impostato su Stop (ruotare il contatore in senso 
orario).

Se si dispone della PG 530 trifase è possibile 
utilizzare il DC 6000 e collegare la spina di 
alimentazione dal DC 6000 direttamente alla 
affilatrice.

• Collegare la spina di alimentazione dell'affilatrice alla 
presa sull'unità di estrazione polvere.

• Collegare l'aspiratore alla macchina. 

!
ATTENZIONE! Si consiglia di impostare 
l’altezza il più vicino possibile all’altezza 
dell’osso dell’anca dell’operatore. 
Quando la macchina è in funzione, si 
potrà percepire attraverso le maniglie 
una forza/trazione di smerigliatura su un 
lato. Usare l’anca per opporsi a questa 
forza, invece di tentare di controllarla 
attraverso le braccia (questa posizione 
risulterà molto più facile per l’operatore 
che usa la macchina per lunghi periodi).
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GUIDA ALL'AFFILATURA
40 – Italian

Teste di smerigliatura

1 Perno della testa
2 Mozzo di azionamento
3 Silicone spring
4 Piastra della testa
5 Vite di arresto della testa
6 Bloccaggio della testa
7 Vite del perno della testa

Tra la piastra della testa e l’accoppiamento della testa vi 
sono 3 molle in silicone bianco che facilitano 
l’assorbimento degli urti e danno flessibilità al sistema.

Segmenti diamantati
Le seguenti linee guida riguardano le applicazioni di 
smerigliatura con segmenti diamantati. Come avviene per 
tutte le linee guida, vi sono sempre delle eccezioni alla 
regola.

Generalità
I diamanti abrasivi solitamente sono composti da 2 parti:

• Polvere diamantata (anche nota come cristalli 
diamantati o graniglia). Cambiando le dimensioni 
della polvere diamantata o graniglia, si cambia il grado 
di ruvidezza o fi nezza dei graffi al termine del 
processo di smerigliatura.

• Un agente legante (metallo o resina). La polvere 
diamantata viene mescolata e sospesa in un agente 
legante metallico o resinoso. Quando la si sospende 
in un agente legante metallico, il prodotto finito viene 
defi nito come Legame metallico o Segmento 
diamantato sinterizzato. Quando la si sospende in un 
agente legante resinoso, il prodotto finito viene defi 
nito come Segmento diamantato a legame resinoso o 
pastiglia. Cambiando la durezza dell’agente legante, 
si modifi ca la velocità alla quale si usurerà l’abrasivo 
diamantato.

Dimensione della graniglia diamantata
Di seguito, si forniscono delle regole di carattere generale 
sui segmenti diamantati nelle applicazioni di 
smerigliatura. Come nel caso di ogni regola generale, 

esistono eccezioni o casi che si discostano dalla regola 
generale.

Se si riduce la dimensione della graniglia diamantata in 
particelle più piccole si avranno ripercussioni sulle 
prestazioni dell’utensile diamantato nei seguenti modi:

• Creazione di uno schema di graffi più fine.

• Si aumenta la durata dell’utensile diamantato.

Se invece si aumenta la dimensione della graniglia in 
particelle più grandi, si verifica il contrario.

Agente legante
Con un legante più duro:

• Creazione di uno schema di graffi più fine.

• Si aumenta la durata dell’utensile diamantato.

• Si diminuisce la velocità di produzione.

Se si ammorbidisce il legante metallico o resinoso, si 
verifica il contrario.

Numero di segmenti diamantati sotto la 
macchina
Aumentando il numero di segmenti sotto la macchina:

• Si riduce la pressione su ciascun segmento 
diamantato singolo. – Si riduce il tasso di usura sui 
segmenti diamantati.

• Si riduce il carico sulla macchina con conseguente 
minor consumo di corrente da parte della 
smerigliatrice.

• Si crea uno schema dei graffi più uniforme, 
specialmente su pavimenti morbidi.

Se invece si diminuisce il numero di segmenti sotto la 
macchina, accade il contrario.

Smerigliatura a umido e a secco
Quando si usano segmenti diamantati umidi, vale quanto 
segue:

• Aumenta la velocità di produzione rispetto alla 
smerigliatura a secco.

• I segmenti diamantati si usurano più rapidamente a 
causa della frequenza della malta liquida e pertanto è 
possibile usare leganti più duri (rispetto alla 
smerigliatura a secco).

• I graffi derivanti dalla graniglia diamantata saranno più 
profondi.

Quando si usano segmenti diamantati a secco, vale 
quanto segue:

• La velocità di produzione è inferiore sui materiali più 
duri rispetto alla smerigliatura a umido.

• Occorrono segmenti leganti più morbidi come ausilio 
all’usura del segmento, dato che non vi è malta liquida 
che aiuti l’usura dei segmenti diamantati.

• I graffi derivanti dalla graniglia diamantata non sono 
profondi come nel caso della smerigliatura a umido.

• Il segmento diamantato genera maggior quantità di 
calore.

6 4

3

2 1

7
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GUIDA ALL'AFFILATURA

Riepilogo dei principi dei diamanti
Per ottenere la produttività necessaria, occorre che i 
segmenti diamantati si usurino. L’usura dei segmenti 
diamantati può essere infl uenzata dai seguenti fattori:

• Pressione.

• Durezza del legante.

• Dimensione della graniglia diamantata.

• Presenza di acqua.

• Numero di segmenti presenti sotto la macchina.

• È possibile aumentare l’usura aggiungendo un 
abrasivo supplementare sul pavimento, ad es. sabbia, 
carburo di silicone.

In genere, più rapidamente si usura il segmento, più 
aumenta la velocità di produzione. Variando i fattori 
precedenti, è possibile apportare modifiche in modo da 
influenzare quanto segue:

• Schema dei graffi.

• Consumo attuale della macchina.

• Uniformità del pavimento (v.di sezione successiva).

• Facilità di funzionamento.

Set completi e parziali di diamanti

Generalità
La modalità di installazione dei segmenti diamantati sulle 
teste di smerigliatura della macchina influenza anche 
notevolmente le prestazioni di quest’ultima, i livelli di 
produttività e anche la qualità del pavimento finito.

Esistono fondamentalmente due tipi di configurazioni di 
diamanti utilizzabili con la smerigliatrice:

• Set parziale di diamanti – con i diamanti collocati sul 
disco di supporto in set di tre e in posizione alternata.

• Set completo di diamanti – con i diamanti collocati in 
ciascuna delle sei posizioni dei dischi di supporto.

Cambiando il modo di installare i diamanti sui relativi 
dischi di supporto, un operatore è in grado di influenzare 
significativamente le prestazioni della macchina e di 
conseguenza del prodotto finito.

Set i parziale di diamanti
Quando si installano i diamanti come set parziale, essi 
tendono a seguire la superfi cie del pavimento. Cioè, si 
comportano in modo simile a un treppiedi di una 
macchina fotografi ca, che può essere posizionata su una 
superficie non uniforme e tuttavia avere una presa stabile.

La configurazione dei diamanti parziale deve essere 
utilizzata solo quando non occorre una finitura piatta del 
pavimento.

Set completo di diamanti
Quando i componenti diamantati vengono installati in 
blocco, tendono a non seguire la superficie del pavimento. 
Se questo presenta ondulazioni, la macchina eseguirà la 
smerigliatura delle zone in rilievo, ma non degli 
avvallamenti.

La configurazione dei diamanti completa deve essere 
utilizzata solo quando si desidera una finitura piatta del 
pavimento.

La seguente tabella fornisce qualche esempio di possibili 
applicazioni per le due configurazioni:
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GUIDA ALL'AFFILATURA
Determinazione della durezza del 
cemento
Tutti i tipi di cemento si misurano mediante la loro forza di 
compressione e a seconda della parte del mondo da cui 
provenite, indici di forza di compressione diversi (ad es., 
PSi e MPa). In genere, maggiore è la classificazione della 
forza di compressione, più duro sarà il cemento e di 
conseguenza più diffi coltosa risulterà la smerigliatura.

Ma ci sono anche altri fattori, oltre alla forza di 
compressione, che determinano la durezza di un 
pavimento e che quindi guidano nella scelta dell’utensile 
diamantato. Poiché l’affilatura interessa spesso solo lo 
strato superiore (5 mm), il trattamento superficiale del 
calcestruzzo e la condizione della superficie in cemento 
hanno il più delle volte un maggiore impatto sulla scelta 
del segmento diamantato rispetto alla forza di 
compressione.

Fattori superficiali di cui tener conto nella scelta di un 
diamante

In linea di massima, se una superficie in cemento è molto 
liscia (cioè, è molto probabile che sia stata intonacata/
elicotterata), il cemento si comporta come se avesse 
un’alta forza di compressione e, pertanto, richiede un 
segmento legante morbido.

Di conseguenza, se una superficie in cemento è ruvida/
aggressiva (ad es., danneggiata dalla pioggia, granigliata, 
aggregato esposto ecc.), il cemento si comporta come se 
avesse una bassa forza di compressione e pertanto 
richiede un segmento legante duro.

Spesso, i rivestimenti/contaminanti superficiali (ad es., 
rivestimenti epossidici, adesivi per piastrelle ceramiche, 
composti/guida dell’intonaco di livellamento) rivestono un 
ruolo più importante sulla scelta del diamante rispetto alla 
forza di compressione del cemento.

In genere, quando si smeriglia una piastra in cemento per 
la prima volta e si hanno dei dubbi sul suo grado di 
durezza, iniziare sempre con diamanti a legante più duro 
sotto la macchina. Ciò garantirà la minima usura sui 
segmenti dei diamanti. Se un segmento di diamante duro 
non è adatto all’applicazione, non si investirà altro che un 
po’ di tempo, senza tuttavia usurare i diamanti.

Se si realizza nell’altro modo (cioè, se si usa un segmento 
morbido per iniziare) e il cemento è morbido o possiede 
una superfi cie abrasiva o contaminante superficiale, è 
abbastanza probabile consumare una quantità notevole 
di diamante in brevissimo tempo.

Campo di utilizzo Set 
completo

Set 
parziale

Rimozione di adesivo per 
piastrelle ceramiche

X

Rimozione di colla per tappeti X

Rimozione di vernice epossidica X

Rimozione adesivo vinilico X

Cemento danneggiato dalla 
pioggia

X

Lucidatura di aggregati esposti X

Rimozione di dislivelli tra 
piastrelle a base cementizia.

X

Lucidatura superficiale di 
pavimenti in cemento

X

Smerigliatura per esporre gli 
aggregati nell’applicazione di 
lucidatura del cemento

X

Livellamento di ondulazioni di 
pavimenti in cemento

X

Ri-lucidatura di pavimenti già 
smerigliati in precedenza

X
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Scelta dei diamanti
I seguenti suggerimenti riguardano i principi di base per la scelta dei diamanti per diverse applicazioni.

Campo di utilizzo Legante 
metallico

Dimensione 
della graniglia

Set 
completo

Set 
parziale Singoli/doppi

Livellamento pavimento – Cemento duro Morbido Da 16 a 30 X S

Livellamento pavimento – Cemento medio Medio Da 16 a 30 X S

Livellamento pavimento – Cemento morbido Duro Da 16 a 30 X D

Rimozione di adesivo per piastrelle ceramiche Duro Da 16 a 30 X S o D

Rimozione di colla vinilica o per tappeti – 
Cemento duro

Morbido Da 16 a 30 X S o D

Rimozione di colla vinilica o per tappeti – 
Cemento medio

Medio Da PCD a 16 X D

Rimozione di colla vinilica o per tappeti – 
Cemento morbido

Duro Da PCD a 16 X D

Rimozione di vernice epossidica – Cemento 
duro

Morbido Da 16 a 30 X X S

Rimozione di vernice epossidica – Cemento 
medio

Medio Da 16 a 30 X S

Rimozione di vernice epossidica – Cemento 
morbido

Duro Da 16 a 30 X D

Cemento danneggiato dalla pioggia Duro Da 16 a 30 X D

Lucidatura di aggregati esposti Duro Da 16 a 30 X S o D

Eliminazione del lippage (dislivello di planarità) 
nelle piastrelle a mosaico/in pietra

Morbido Da 30 a 60 X S

Lucidatura superficiale di pavimenti in cemento 
– Cemento duro

Morbido 60 X S o D

Lucidatura superficiale di pavimenti in cemento 
– Cemento medio

Medio 60 X S o D

Lucidatura superficiale di pavimenti in cemento 
– Cemento morbido

Duro 60 X D

Smerigliatura per esporre gli aggregati nel 
cemento – Cemento duro

Morbido Da 16 a 30 X S

Smerigliatura per esporre gli aggregati nel 
cemento – Cemento medio

Medio Da 16 a 30 X S

Smerigliatura per esporre gli aggregati nel 
cemento – Cemento morbido

Duro Da 16 a 30 X D

Livellamento di ondulazioni di pavimenti in 
cemento – Cemento duro

Morbido Da 16 a 30 X S

Livellamento di ondulazioni di pavimenti in 
cemento – Cemento medio

Medio Da 16 a 30 X S

Livellamento di ondulazioni di pavimenti in 
cemento – Cemento morbido

Duro Da 16 a 30 X D
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FUNZIONAMENTO
Abbigliamento protettivo

Generalità
Non usare mai la macchina se non siete certi di poter 
chiedere aiuto in caso d’infortunio.

Abbigliamento protettivo
Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento 
protettivo omologato. L’uso di abbigliamento protettivo 
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del 
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro 
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura 
adeguata.

Usare sempre:

• Elmo protettivo

• Cuffie auricolari protettive

• Occhiali o visiera di protezione

• Mascherina protettiva

• Guanti robusti, in grado di garantire una presa sicura.

• Abbigliamento aderente, robusto e comodo che 
permetta libertà nei movimenti.

• Stivali con calotta di acciaio e suola antiscivolo.

Prestare attenzione a non restare impigliati in parti mobili 
con indumenti, capelli e gioielli.

Altri dispositivi di protezione

• Attrezzature antincendio

• Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto 
soccorso.

Norme generali di sicurezza
Questa sezione elenca le norme basilari per un uso 
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste 
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di 
un professionista, costituita sia da formazione 
professionale che da esperienza pratica.

• Prima di usare la macchina, leggere per intero le 
istruzioni per l’uso e accertarsi di averne compreso il 
contenuto. Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni per la futura consultazione.

• Si prega di notare che l'operatore è responsabile di 
eventuali incidenti o pericoli a persone o cose.

• La macchina deve rimanere pulita. I segnali e gli 
adesivi devono essere interamente leggibili. 

Impiegare sempre il buon senso
Non è possibile coprire tutte le situazioni immaginabili che 
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il 
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come 
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il 
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza 
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la 
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

!
AVVERTENZA! L’utilizzo di prodotti per 
taglio, levigatura, foratura, smerigliatura 
o lavorazione di materiali può generare 
polveri e vapori contenenti prodotti 
chimici nocivi. Informarsi sulla 
composizione del materiale da lavorare e 
utilizzare una maschera respiratoria 
adeguata.

!
AVVERTENZA! Una lunga esposizione al 
rumore può comportare lesioni 
permanenti all'udito. Usare quindi 
sempre cuffie di protezione omologate. 
Far sempre attenzione a segnali di 
allarme o chiamate quando usate le 
cuffie protettive. Togliere sempre le cuffie 
protettive immediatamente all’arresto del 
motore.

!
AVVERTENZA! I prodotti con parti mobili 
comportano sempre un certo pericolo di 
intrappolamento. Indossare guanti 
protettivi per evitare lesioni.

!
AVVERTENZA! Lavorando con la 
macchina potrebbero verificarsi scintille 
in grado di provocare incendi. Tenere 
sempre a portata di mano l'attrezzatura 
antincendio.

!
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina 
può essere un attrezzo pericoloso in 
grado di provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone 
non autorizzate di utilizzare o sottoporre 
a manutenzione la macchina.

I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio.

Non consentire mai ad altri l’utilizzo della 
macchina senza accertarsi che abbiano 
capito il contenuto del manuale di 
istruzioni. Non utilizzare mai la macchina 
in condizioni di stanchezza oppure sotto 
l’effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci 
in grado di alterare la vista, la capacità di 
valutazione o la coordinazione.
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Sicurezza dell’area di lavoro
• Osservare l'ambiente circostante per accertarsi che 

non ci siano elementi che possano influire sul 
controllo della macchina.

• Evitare l'uso in caso di condizioni metereologiche 
sfavorevoli. Ad esempio nebbia fitta, pioggia, vento 
forte, freddo intenso ecc. Lavorare nel maltempo è 
faticoso e può creare situazioni di pericolo, ad 
esempio un terreno sdrucciolevole.

• Cominciate a lavorare solo dopo essere certi che 
l’area di lavoro sia libera e la posizione da voi assunta 
sia stabile.

• Assicuratevi  che l’area operativa sia sufficientemente 
illuminata in modo da creare un ambiente di lavoro 
sicuro.

• Non bisogna usare la macchina in aree in cui vi sia un 
potenziale rischio di incendio o esplosione.

Sicurezza elettrica

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a 
quella indicata sul marchio della macchina.

• Controllo e/o manutenzione devono essere eseguiti a 
motore spento e dopo aver staccato la spina dalla 
presa.

• Spegnere sempre la macchina prima di staccare la 
spina dell'alimentazione.

• Scollegare sempre la spina in caso di pause 
prolungate.

• Non trascinare mai la macchina usando il cavo e non 
tirare mai la spina tirando il cavo. Per disconnettere 
l'alimentazione impugnare la spina e tirare.

• Se uno dei cavi risultasse danneggiato, non usare la 
macchina, bensì portarla a riparare in un’officina 
autorizzata.

• La macchina non deve mai essere spinta in acqua se 
la profondità della stessa è tale da raggiungere i 
dispositivi della macchina. L'attrezzatura potrebbe 
danneggiarsi e la macchina causare scosse 
elettriche, provocando lesioni personali.

Istruzioni per la messa a terra

• La macchina è equipaggiata con un cavo e una spina 
per la messa a terra che devono sempre essere 
connessi a una presa a terra. Ciò riduce il rischio di 
scossa elettrica in caso di malfunzionamento.

• Non è consentito l'uso di adattatori con la macchina.

!
AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di 
accessori non autorizzati possono 
causare gravi lesioni e la morte 
dell’operatore o altre persone. Evitare 
assolutamente di modificare la versione 
originale della  macchina senza 
l’autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né 
utilizzarla se sembra essere stata 
modificata da altri. 

Non usare mai una macchina difettosa  
Seguire le istruzioni per l’uso e la 
manutenzione indicate nel presente 
manuale. Alcuni interventi devono 
essere eseguiti da personale 
specializzato. Vedere le istruzioni alla 
voce Manutenzione.

Usare sempre accessori originali.

!
AVVERTENZA! Non consentire mai a 
bambini di utilizzare la macchina o 
avvicinarsi a essa.

!
AVVERTENZA! La sovraesposizione a 
vibrazioni può provocare lesioni 
vascolari o nervose in soggetti che 
soffrono di disfunzioni circolatorie. 
Rivolgersi a un medico se si provano 
sintomi ricollegabili alla 
sovraesposizione a vibrazioni. Esempi di 
questi sintomi: intorpidimento, perdita di 
sensibilità, ”formicolio”, ”torpore”, 
dolore, mancanza di forza o riduzione 
delle forze normali, alterazioni di colore o 
aspetto della pelle. Questi sintomi si 
manifestano solitamente a dita, mani o 
polsi. I sintomi possono accentuarsi a 
temperature rigide.

!
AVVERTENZA! Le macchine elettriche 
comportano sempre un certo rischio di 
scosse elettriche. Non utilizzare la 
macchina in condizioni climatiche 
avverse ed evitare il contatto del corpo 
con parafulmini e oggetti metallici. Per 
evitare lesioni, attenersi sempre alle 
istruzioni per l’uso.

Non collegare mai la macchina a una 
presa di corrente se la spina o il cavo 
sono danneggiati.

!
AVVERTENZA! Un'errata connessione 
potrebbe provocare una scossa elettrica. 
Contattare un elettricista qualificato 
qualora vi fosse il dubbio che 
l'apparecchiatura non sia stata 
correttamente messa a terra.

Non modificare la spina:  se non è adatta 
alla presa, farne installare una adeguata 
da un elettricista qualificato. Accertarsi 
di attenersi alle norme e ordinanze locali 
vigenti.

Se non si comprendono completamente 
le istruzioni per la messa a terra, 
contattare un elettricista qualificato.
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Cavi e prolunghe

• La marcatura sulla prolunga deve essere equivalente 
o superiore al valore indicato sulla targhetta dati di 
funzionamento della macchina.

• Utilizzo di prolunghe con messa a terra.

• Facendo funzionare un attrezzo elettrico 
all’aperto, usare una prolunga adattta per l’uso 
all’aperto. L’utilizzo di cavi adatti per l’uso all’aperto 
riduce il rischio di scosse elettriche.

• Tenere la connessione della prolunga asciutta e 
sollevato dal suolo.

• Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, parti 
affilate o in movimento. I cavi danneggiati o 
attorcigliati fanno aumentare il rischio di scosse 
elettriche.

• Controllare che i cavi siano integri ed in buono stato. 
Se uno dei cavi risultasse danneggiato, non usare la 
macchina, bensì portarla a riparare in un’officina 
autorizzata.

• Non utilizzare cavi giuntati arrotolati per evitare il 
rischio di surriscaldamento.

• Accertarsi di avere il cavo dietro di sé iniziando le 
operazioni con la macchina, per evitare di 
danneggiarlo.

Sicurezza sul lavoro
• Non lasciare mai la macchina incustodita a motore 

acceso.

• Accertarsi che vi sia sempre qualcuno nelle vicinanze 
quando si utilizza la macchina, in modo da poter 
chiedere aiuto in caso di incidente.

• Mantenere tutte le parti in buono stato e verificare che 
tutti gli elementi di fissaggio siano serrati 
correttamente.

• Il macchinario deve essere avviato soltanto con le 
teste di smerigliatura a riposo sul terreno, a meno che 
non si stia realizzando una procedura di collaudo 
secondo quanto descritto nel presente manuale.

• Non avviare la macchina se non dopo aver fissato il il 
parapolvere in gomma. Per la sicurezza è 
fondamentale stabilire una buona tenuta tra la 
macchina e il pavimento, specialmente quando si 
opera su applicazioni di smerigliatura.

Trasporto e rimessaggio
• Quando si sposta il macchinario a mano o su un piano 

inclinato, occorre prestare molta attenzione. Perfino la 
minima inclinazione può far acquistare alla macchina 
una velocità tale da non poterla arrestare frenando 
manualmente.

• La macchina non deve essere sollevata dalla 
maniglia, motore, telaio o altre parti. Le modalità 
ottimali per trasportare la macchina si ottengono 
usando un pallet/slitta a cui fissarla saldamente.

• Non si deve mai tentare di sollevare la macchina 
senza utilizzare mezzi meccanici tipo un paranco o un 
carrello elevatore a forche.

• Non tentare di far scivolare i denti/forche da un 
carrello elevatore a forche sotto le teste di 
smerigliatura se non sopra un pallet/slitta. La mancata 
osservanza di tale norma può provocare danni 
irreparabili alle teste di smerigliatura della macchina e 
alle parti interne.

• Assicurare le attrezzature durante il trasporto per 
evitare danni di trasporto e incidenti.

• Se possibile, la macchina deve essere trasportata in 
modo che sia protetta da apposita copertura, 
limitandone l'esposizione agli elementi naturali, in 
particolare pioggia e neve.

• Si consiglia di trasportare il macchinario con un set di 
diamanti sempre fissati, in modo da assicurare la 
protezione del meccanismo di bloccaggio per le 
piastre dei diamanti.

• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave 
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone 
non autorizzate.

• Nei periodi di non utilizzo, occorre sempre 
immagazzinare la macchina in un luogo asciutto.

Velocità e senso di rotazione

Generalità
La velocità e il senso di rotazione vengono impostati 
tramite i comandi sul pannello di comando.

1 Velocità del disco - controllo del regime per teste di 
smerigliatura e testa planetaria.

2 Fwd/Rev (rosso) - comando della direzione per teste 
di molatura e testa planetaria.

Regime
Quando si avvia la macchina per la prima volta per 
qualsiasi applicazione, si consiglia di non superare 
inizialmente il livello 7 dell’impostazione di velocità.

Una volta che l’operatore abbia acquisito dimestichezza 
con l’applicazione, è possibile aumentare la velocità.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

1

2
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Senso di rotazione
Visto dalla parte inferiore della macchina, il senso di 
rotazione appare come segue:

• REV - in senso orario.

• FWD - Indietro.

La macchina 'tirerà' in una direzione durante l’utilizzo. Il 
senso di tale trazione è determinato dal senso di 
rotazione della testa planetaria. Quando la testa 
planetaria è impostata su REVERSE, la testa della 
macchina tira verso destra, e di conseguenza la trazione 
viene percepita sull’anca destra dell’operatore.

Questa trazione laterale può risultare utilissima durante la 
smerigliatura, in particolare lungo una parete. Impostare 
la macchina in modo che 'tiri” verso la parete e poi 
controllarla in modo da toccare appena quest’ultima. Tale 
operazione assicura una smerigliatura molto prossima 
alla parete o all’oggetto.

Una forza di smerigliatura maggiore si crea quando la 
testa planetaria e le teste dei dischi di affilatura girano 
nella stessa direzione. Il risultato fi nale è una maggiore 
produttività rispetto a quando si impostano i dischi per il 
funzionamento in direzioni opposte. Ed è qui che si 
percepiscono tutti i vantaggi della Dual Drive 
Technology™.

Per migliorare l’effi cienza di taglio dei diamanti, cambiare 
frequentemente i sensi di rotazione. Questo lavorerà su 
entrambi i lati dei cristalli diamantati, mantenendo gli 
abrasivi il più possibile affi lati mediante la creazione 
dell’esposizione massima del cristallo diamantato.

NOTA! La testa planetaria e le teste di smerigliatura 
sono impostate per ruotare entrambe nella stessa 
direzione, cioè entrambe in senso orario o entrambe in 
senso antiorario.
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Impostazione della velocità e della direzione
L’impostazione della velocità e della direzione spesso dipende dalle preferenze personali. Si consiglia agli operatori di 
provare fino a trovare le impostazioni più confacenti alle singole applicazioni. La tabella seguente elenca alcune 
impostazioni consigliate per diverse applicazioni.

Campo di utilizzo Comando direzionale per la 
rotazione della testa planetaria

Comando direzionale per la 
rotazione della testa planetaria

Rimozione di adesivo per piastrelle 
ceramiche

FWD 6-7

Rimozione di colla per tappeti FWD 5-7

Rimozione di vernice epossidica FWD 5-10

Cemento danneggiato dalla pioggia FWD 7-10

Lucidatura di aggregati esposti FWD 7-8

Eliminazione del lippage (dislivello di 
planarità) nelle piastrelle a mosaico/in 
pietra

FWD 5-7

Molatura del calcestruzzo con utensili in 
legante plastico

FWD 10

PIRANHA™ raschietto REW 3-5

Procedura di re-intonacamento durante il 
processo HiPERFLOOR™

FWD 5-8

NOTA! Quando si usa la smerigliatrice monofase Husqvarna PG 530, è importante notare quanto segue: Se si 
aumenta la velocità, si aumenta anche il consumo di corrente da parte della macchina. Se per qualche applicazione 
la macchina consuma eccessiva corrente e scattano i limitatori di corrente, occorre ridurre la velocità della macchina 
per compensare. Un’alimentazione a bassa tensione alla smerigliatrice potrebbe avere come conseguenza 
prestazioni scadenti della macchina, cioè velocità e coppia ridotte. Tra i fattori in grado di contribuire all’alimentazione 
a bassa tensione alla macchina, vi sono i seguenti:

Alimentazione di rete insuffi ciente (inferiore ai 220V).

Esaurimento di un generatore.

Uso di cavi di alimentazione per servizio leggero (si consiglia di usare cavi di alimentazione con sezione minima di 2,5 
mm.).

Uso di un cavo di alimentazione di lunghezza superiore a 20 m. (65 piedi).
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Tecnica fondamentale di lavoro

Generalità
Le macchine per lucidare i pavimenti Husqvarna PG 530 
sono state progettate per la smerigliatura a umido o a 
secco di marmo, mosaico, granito e cemento. Le loro 
applicazioni spaziano dalla smerigliatura grezza ad una 
finitura lucidata.

Si consiglia vivamente di usare il sistema di estrazione 
della polvere Husqvarna DC 3300 per il controllo 
completo della polvere.

Trasmissioni a velocità variabile/
convertitori di frequenza

Ogni PG 530 di Husqvarna è dotata di convertitore di 
frequenza o trasmissione a velocità variabile. Questa 
unità è incorporata nella macchina per i seguenti motivi:

Funzionale
• Manipolare la potenza in entrata per abilitare 

l’aumento/diminuzione di cambiamento di velocità e 
direzione.

• Regolare l’alimentazione di corrente e tensione ai 
motori per garantirne il funzionamento a livelli ottimali 
(ad es. coppia boost).

Protezione
• Monitora l’alimentazione in entrata per garantire 

l’idoneità della macchina e dell’applicazione da 
realizzare.

• Controlla la corrente che viene assorbita dai motori 
per garantirne il funzionamento entro i limiti di 
sicurezza operativa ed evitare danni al motore.

• Monitora il carico sulla macchina per garantire che 
non si verifichino sovraccarichi, proteggendo in tal 
modo la cinghia, i cuscinetti e altri componenti interni.

• Protegge i motori da interruzioni dell’alimentazione 
(ad es., funzionando su 2 fasi).

Diagnostica
• Individua i guasti elettrici nella macchina e registra i 

codici di errore.

• Ha menu di monitoraggio che aiutano ad isolare la 
causa di guasti elettrici potenziali.

Inoltre tali menu consentono all’operatore di misurare il 
livello operativo della macchina. Anche se non è 
indispensabile che un operatore conosca in dettaglio ogni 
caratteristica delle trasmissioni a velocità variabile o dei 
convertitori di frequenza, è utile conoscere sia i codici di 
errore che alcuni dei menu di monitoraggio.

Tastiera/Display

Ogni trasmissione a velocità variabile o convertitore di 
frequenza dispone di un tastierino che ha l’aspetto della 
figura in basso quando la macchina è collegata 
all’alimentazione.

1 Senso di funzionamento (avanti o indietro)

2 Indica se l’unità è ferma o in funzione

3 Tasto su

4 Tasto Reset (Azzera)

5 Tasto sinistra

6 Pulsante Select

7 Tasto giù

8 Pulsante Enter

9 Tasto destra

10 Arresto

11 Avviamento

12 Modalità di uscita (Hertz in questo esempio)

13 Valore di uscita

14 Indicatore di standby o disponibilità della macchina

!
AVVERTENZA! Il convertitore di 
frequenza e la trasmissione a velocità 
devono essere utilizzati solo da 
personale autorizzato. Rischio di scosse 
elettriche.

11

7

10

STOP

I/O term

Hz

READY

START

STOP
reset

enterselect

ready run fault

4

6

5 9

1

2

3

12

13

8

14
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L’albero dei menu illustrato in questa pagina delinea le 
opzioni di menu importanti che forniscono informazioni 
utili per il monitoraggio e la diagnostica durante l’uso della 
macchina.

Come si evince dall’albero dei menu a destra, quando si 
accende la macchina, le trasmissioni a velocità variabile 
o convertitori di frequenza sono impostati per visualizzare 
la frequenza di uscita sul motore (quando la macchina è 
in stato di standby, si registra un valore pari a zero).

Anche la pagina Output Frequency (Frequenza di uscita) 
si trova sotto il menu Monitor.

La colonna sinistra evidenzia che i due menu primari 
importanti per l’operatore sono il menu Monitor e il menu 
Fault History (Storico dei guasti).

Per navigare nell’albero dei menu, si usano i tasti su, giù, 
sinistra e destra presenti sulla tastiera (v.di pagina 
precedente).

Menu e relative informazioni fornite
Le seguenti voci di menu/schermate possono essere 
utilizzate da un elettricista o persona qualificata per la 
ricerca dei guasti correlati agli azionamenti a frequenza 
variabile.

OUTPUT FREQUENCY (Monitor Menu)

Questa schermata informa l’operatore sulla frequenza di 
funzionamento del motore quando la macchina è in moto. 
Durante il funzionamento della macchina, il valore per la 
frequenza di uscita deve essere costante. In caso di fl 
uttuazione della frequenza di uscita durante il 
funzionamento della macchina, di solito significa che il 
motore sta funzionando al limite o quasi rispetto alla 
soglia di corrente programmata. Le soglie di corrente 
(predeterminate e impostate da Husqvarna Constructions 
Products) sono le seguenti:

• Motore combinato grande e piccolo – 14 amp. 
(Monofase)

• Motore combinato grande e piccolo – 16 amp. 
(Trifase)

In caso di fluttuazione della frequenza di uscita durante il 
funzionamento della macchina, si consiglia di controllare 
anche la corrente del motore. Per fare ciò, premere la 
freccia SU sulla tastiera per tre volte. Per un 
funzionamento senza problemi correlati alla corrente, è 
meglio mantenere la corrente in uscita attorno ai 12-13 
amp. È possibile ridurre il consumo di corrente del motore 
diminuendone la velocità mediante la manopola di 
velocità sul quadro di comando vicino alle maniglie.

Schermata del monitor Informazioni fornite

OUTPUT FREQUENCY
Frequenza di funzionamento 
del motore con la macchina 
in moto.

REF. FREQUENCY
Frequenza sulla quale è 
impostata la manopola della 
velocità.

MOTOR SPEED
Velocità del motore con la 
macchina in funzione.

MOTOR CURRENT
Percentuale di coppia del 
motore con la macchina in 
funzione.

MOTOR TORQUE
Percentuale di potenza del 
motore con la macchina in 
funzione.

MOTOR POWER
Percentuale di tensione del 
motore con la macchina in 
funzione.

MOTOR VOLTAGE
Percentuale di tensione del 
motore con la macchina in 
funzione.

DC LINK VOLTAGE
Indica la qualità 
dell’alimentazione.

Parameter Menu

Motor Power

Motor Voltage

DC Link Voltage

Motor Torque

Monitor Menu

Expanded Boards 

Menu

System Menu

Faults History Menu

Active Faults Menu

Keypad  

Control Menu

Output Frequency

Motor Speed

Motor Current



FUNZIONAMENTO

MOTOR CURRENT (Monitor Menu)

Su questa schermata viene visualizzato il consumo di 
corrente del motore corrispondente (ad esempio, la 
trasmissione a velocità variabile/convertitore di frequenza 
grande controlla la funzione del motore grande, la 
trasmissione a velocità variabile/convertitore di frequenza 
piccolo controlla la funzione del motore piccolo) quando il 
motore è in funzione.

Consultare quanto già detto nel paragrafo OUTPUT 
FREQUENCY (Frequenza di uscita) a proposito della 
corrente del motore.

DC LINK VOLTAGE (Monitor Menu)

Questa schermata visualizza la qualità dell’alimentazione 
alla macchina. Quando la macchina è in standby legge 
valori più alti, mentre quando è in funzione i valori sono 
inferiori.

FAULT HISTORY

Il menu Fault History memorizza l’ultima serie di guasti 
occorsi alla trasmissione a velocità variabile/convertitore 
di frequenza. In caso di schema di guasti ricorrente, il 
menu Fault History è in grado di fornire le informazioni al 
riguardo. Per altri dettagli sui guasti, consultare la ricerca 
dei guasti.
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Prima dell’avviamento

• Controllare anche che la macchina sia montata 
correttamente e non presenti lesioni visibili. Vedere le 
istruzioni alla sezione "Montaggio e regolazioni".

• Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le 
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

Avviamento
• Ruotare in senso orario il pulsante di arresto di 

emergenza per verificare che non sia premuto.

• Verificare che l’interruttore STOP/RUN sia 
posizionato su STOP.

• Premere il pulsante Power. Si sentirà un suono 
metallico provenire dall’interno dell’armadio elettrico. 
Esso segnala l’inserimento dei contattori di linea che 
alimentano le trasmissioni/convertitori di frequenza.

• Durante l’avvio, ridurre la pressione tra il disco di 
affilatura e il pavimento spingendo il manubrio verso il 
basso senza sollevare l’unità affilatrice dal suolo.

• Impostare la macchina sulla modalità di 
funzionamento usando l’interruttore STOP/RUN posto 
sul quadro di controllo. La macchina deve avviarsi in 
modo uniforme e accelerare secondo la velocità 
scelta per un periodo di 5 secondi.

Arresto
Posizionare l’interruttore STOP/RUN su 'STOP'.

!
AVVERTENZA! Prima di usare la 
macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne 
compreso il contenuto.

Usare sempre abbigliamento protettivo. 
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento 
protettivo.

Verificare che nella zona operativa non 
siano presenti persone non addette ai 
lavori, che sarebbero esposte al rischio 
di gravi lesioni.

Utilizzare l’interruttore STOP/RUN per controllare il 
funzionamento della macchina e non il pulsante 
EMERGENCY STOP. Ogni volta che il pulsante 
EMERGENCY STOP viene premuto, si arresta il 
convertitore di frequenza/trasmissione. L’accensione e 
lo spegnimento frequente del convertitore di frequenza/
trasmissione ne riduce la dur

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED



MANUTENZIONE
Generalità

Fate controllare regolarmente la macchina dal vostro distributore Husqvarna per eventuali messe a punto e riparazioni.

Schema di manutenzione

!
AVVERTENZA! L'utilizzatore può eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza 
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entità rivolgersi ad 
un'officina autorizzata.

La macchina deve essere spenta e con il cavo di alimentazione staccato dalla presa.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento protettivo.

La durata della macchina può ridursi e il rischio di incidenti aumentare se la manutenzione non 
viene eseguita correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni non vengono effettuate da 
personale qualificato. Per ulteriori informazioni rivolgersi alla più vicina officina di assistenza.

Voce Provvedimento Frequenza

Controllare che il 
bloccaggio della testa sia 
serrato.

Serrare i bloccaggi della testa e se necessario rimettere il composto di 
bloccaggio dei filetti (composto consigliato Loctite 680).

Ogni giorno

Ispezionare le teste per 
rilevare versamenti/'dita” 
rotte se si usano teste in 
acciaio a molla.

Esaminare le teste della macchina mentre questa è capovolta. 
Scollegare il motore di trazione planetaria (motore piccolo) e mettere in 
funzione i dischi alla velocità più bassa. Controllare per vedere come 
funzionano le teste di smerigliatura concentrica/allineate.

Ogni giorno

Controllare l’efficacia 
della tenuta planetaria.

Togliere il motore della testa planetaria/sistema della scatola degli 
ingranaggi e controllare la presenza di polvere sotto il coperchio della 
macchina.

Ogni settimana

Controllare lo stato 
dell’anello della catena.

Togliere il motore della testa planetaria/sistema della scatola degli 
ingranaggi e controllare le maglie della catena nell’anello della catena. 
Assicurarsi che le maglie siano pulite e prive di accumuli.

Ogni settimana 
con la tenuta 
planetaria

Controllare lo stato della 
ruota dentata della 
trasmissione.

Togliere il motore della testa planetaria/sistema della scatola degli 
ingranaggi e controllare lo stato della ruota dentata della trasmissione 
planetaria.

Ogni settimana 
con la tenuta 
planetaria

Ispezionare i componenti 
interni della macchina.

Togliere la piastra di copertura del tendicinghia e controllare l’interno 
della macchina per rilevare la presenza di eventuale polvere, umidità o 
frammenti di cinghia. Assicurarsi di sigillare nuovamente la piastra di 
copertura con silicone.

6 mesi

Pulire il contenuto 
dell’armadio elettrico.

Soffiare con aria compressa ASCIUTTA dentro l’armadio elettrico e le 
trasmissioni a velocità variabile o convertitori di frequenza.

Ogni 2 mesi

Prima di togliere la piastra di copertura del tendicinghia, assicurarsi che la piastra di copertura e la zona circostante 
siano completamente puliti. Impedire l’ingresso di detriti all’interno della macchina.
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Elenco di controllo per la manutenzione

Controlli meccanici esterni Tempo richiesto 
(min)

Inclinare all’indietro l’unità. Verificare la presenza di utensili diamantati ed eventualmente 
rimuoverli

2

Verificare l’eventuale danneggiamento della copertura che potrebbe compromettere la rotazione 
planetaria, la rotazione dei satelliti, l’efficienza della tenuta planetaria e quella dell’estrazione

5

Scollegare la trasmissione planetaria per ridurre il rumore durante l’utilizzo. Far girare i dischi a 
tutte le velocità della gamma e ascoltare i rumori dei cuscinetti causati dall’eventuale rottura degli 
stessi.

5

Scollegare il motore piccolo e far girare i dischi a una velocità bassa per verificarne il funzioname 5

Verificare lo stato della cinghia e la pulizia interna della macchina. 10

Verificare i fermi e serrare se necessario (3 per satellite) 5

Verificare i movimenti dei satelliti. In caso di funzionamento anomalo, smontare tutte le teste. 15

Verificare con attenzione l’eventuale usura della foglia in acciaio armonico e il cuscino della 
molla.

10

Verificare l’eventuale usura delle guarnizioni parapolvere. 5

Scollegare il motore grande e sostituire quello piccolo. Far girare la testa planetaria a tutte le 
velocità della gamma e ascoltare il rumore di funzionamento.

5

Verificare lo stato del pignone e della corona della scatola a ingranaggi a trasmissione 
planetaria. Sostituire se necessario.

5

Quando si rimuove la trasmissione planetaria, verificare l’eventuale presenza di polvere sulla 
superficie superiore. Verificare lo stato della guarnizione della testa planetaria. Sostituire se 
necessario.

20
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Pulizia

Pulitura esterna

Ispezione di funzionamento

Ispezione generale
• Controllare che il cavo e la prolunga del cavo siano 

integri e in buono stato.

• Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

• Controllare che il bloccaggio della testa sia serrato. 
Serrare i bloccaggi della testa e se necessario 
rimettere il composto di bloccaggio dei filetti 
(composto consigliato Loctite 680).

Teste di smerigliatura
Dopo un periodo di tempo prolungato la molla delle 
spazzole in silicone si allenta e le spazzole iniziano a 
rompersi. Ciò causa un movimento irregolare all’interno 
del teste di molatura e provoca vibrazioni quando la 
macchina è in funzione.

Si raccomanda di eseguire controlli di routine delle 
spazzole in silicone della testa di molatura a molle in 
acciaio. La durata prevista per le teste di molatura può 
variare tra 6 e 12 mesi a seconda della frequenza di 
utilizzo.

È possibile eseguire la sostituzione delle spazzole in 
silicone senza staccare la testa di molatura.

È inoltre possibile ridurre la flessibilità delle teste in 
acciaio aggiungendo una seconda molla.

Sistema di trasmissione planetario
Il sistema della trasmissione planetaria è costituito da un 
pignone (che fa girare la corona) e una corona. Questo 
sistema è un sistema a secco (cioè, non occorre 
lubrificare tra la ruota dentata di trasmissione planetaria e 
l’anello della catena), per consentire all’eventuale polvere 
che possa entrare in contatto con l’anello della catena di 
ricadere fuori.

L’anello della catena e la ruota dentata della trasmissione 
planetraia si trovano sotto il coperchio della macchina, 
tuttavia sul suo lato esterno, dove vi è la possibilità che 
possano essere esposti a polvere e altri detriti generati 
dal processo di smerigliatura.

Per evitare ciò per quanto possibile, è stata installata una 
tenuta planetaria per impedire alla polvere e ad altre 
particelle di entrare in contatto con il meccanismo della 
trasmissione planetaria.

Controllo della guarnizione planetaria

• Scollegare il cavo di alimentazione del motore 
planetario e del motore di smerigliatura.

• Estrarre il perno.

• Afferrare il telaio e rimuovere il perno di montaggio.

!
AVVERTENZA! Non pulire la macchina 
con un getto d’acqua o prodotti similari.

NOTA! La lubrifi cazione di questo sistema provoca 
l’accumulo di polvere nell’anello della catena e la 
drastica diminuzione della durata di quest’ultimo e della 
ruota dentata della trasmissione planetaria.
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• Rimuovere i bulloni.

• Sollevare il motore e il gruppo ingranaggi.

• Ispezionare per rilevare accumuli di polvere qui. Se la 
tenuta planetaria funziona in modo efficace, dovrebbe 
esservi una quantità di polvere minima sotto il 
coperchio della macchina. Se c’è un accumulo di 5-6 
mm. (1/4 pollici), è più che probabile che occorra 
togliere il coperchio della macchina e controllare lo 
stato della tenuta planetaria.

• Rimuovere i bulloni.

• Sollevare il coperchio della macchina per scoprire 
l’anello della catena e la tenuta planetaria.

• Se la tenuta planetaria è usurata o deve essere 
sostituita, contattare il rivenditore Husqvarna 
Construction Products per ottenere un kit di ricambio 
della tenuta planetaria nuovo.

Assistenza

Sistema di trasmissione delle teste di 
smerigliatura
Dato che i dischi di smerigliatura sono azionati dal motore 
grande attraverso una cinghia interna e poichè la cinghia 
è sigillata all’interno della macchina, non occorre 
manutenzione per questo sistema di trasmissione fino a 
quando sia necessario realizzare un intervento di 
assistenza importante (sostituzione di cinghia e 
cuscinetti). Di solito, ciò si verifi ca dopo 12-36 mesi di 
funzionamento.

Si deve tener conto del fatto che alcune applicazioni sono 
più difficili di altre. Questo fattore, a sua volta, influirà sul 
tempo di utilizzo prima che sia necessario un intervento di 
manutenzione interna. Portare il dispositivo presso 
un’officina autorizzata. 

!
NOTA! Prima di togliere la piastra di 
copertura del tendicinghia, assicurarsi 
che la piastra di copertura e la zona 
circostante siano completamente puliti. 
Impedire l’ingresso di detriti all’interno 
della macchina.

!
ATTENZIONE! Tutte le riparazioni devono 
essere effettuate esclusivamente da 
riparatori autorizzati. In caso contrario, 
gli operatori possono correre notevoli 
rischi.
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Guasti e ricerca dei guasti
La seguente tabella illustra alcuni dei problemi che potrebbero verificarsi quando si utilizzano le smerigliatrici PG e propone 
un elenco di possibili soluzioni.

Problema Possibile causa Potenziale soluzione

DIFFICOLTÀ A 
TRATTENERE 
LA 
SMERIGLIATR
ICE

Numero insufficiente di diamanti sotto la macchina 
(se si smerigliano pavimenti con colla spessa o 
fondo morbido, un numero insufficiente di diamanti 
sotto la macchina aumenta notevolmente il carico 
sualla smerigliatrice e sull’operatore). Di solito, è 
accompagnato da un alto consumo di corrente da 
parte del motore grande.

Aumentare il numero di diamanti sotto la macchina per ridurre il carico 
sulla smerigliatrice e sull’operatore.

Motore grande non operativo (la causa può essere 
un guasto del motore, del cablaggio del motore o 
della trasmissione a velocità variabile o 
convertitore di frequenza).

Controllare che il motore grande sia collegato. Controllare l’assenza di 
guasti sulla trasmissione a velocità variabile o convertitore di 
frequenza. Controllare che la trasmissione a velocità variabile grande o 
convertitore di frequenza sia accesa. Controllare che la trasmissione a 
velocità variabile grande o convertitore di frequenza funzioni 
correttamente (scollegare entrambi i motori, impostare il display sulla 
tastiera su Output Frequency (Frequenza di uscita), commutare la 
macchina su RUN (Marcia), vedere se i numeri sullo schermo 
cambiano da zero e iniziare il conteggio. Se i numeri restano sullo zero, 
significa che la trasmissione a velocità variabile grande o convertitore 
di frequenza non riceve il comando di funzionamento dall’interruttore 
posto sul quadro di comando. La macchina deve essere controllata da 
un elettricista o da Husqvarna Construction Products.

La cinghia di trasmissione slitta.

Togliere la piastra di copertura del tendicinghia che si trova sul fondo 
della macchina e controllare che non vi sia acqua o polvere all’interno 
di quest’ultima, che potrebbero essere la causa dello slittamento della 
cinghia sulle pulegge di trasmissione.

La cinghia di trasmissione è rotta (per 
assicurarsene, è possibile girare manual mente 
una delle teste di smerigliatura. Se tutte le teste di 
smerigliatura girano insieme, signifi ca che la 
cinghia non è rotta. Se invece gira soltanto una 
testa di smerigliatura, la cinghia è rotta).

Sostituire la cinghia di trasmissione interna.

Solo 1 fase entra nella macchina; la macchina non 
presenterà guasti e assorbirà <1 amp di corrente 
del motore; la ventola girerà a bassa velocità.

Controllare l’alimentazione in ingresso.

L’applicazione o l’utilizzo della macchina supera le 
capacità della stessa

In alcune applicazioni, persino se si sono selezionati i componenti 
diamantati corretti, potrebbe tuttavia essere necessario ridurre la 
velocità dei due motori e la velocità di avanzamento della macchina sul 
pavimento.
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LA 
SMERIGLIATR
ICE PRODUCE 
UN SUONO 
SIMILE 
ALL’IMBALLA
MENTO

Motore di trazione planetario piccolo non collegato. Controllare che il motore di trazione planetario piccolo sia collegato.

Il motore piccolo non funziona (ciò potrebbe 
essere dovuto a un guasto del motore, del 
cablaggio che va al motore, della trasmissione a 
velocità variabile piccola o del convertitore di 
frequenza).

Controllare che il motore piccolo sia collegato. Controllare l’assenza di 
guasti sulla trasmissione a velocità variabile piccola o convertitore di 
frequenza. Controllare che la trasmissione a velocità variabile piccola e 
il convertitore di frequenza sia accesa. Controllare che la trasmissione 
a velocità variabile piccola o convertitore di frequenza funzioni 
correttamente (scollegare entrambi i motori, impostare il display sulla 
tastiera su Output Frequency (Frequenza di uscita), commutare la 
macchina su RUN (Marcia), vedere se i numeri sullo schermo 
cambiano da zero e iniziare il conteggio. Se i numeri restano sullo zero, 
significa che la trasmissione a velocità variabile piccola o convertitore 
di frequenza non riceve il comando di funzionamento dall’interruttore 
posto sul quadro di comando. La macchina deve essere controllata da 
un elettricista o da Husqvarna Construction Products.

Il motore grande non funziona. Ciò potrebbe 
essere dovuto a un guasto del motore, del 
cablaggio che va al motore o della trasmissione a 
velocità variabile grande.

Verificare l’eventuale presenza di guasti in una delle trasmissioni a 
velocità variabile (grande o piccola). Effettuare il reset sul pannello di 
comando del manubrio, se necessario.

LA 
SMERIGLIATR
ICE LASCIA 
GRAFFI 
IRREGOLARI

I componenti diamantati potrebbero non essere 
stati montati correttamente oppure componenti 
diamantati di altezza diversa potrebbero trovarsi 
sulle teste di smerigliatura. Potrebbero essere stati 
scambiati alcuni utensili diamantati.

Verificare che tutti i componenti diamantati siano montati correttamente 
e che siano della stessa altezza. Verificare che tutti i segmenti 
contengano gli stessi grani abrasivi e gli stessi leganti. Nel caso di 
segmenti diamantati non uniformi, distanziarli in modo corretto e 
passare la macchina su una superficie abrasiva finché tutti i segmenti 
non abbiano la stessa altezza.

I fermi potrebbero essere lenti o mancanti. Verificare la presenza e il corretto serraggio dei fermi.

Gli utensili in resina potrebbero essere stati 
scambiati o aver raccolto un contaminante.

Accertarsi che tutte le resine contengano gli stessi grani abrasivi e gli 
stessi leganti e che siano prive di contaminanti. Per pulire le resine 
rapidamente, passarle su una superficie leggermente abrasiva.

Le teste di smerigliatura potrebbero essere 
usurate o danneggiate.

Verificare l’eventuale rottura o l’eccessivo movimento dei componenti 
delle teste di smerigliatura.

LA 
SMERIGLIATR
ICE SALTA

Probabile usura o danneggiamento delle teste di 
smerigliatura.

Controllare le teste di smerigliatura per rilevare eventuali parti rotte o un 
movimento eccessivo.

I diamanti potrebbero non essere montati 
correttamente o le teste di smerigliatura 
potrebbero avere diamanti di altezza diversa 
montati.

Verificare per assicurarsi che tutti i diamanti siano montati 
correttamente e alla stessa altezza.

I bloccaggi della testa potrebbero essere laschi o 
mancanti.

Verifi care che tutti i bloccaggi della testa siano presenti e serrati.

Il motore piccolo non funziona (ciò potrebbe 
essere dovuto a un’anomalia del motore, del 
cablaggio che va al motore o della trasmissione a 
velocità variabile piccola).

Verificare che la trasmissione a velocità variabile piccola sia alimentata. 
Verificare l’eventuale presenza di guasti della trasmissione a velocità 
variabile piccola. Effettuare il reset sul pannello di comando vicino al 
manubrio, se necessario. Verificare il corretto funzionamento della 
trasmissione a velocità variabile piccola (scollegare entrambi i motori, 
impostare il display del tastierino sulla frequenza di uscita, posizionare 
l’interruttore della macchina su RUN, verificare se i numeri sullo 
schermo cambiano da zero a un numero positivo. Se i numeri 
rimangono sullo zero, la trasmissione a velocità variabile piccola non 
riceve il comando di funzionamento dall’interruttore sul pannello di 
comando.) Far controllare la macchina da un elettricista o dal servizio 
assistenza Husqvarna.
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Tabella per l’individuazione dei guasti

Problema/codice di guasto Possibile causa Potenziale soluzione

La macchina non si accende

Il cavo di alimentazione in ingresso 
non riceve corrente

Verificare che l’alimentazione in ingresso sia collegata

Il pulsante ARRESTO DI 
EMERGENZA è attivo

Girare il pulsante di arresto di emergenza per 
disattivarlo

L’interruttore di sicurezza è aperto 
all’interno della cabina elettrica

Chiudere l’interruttore per completare il circuito

Problema relativo al contattore sulla 
parte posteriore del pulsante POWER 

Verificare che i fili siano collegati saldamente sulla parte 
posteriore del pulsante POWER come indicato nello 
schema della macchina. Verificare l’innesto del 
contattore quando si preme il pulsante POWER.

Il valore sulle schermate di apertura 
(V1.1) non cambia da 0,00 Hz sulle 
trasmissioni a velocità variabile 
quando la macchina passa da 
STOP a RUN

Problema relativo al collegamento dei 
fili dell’interruttore STOP/RUN o al 
contattore sulla parte posteriore dello 
stesso interruttore

Verificare che i fili dell’interruttore STOP/RUN all’interno 
del pannello di comando siano collegati saldamente e 
che si innestino e disinnestino quando cambia la 
posizione dell’interruttore.

Il valore sulle schermate di apertura 
(V1.1) rimane 0,00 Hz su una sola 
delle trasmissioni a velocità 
variabile quando la macchina 
passa da STOP a RUN

Problema relativo al collegamento 
elettrico tra l’interruttore STOP/RUN e 
uno degli interruttori FWD/REV

Verificare che i fili di collegamento tra l’interruttore 
STOP/RUN e gli interruttori FWD/REV siano 
saldamente collegati come indicato nello schema della 
macchina

Problema relativo al collegamento dei 
fili dall’interruttore FWD/REV 
all’invertitore di frequenza oppure 
problema relativo al contattore sulla 
parte posteriore dell’interruttore FWD/
REV

Verificare che i fili di collegamento tra gli interruttori 
FWD/REV e l’invertitore di frequenza siano saldi e nella 
posizione corretta come indicato nello schema della 
macchina. Verificare che il contattore si innesti/
disinnesti completamente se si gira l’interruttore.

Il riferimento della frequenza sulla 
schermata del display (V1.1.2) non 
raggiungerà 80 Hz sulla 
trasmissione a velocità variabile 
grande

Problema relativo al potenziometro 
della velocità della testa sul pannello di 
comando vicino al manubrio

Verificare i fili del potenziometro, come indicato nello 
schema della macchina. Sostituire il potenziometro se 
necessario.

Problema relativo alla comunicazione 
del cablaggio nella trasmissione a 
velocità variabile

Verificare l’eventuale danneggiamento del cavo del 
pannello di comando e di quello collegato ai morsetti 
della trasmissione a velocità variabile

Problema relativo ai dati e alla 
programmazione della trasmissione a 
velocità variabile

È necessario effettuare la riprogrammazione. Far 
controllare la macchina dal servizio assistenza 
Husqvarna.

Il riferimento della frequenza sulla 
schermata del display (V1.1.2) non 
raggiungerà 120 Hz sulla 
trasmissione a velocità variabile 
piccola

Problema relativo al potenziometro 
della velocità del disco sul pannello di 
comando vicino al manubrio

Verificare i fili del potenziometro, come indicato nello 
schema della macchina. Sostituire il potenziometro se 
necessario.

Problema relativo alla comunicazione 
del cablaggio nella trasmissione a 
velocità variabile

Verificare l’eventuale danneggiamento del cavo del 
pannello di comando e di quello collegato ai morsetti 
della trasmissione a velocità variabile

Problema relativo ai dati e alla 
programmazione della trasmissione a 
velocità variabile

È necessario effettuare la riprogrammazione. Far 
controllare la macchina dal servizio assistenza 
Husqvarna.

Il riferimento della frequenza sulla 
schermata del display (V1.1.2) non 
raggiungerà 100 Hz sulla 
trasmissione a velocità variabile

Problema relativo al potenziometro 
della velocità del disco sul pannello di 
comando vicino al manubrio

Verificare i fili del potenziometro, come indicato nello 
schema della macchina. Sostituire il potenziometro se 
necessario.

Problema relativo alla comunicazione 
del cablaggio nella trasmissione a 
velocità variabile

Verificare l’eventuale danneggiamento del cavo del 
pannello di comando e di quello collegato ai morsetti 
della trasmissione a velocità variabile

Problema relativo ai dati e alla 
programmazione della trasmissione a 
velocità variabile

È necessario effettuare la riprogrammazione. Far 
controllare la macchina dal servizio assistenza 
Husqvarna.

La tensione del collegamento CC 
(schermata V1.18) è inferiore a 550 
+/- 5V quando la macchina è in 
standby

Qualità insufficiente dell’alimentazione 
in ingresso nella trasmissione a 
velocità variabile

Verificare la tensione e le fasi della smerigliatrice in 
corrispondenza della prima uscita di alimentazione

La tensione del collegamento 
CC (schermata V1.18) è 
inferiore a 500 +/- 5 V quando 
la macchina è in funzione

Qualità insufficiente 
dell’alimentazione in ingresso 
nella trasmissione a velocità 
variabile

Verificare la tensione e le fasi della 
smerigliatrice in corrispondenza della prima 
uscita di alimentazione, compresi i collegamenti 
del cablaggio sul contattore e sull’ingresso della 
trasmissione a velocità variabile
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Accensione della spia rossa sul 
pannello di comando durante il 
funzionamento

I codici di guasto vengono visualizzati 
sul display all’interno della cabina 
elettrica

Verificare il codice di guasto sul display e agire di 
conseguenza

F1.1 sul pannello del display, 
sovracorrente

Sforzo eccessivo del motore con 
assorbimento di corrente extra

Verificare l’assorbimento di corrente quando la 
macchina è in funzione. Ridurre l’impostazione e 
l’assorbimento della corrente entro limiti accettabili 
come indicato nel manuale di diagnosi elettrica

Cortocircuito tra le fasi in 
corrispondenza dell’uscita delle 
trasmissioni a velocità variabile

Verificare il cablaggio sulle spine collegate ai cavi del 
motore o all’interno delle scatole di collegamento sui 
motori

Fase di ingresso L1 mancante sul 
contattore

Verificare il cablaggio in ingresso sulle spine di 
alimentazione e sul contattore

Guasto interno del motore (raro) Far controllare il motore. Se necessario, sostituirlo.

F1.3 sul pannello del display - 
guasto verso terra

Cortocircuito tra le fasi in 
corrispondenza dell’uscita delle 
trasmissioni a velocità variabile

Verificare il cablaggio sulle spine collegate ai cavi del 
motore e all’interno delle morsettiere sui motori per 
individuare eventuali fili di massa lenti

Guasto al motore (raro) Far controllare il motore. Se necessario, sostituirlo.

F1.9 sul pannello del display - 
sottotensione

Alimentazione di tensione insufficiente 
verso la macchina

Verificare l’alimentazione e accertarsi che la tensione 
sia corretta. Verificare la presa di alimentazione a 
parete.

L’alimentazione verso le trasmissioni a 
velocità variabile è stata scollegata

Ricollegare l’alimentazione alla smerigliatrice. 
Verificare il collegamento CC (schermo V.1.18) nelle 
modalità standby (550 +/-5) e ON (500+/-5)

F1.11 sul pannello del display - 
supervisione fase uscita

Cortocircuito in corrispondenza 
dell’uscita delle trasmissioni a velocità 
variabile. Assenza di corrente in una 
delle fasi di potenza del motore.

Verificare il cablaggio sulle spine collegate ai cavi del 
motore e all’interno delle morsettiere sui motori

F1.14 sul pannello display - 
sovratemperatura unità

Le trasmissioni a velocità variabile 
sono surriscaldate a causa della 
temperatura elevata dell’ambiente di 
lavoro o della rottura del sensore 
termico

Aprire la porta della cabina elettrica per aumentare la 
ventilazione. Se necessario, far controllare le 
trasmissioni a velocità variabile presso il servizio 
assistenza Husqvarna.

F.1.15 sul pannello del display - 
motore in stallo

Si è attivata la protezione contro lo 
stallo del motore; il motore si sta 
sforzando troppo e assorbe corrente 
extra

Verificare l’assorbimento di corrente quando la 
macchina è in funzione. Ridurre le impostazioni della 
velocità del motore tramite i potenziometri sul pannello 
di comando vicino al manubrio e ripristinare 
l’assorbimento di corrente entro limiti operativi 
accettabili in base alle indicazioni della sezione 
'Monitoraggio dei menu - frequenza di uscita'

Inceppamento meccanico tra i dischi 
di affilatura sotto alla testa di 
smerigliatura

Inclinare la macchina all’indietro e verificare l’eventuale 
presenza di corpi estranei nei dischi di affilatura. 
Ruotare i dischi di affilatura manualmente per verificare 
l’eventuale inceppamento. Accertarsi che i tre dischi di 
affilatura ruotino insieme. Se uno dei dischi di affilatura 
ruota indipendentemente, una cinghia rotta sta 
causando un inceppamento interno. Contattare il 
servizio assistenza Husqvarna.

Inceppamento meccanico della 
trasmissione planetaria

Inclinare la macchina all’indietro e cercare di 
ruotare manualmente la testa planetaria per 
verificare l’eventuale inceppamento. La 
rotazione dovrebbe essere dura, ma non 
impossibile. Rimuovere la copertura ed 
eventuali detriti.

F1.16 sul pannello display - 
sovratemperatura del motore

Sforzo eccessivo del motore con 
assorbimento di corrente extra

Verificare l’assorbimento di corrente quando la 
macchina è in funzione. Ridurre le impostazioni 
della velocità del motore tramite i potenziometri 
sul pannello di comando vicino al manubrio e 
ripristinare l’assorbimento di corrente entro 
limiti operativi accettabili in base alle indicazioni 
della sezione 'Monitoraggio dei menu - 
frequenza di uscita'
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Caratteristiche tecniche

PG 530 (monofase) PG 530 (trifase)

EU/AUS USA EU/AUS USA

Potenza motore, kW/hp 3,75/5,0 3,75/5,0 4,75/6,5 4,75/6,5

Corrente nominale, A 14 14 16 16

Tensione nominale, V 220-240 220-240 380-440 380-480

Peso, kg/lbs 200/440 200/440 210/460 210/460

Larghezza di smerigliatura, mm/pollici 530/21 530/21 530/21 530/21

Disco di smerigliatura, mm/pollici 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9

Pressione di smerigliatura per disco, kg/
libbre

44,7/98 44,7/98 44,7/98 44,7/98

Pressione di smerigliatura totale, kg/
libbre

134/295 134/295 134/295 134/295

Potenza per disco di smerigliatura, kW/
hp

1,25/1,7 1,25/1,7 1,6/2,15 1,6/2,15

Velocità dei dischi di smerigliatura, rpm 200-900 200-900 200-950 200-950

Velocità della testa planetaria, rpm 12,5-60 12,5-60 12,5-60 12,5-60

Senso di rotazione
FWD/REV (Avanti/Indietro) con rotazione dei dischi di smerigliatura e della 

testa planetaria nello stesso senso (non in senso antiorario).

Dimensioni (LxPxA), mm/pollici

(Impugnatura piegata verso il basso)
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47

Dimensioni, (A,B), mm/poll. 
(impugnatura estesa)

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

H

B

W L

A
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Osserv. 1: Emissioni di rumore nell’ambiente misurate come potenza acustica in conformità alla norma EN 60335-2-72. 
Incertezza di misura prevista 2,5 dB(A).

Nota 2: Livello di pressione sonora in conformità alla norma EN 60335-2-72. Incertezza di misura prevista 2 dB(A).

Nota 3: Livello di vibrazioni in conformità alla norma EN 60335-2-72. I dati riportati sul livello di vibrazioni presentano un 
valore di dispersione tipico (deviazione standard) di 1 m/s2

Dichiarazione di conformità CE
(Solo per l’Europa)

Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Svezia, tel: +46–36–146500, dichiara con la presente che l’affilatrice per 
pavimenti Husqvarna  PG 530 a partire dai numeri di serie del 2016 (l’anno viene chiaramente indicato nella piastrina 
modello ed è seguito dal numero di serie) è conforme alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

• del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

• del 26 febbraio 2014 ”sulla compatibilità elettromagnetica” 2014/30/UE.

• del 26 febbraio 2014 'sulle apparecchiature elettriche destinate all’uso entro certi limiti di tensione' 2014/35/UE.

• dell'8 giugno 2011 "relativa alla restrizione di alcune sostanze pericolose" 2011/65/EU.

Sono state applicate le seguenti norme: EN 55014-1:2000+A2:2002, EN 55014-2:1997+A1:2001, EN 61000-3-
2:2000+A2:2005, EN 61000-3-3:1995+A2:2005.

La maccina corrisponde all’esemplare sottoposto al controllo-tipo CE.

Göteborg, 13 gennaio 2016.

Joakim Ed

Direttore Ricerca e sviluppo globale

Construction Equipment Husqvarna AB

(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)

PG 530 (monofase) PG 530 (trifase)

Emissioni di rumore (vedi nota 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 96 96 96 96

Livelli di rumorosità (vedi nota 2)

Livello pressione acustica all’udito dell’operatore, 
dB(A)

85 85 85 85

Livelli di vibrazioni (vedi nota 3)

Impugnatura destra, m/s2 2,4 2,4 2,4 2,4

Impugnatura sinistra, m/s2 2,2 2,2 2,2 2,2
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos na máquina
ATENÇÃO! A máquina, se for usada 
de forma indevida ou incorrecta, pode 
ser perigosa, causandosérios 
ferimentos ou mesmo a morte do 
utente ou outras pessoas.

Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use equipamento de protecção 
pessoal. Ver as instruções na secção 
”Equipamento de protecção pessoal”.

ATENÇÃO! Durante os trabalhos de 
alisamento do pavimento produz-se 
poeira que, se respirada, pode causar 
lesões. Use protecção respiratória 
aprovada. Certifique-se de que haja 
boa ventilação.

Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

Marca ambiental. O símbolo no 
produto ou respectiva embalagem 
indica que este produto não pode ser 
processado como detritos domésticos.

Providenciando para que este produto 
seja processado de forma correcta, 
você pode contribuir para contrariar 
potenciais consequências negativas 
para o meio ambiente e pessoas, que caso contrário, 
podem ser provocadas pela gestão inadequada dos 
resíduos deste produto.

Para mais informação sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços competentes da sua autarquia, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas 
para homologação em alguns países.

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

CUIDADO!

ATENÇÃO!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento grave ou morte para o 
operador ou de danos nas zonas 
envolventes, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

!
CUIDADO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento para o operador ou de 
danos nas proximidades, se não forem 
seguidas as instruções do manual.

ATENÇÃO! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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Prezado cliente!
Muito obrigado por escolher um produto Husqvarna!

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina 
e que ela o acompanhará durante muito tempo. A compra 
de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda 
profissional, incluindo reparações e assistência técnica. 
Se não tiver adquirido a sua máquina num dos nossos 
revendedores autorizados, pergunte onde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Este manual tem um grande valor. Certifique-se de que 
este manual se encontra sempre à mão no local de 
trabalho. Seguindo o seu conteúdo (utilização, 
assistência técnica, manutenção, etc) aumentará 
consideravelmente a vida útil da máquina bem como o 
preço de venda em segunda mão da mesma. Se vender 
a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao 
novo proprietário.

Mais de 300 anos de inovação
A Husqvarna, empresa baseada na Suécia, tem como 
base uma tradição que remonta a 1689, quando o rei 
sueco Karl XI mandou construir uma fábrica para fabricar 
mosquetes. Na época, estabeleceram-se as fundações 
para o desenvolvimento de capacidades relacionadas 
com a engenharia que se encontra por detrás de alguns 
dos produtos mais conhecidos do mundo, tais como 
armas de caça, bicicletas, motociclos, aparelhos 
domésticos, máquinas de costura e ferramentas para uso 
em exteriores.

A Husqvarna é a líder global em ferramentas motorizadas 
para uso em exteriores, tais como em silvicultura, 
manutenção de jardins e parques, cuidados da relva, bem 
como na área do equipamento de corte e ferramentas de 
diamante para a construção e a indústria de extracção e 
transformação de pedra.

Responsabilidade do proprietário
É da responsabilidade do proprietário/entidade 
empregadora que o operador tenha conhecimento 
suficiente sobre como utilizar a máquina em segurança. 
Os supervisores e os operadores devem ter lido e 
compreendido o Manual do Operador. Devem conhecer:

• As instruções de segurança da máquina.

• As diversas aplicações da máquina e as suas 
limitações.

• O modo como a máquina deve ser utilizada e 
mantida.

A legislação nacional poderá regular a utilização desta 
máquina. Informe-se da legislação aplicável no seu local 
de trabalho antes de utilizar esta máquina.

Ressalvas do fabricante
No seguimento da publicação deste manual, a 
Husqvarna poderá emitir informações adicionais para 
garantir uma operação segura deste produto. O 
proprietário tem o dever de se manter actualizado quanto 
aos métodos de operação mais seguros.

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos 
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma 
dos mesmos sem aviso prévio.

Para obter informação e assistência, contacte-nos 
através do nosso website: www.usa.husqvarna.com

Design e características
Os nossos valores, tais como a elevada performance, 
fiabilidade, tecnologia inovadora, soluções técnicas 
avançadas e o cuidado do ambiente, distinguem os 
produtos Husqvarna. Para garantir uma operação segura 
deste produto, o operador deverá ler atentamente este 
manual. Consulte o seu concessionário ou contacte a 
Husqvarna, caso necessite de informações adicionais.

Algumas das características únicas dos nossos produtos 
encontram-se descritas em baixo.

PG 530

As máquinas de alisamento de pisos Husqvarna PG 530 
foram concebidas para a rectificação húmida ou seca de 
mármore, terrazzo, granito e cimento. As suas aplicações 
vão desde o desbaste até um acabamento polido. ações 
vão desde o desbaste até um acabamento polido. A 
máquina destina-se a uma utilização comercial ligeira, 
por exemplo casas, garagens e espaços comerciais 
pequenos.

• A cabeça planetária e as cabeças de rectificação 
funcionam com motores independentes, através da 
Dual Drive Technology™. Desta forma, o operador 
controla totalmente a velocidade e o sentido de 
rotação da cabeça planetária e das cabeças satélites.

• Uma rectificadora de cabeça tripla fornece maior 
pressão e potência para baixo às cabeças de 
rectificação do que as máquinas de 4 cabeças. 
Também proporciona um funcionamento mais estável 
sobre superfícies onduladas do que as máquinas de 
4 cabeças.

• Cabeça planetária accionada por engrenagens com 
correia de alta qualidade para transmissão de 
potência às cabeças de rectificação.

• Construção de resistência industrial.

• Estrutura robusta em aço.

• Cobertura inteiriça resistente em alumínio.



APRESENTAÇÃO

• Rodas de borracha sólida endurecida.

• O mecanismo de selagem de 5 vias protege os 
rolamentos e as peças internas de poeiras de betão. 
Isto proporciona intervalos de manutenção mais 
longos e maior tempo de vida útil da máquina.

• O Redi Lock™ oferece um sistema fácil para a 
substituição de ferramentas de diamante.

• Estrutura e design das pegas ergonómicos.

• Controlos claros e fáceis de utilizar para controlar as 
funções da máquina.

• Baixo custo de manutenção e de ferramentas por 
metro/pé quadrado.
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COMO SE CHAMA?
Como se chama, na alisadora de pavimento?

1

4
5

6

7

8
9

10

11

12

14

17

18

20

3
15

19

2

13

16

27

2321

25

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED22

26

23

24
1 Ligação por cabo

2 Ajuste do punho

3 Painel de Controlo

4 Punho

5 Alavanca de bloqueio, ajuste da pega

6 Porta do painel

7 Chassi/Estrutura

8 Ligação a aspirador

9 Rodas de borracha

10 Saia de protecção contra poeiras

11 Pino de freio

12 Caixa de terminais do motor

13 Motor com cabeças rectifi cadoras

14 Cabeça de motor planetária

15 Relógio

16 Cobertura/Protecção

17 Cabeça planetária

18 Cabeças de rectificação

19 Armário eléctrico

20 Porta-discos diamantado

21 Paragem de emergência

22 Controlo da velocidade das cabeças rectificadoras.

23 Avanço/retrocesso - Controlo da direcção para 
cabeças de rectificação e cabeça planetária.

24 Stop/run

25 Velocidade do disco - Controlo da velocidade para 
cabeças de rectificação e cabeça planetária.

26 Botão de alimentação

27 Instruções para o uso
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EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA MÁQUINA
Noções gerais

Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade.

Botão de alimentação
Este botão, quando pressionado, ligará a alimentação 
eléctrica para a unidade quando o botão EMERGENCY 
STOP (PARAGEM DE EMERGÊNCIA) tiver sido 
libertado.

Verificação do botão de alimentação
• Verifique se o botão de paragem de emergência não 

está premido, fazendo-o girar a direcção dos 
ponteiros do relógio.

• Prima o botão de alimentação. Ao fazê-lo, deve ouvir 
um som suave que vem do interior do armário 
eléctrico. Isto indica que os contactores de linha 
engataram, fornecendo energia aos comandos/
conversores de frequência.

• Prima a paragem de emergência.

• Gire o interruptor de paragem/funcionamento para 
'RUN'.

• A máquina não deve arrancar.

Interruptor de paragem/
funcionamento
O interruptor de paragem/funcionamento é utilizado para 
ligar e desligar os motores.

Verificação do interruptor de paragem/
funcionamento
Verifique se o botão de paragem de emergência ou de 
paragem da máquina não está premido, fazendo-o girar 
na direcção do sentido horário.

• Prima o botão de alimentação.

• Reduza a pressão entre o disco de fresagem e a 
superfície empurrando o guiador sem levantar a 
fresadora da superfície durante o arranque.

• Coloque a máquina no modo de funcionamento 
utilizando o interruptor STOP/RUN (PARAGEM/
ARRANQUE) no painel de controlo. A máquina deve 
arrancar suavemente e acelerar para a velocidade 
seleccionada no espaço de 5 segundos.

• Gire o interruptor de paragem/funcionamento para 
'STOP'.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
equipamento de segurança defeituoso. O 
equipamento de segurança da máquina 
deverá ser controlado e a sua 
manutenção feita conforme se descreve 
nesta secção. Se a sua máquina não 
satisfizer a algum desses controlos, 
deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA MÁQUINA
Paragem de emergência
A paragem de emergência é utilizada para desligar 
rapidamente o motor. A paragem de emergência na 
máquina interrompe a alimentação da rede eléctrica.

Testar a paragem de emergência
• Prima a paragem de emergência. Verifique se o motor 

pára.

• Liberte o botão Emergency Stop (Paragem de 
Emergência) (rode no sentido dos ponteiros do 
relógio).

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Noções gerais

Substituição/montagem dos 
diamantes

Tenha à mão um par de luvas uma vez que os diamantes 
podem ficar muito quentes durante aplicações de 
rectificação secas.

• Coloque a pega na posição vertical.

• Segure na barra de direcção e, com um pé no apoio, 
incline a máquina para trás. A máquina deve estar 
apoiada sobre as rodas e o chassis.

• Calce as luvas.

• Retire o disco rectificador rodando ligeiramente o 
disco e depois puxe para fora (a direcção em que os 
discos têm de ser rodados dependerá da direcção em 
que a máquina funcionou pela última vez).

• Utilize um martelo para remover os segmentos de 
diamante.

• Coloque os novos segmentos de diamante no disco 
de desgaste.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Uma vez que os novos diamantes podem ter alturas 
diferentes daquelas configuradas anteriormente, volte a 
ajustar a protecção para garantir uma boa vedação em 
relação ao piso.

Ajustar a saia de borracha
• Ajuste a protecção de borracha para obter uma boa 

vedação entre o piso e a cabeça da máquina. 
Assegure-se de que a junta da protecção se encontra 
na parte dianteira da máquina. A colocação da 
protecção é fundamental para obter uma boa 
extracção de poeiras e para eliminar a possibilidade 
de poeiras aéreas ao fazer a rectificação seca.

!
ATENÇÃO! A máquina deve ser 
desligada com o cabo de alimentação 
desconectado da tomada.

ATENÇÃO! Quando utilizar a máquina, cada cabeça 
rectificadora tem de ter sempre o mesmo tipo de 
diamante e o mesmo número de diamantes das outras 
cabeças rectificadoras. Cada cabeça rectificadora tem 
de ter diamantes da mesma altura das outras cabeças 
rectificadoras.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Altura do punho

• Coloque a pega na altura de trabalho mais confortável 
utilizando a alavanca de ajuste.

• Ajuste a altura da parte superior da barra de direcção.

Ligação da máquina
Recomendamos vivamente a utilização do sistema de 
extracção de poeiras Husqvarna DC 3300 para um 
controlo total das poeiras.

• Assegure-se de que o interruptor STOP/RUN 
(PARAGEM/ARRANQUE) está colocado em STOP 
(PARAGEM) (rode no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio).

Caso possua uma PG 530 trifásica, poderá utilizar o 
DC 6000 e ligar a ficha de alimentação do DC 6000 
diretamente ao triturador.

• Ligue a ficha de alimentação da trituradora à tomada 
eléctrica do extractor de poeiras.

• Ligue o aspirador à máquina. 

!
CUIDADO! Recomendamos que esta 
altura seja definida o mais próximo 
possível da altura da anca do operador. 
Quando a máquina está a funcionar, 
existirá uma força/um impulso de 
rectificação para um lado que pode ser 
sentido através das barras da pega. Use 
a anca para resistir a esta força em vez 
de tentar controlá-la com os braços (este 
posicionamento será mais fácil para o 
operador do que utilizar a máquina 
durante longos períodos de tempo).
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Cabeças de rectificação

1 Cavilha com cabeça
2 Cubo de accionamento
3 Mola de silicone
4 Chapa da cabeça
5 Parafuso de bloqueio com cabeça
6 Fecho da cabeça
7 Parafuso de cavilha com cabeça

Entre a chapa da cabeça e o tapete da cabeça existem 3 
molas de silicone brancas que proporcionam o 
amortecimento do choque e a flexibilidade no sistema.

Segmentos de diamante
As directrizes que se seguem referem-se a aplicações de 
rectificação com segmentos de diamante. Como 
acontece com todas as directrizes, existem sempre 
excepções à regra.

Noções gerais
Os abrasivos de diamante consistem normalmente em 2 
componentes:

• Pó de diamante (também conhecido por cristais ou 
partículas de diamante). Mudando o tamanho do pó 
ou das partículas de diamante, podemos mudar a 
grossura ou a finura dos riscos deixados pelo 
processo de rectificação.

• Um agente de ligação (metal ou resina). O pó de 
diamante é misturado e suspenso num agente de 
ligação de metal ou resina. Quando suspenso num 
agente de ligação de metal, os produtos acabados 
são referidos como um segmento de diamante de 
União de Metal ou Sinterado. Quando suspenso num 
agente de ligação de resina, o produto acabado é 
referido como um segmento de diamante ou almofada 
de União de Resina. Mudando a dureza do agente de 
ligação, podemos mudar a rapidez ou a lentidão de 
desgaste do abrasivo de diamante.

Tamanho das particulas de diamante
Seguem-se as regras gerais relativas aos segmentos de 
diamante em aplicações de rectificação. Tal como 

acontece com as regras gerais, existem excepções ou 
casos em que isto não acontece.

Mudar o tamanho das partículas de diamante para um 
tamanho inferior terá efeitos no desempenho da 
ferramenta de diamante dos seguintes modos:

• Cria um padrão de riscos mais finos.

• Aumentar a vida da ferramenta de diamante.

O oposto ocorrerá quando se mudar para um tamanho de 
partículas maior.

Agente de ligação
Aumentar a dureza da união irá:

• Cria um padrão de riscos mais finos.

• Aumentar a vida da ferramenta de diamante.

• Diminuir a taxa de produção.

O oposto ocorrerá se tornar a união de metal ou de resina 
mais suave.

Número de segmentos sob a máquina
Aumentar o número de segmentos sob a máquina irá:

• Reduzir a velocidade sobre cada segmento de 
diamante individual. – Reduzir a taxa de desgaste nos 
segmentos de diamante.

• Reduzir a carga sobre a máquina e fazer com que o 
rectificador puxe menos corrente.

• Criar um padrão de riscos mais suave 
(particularmente sobre pisos suaves).

O oposto ocorrerá se diminuir o número de segmentos 
sob a máquina.

Rectificação húmida e seca
Se utilizar segmentos de diamante húmidos, aplicamse 
os seguintes princípios:

• As velocidades de produção serão superiores às da 
rectificação seca.

• Os segmentos de diamante desgastar-se-ão mais 
rapidamente (devido à presença de lamas) e, 
portanto, podem ser utilizadas ligas mais duras 
(comparativamente à rectifi cação seca).

• Os riscos das partículas de diamante serão mais 
profundos.

Se utilizar segmentos de diamante secos, aplicam-se 
os seguintes princípios:

• As velocidades de produção serão mais lentas em 
materiais mais duros do que na rectificação húmida.

• Serão necessários segmentos de ligação mais 
suaves para incentivar o desgaste de segmento (uma 
vez que não existirá lama para contribuir para o 
desgaste dos segmentos de diamante).

• Os riscos das partículas de diamante não serão tão 
profundos como se fossem também usadas para 
rectificação húmida.

• Existirá mais calor gerado pelo segmento de 
diamante.

6 4

3

2 1

7
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Resumo dos princípios do diamante
Os segmentos de diamante precisam de desgastar-se 
para obterem produtividade. O desgaste do segmento de 
diamante pode ser influenciado pelos seguintes factores:

• Pressão.

• Dureza da união.

• Tamanho da partícula de diamante.

• Presença de água.

• Número de segmentos sob a máquina.

• Adicionar um abrasivo (por exemplo, areia, carboneto 
de silicone) no piso aumentará o desgaste.

Em termos gerais, quanto mais depressa se desgastar 
um segmento de diamante, mais rápida será a 
produtividade. Variando os factores acima, também 
podem ser feitas alterações para o seguinte efeito:

• Padrão de riscos.

• Tomada de corrente da máquina.

• Uniformidade do piso (ver a secção seguinte).

• Facilidade de operação.

Conjuntos completos e semi-
conjuntos de diamantes

Noções gerais
A forma de colocação dos segmentos de diamante nas 
cabeças de rectificação da máquina terá também uma 
grande influência no desempenho da máquina, nos níveis 
de produtividade e na qualidade do piso acabado.

Basicamente, existem dois tipos de configurações de 
diamante que podem utilizar-se com o rectificador:

• Semi-conjunto de diamantes – quando existem 
diamantes colocados nas três posições alternativas 
nos discos de suporte de diamantes.

• Conjunto completo de diamantes – quando existem 
diamantes colocados em cada uma das seis posições 
nos discos de suporte de diamante.

Alterando a forma de colocação dos diamantes nos 
suportes de disco de diamante, um operador pode 
aumentar eficazmente o desempenho da máquina e, 
consequentemente, a qualidade do produto acabado.

Semi-conjunto de diamantes
Quando se colocam os diamantes como um semi-
conjunto, estes têm tendência para acompanhar a 
superfície do piso. Tal como um tripé para uma câmara, 
que pode colocar-se numa superfície irregular mantendo 
a estabilidade.

A confi guração do semi-conjunto de diamantes só deve 
utilizar-se quando não se requer um acabamento de piso 
plano.

Conjunto completo de diamantes
Quando se colocam os diamantes como um conjunto 
completo, estes não têm tendência para acompanhar a 
superfície do piso. Se o piso tiver ondulações, a máquina 
rectificará as áreas elevadas mas falhará os pontos 
baixos.

A configuração do conjunto completo de diamantes só 
deve utilizar-se quando se requer um acabamento de 
piso plano.

A tabela abaixo apresenta alguns exemplos de 
aplicações possíveis para as duas disposições:
Portuguese – 73



GUIA DE ALISAMENTO
Determinar a dureza do cimento
Medem-se todos os cimentos através da sua resistência 
à compressão e, dependendo da parte do mundo onde se 
encontrar, índices de resistência à compressão diferentes 
(por ex., PSi e MPa). Em termos gerais, quanto maior for 
a classifi cação de resistência à compressão, mais duro 
será o cimento, pelo que mais difícil será de rectificar.

Contudo, existem também factores, além da força de 
compressão, que determinam a dureza da superfície e 
que afectam, por isso, a escolha da ferramenta 
diamantada. Como na maioria das vezes nos referimos 
apenas à camada superior (5 mm), em termos de 
fresagem, o tratamento da superfície de betão e o estado 
da mesma têm, muitas vezes, um maior impacto na 
escolha do segmento de diamante do que a força de 
compressão.

Factores da superfície a considerar ao seleccionar 
um diamante

Em termos gerais, se uma superfície de cimento for muito 
mole (ou seja, o mais provável é ter sido muito alisada 
com colher de pedreiro/lâminas horizontais), o cimento 
comportar-se-á como se tivesse uma resistência à 
compressão elevada, pelo que requererá um segmento 
de união mole.

Assim, se uma superfície de cimento for áspera/agressiva 
(ou seja, danifi cada pela chuva, jacto, escarificada, 
agregado exposto, etc.), o cimento comportar-se-á como 
se tivesse uma resistência à compressão baixa, pelo que 
requer um segmento de união duro.

Os revestimentos/contaminantes da superfície (por ex., 
revestimentos de époxi, azulejos cerâmicos adesivos, 
compostos/camadas de nivelamento) terão 

frequentemente uma maior influência na selecção do 
diamante do que a resistência à compressão do cimento.

Regra geral, quando se rectifica um pavimento em 
cimento pela primeira vez e não se sabe concretamente 
qual a sua dureza, começa-se sempre com diamantes de 
união mais duros debaixo da máquina. Isto garantirá a 
mínima quantidade de desgaste nos segmentos de 
diamante. Se um segmento de diamante duro não for 
adequado à aplicação, basta um pouco de tempo sem 
desgastar os diamantes.

Se for executado de outra forma (ou seja, se se utilizar um 
segmento mole no início) e o cimento for mole, ou tiver 
uma superfície abrasiva ou um contaminante da 
superfície, é muito provável que desgaste uma grande 
quantidade de diamante num período de tempo muito 
curto.

Área de aplicação O conjunto 
completo

O 
semiconjunto

Remoção de adesivo em 
azulejo de cerâmica

X

Remoção de cola em tapetes X

Remoção de tinta epóxi X

Remoção de adesivo de Vinil X

Cimento danificado pela 
chuva

X

Aglomerado suavizado 
exposto

X

Extracção de saliências entre 
ladrilhos de cimento.

X

Polimento de superfície de 
pisos de cimento

X

Rectificar agregado exposto 
em aplicação de polimento de 
cimento

X

Aplainamento de ondulações 
em pisos de cimento

X

Novo polimento de pisos 
rectificados anteriormente

X
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Selecção de diamante
As sugestões seguintes abrangem os princípios básicos para a selecção de diamante para aplicações diferentes.

Área de aplicação União metálica Tamanho do 
abrasivo

O conjunto 
completo

O 
semiconjunto

Simples/
duplos:

Piso plano – Cimento duro Mole 16 a 30 X S

Piso plano – Cimento médio Médio 16 a 30 X S

Piso plano – Cimento mole Duro 16 a 30 X D

Remoção de adesivo em azulejo 
de cerâmica

Duro 16 a 30 X S ou D

Remoção de Vinil ou Cola de 
tapete – Cimento duro

Mole 16 a 30 X S ou D

Remoção de Vinil ou Cola de 
tapete – Cimento médio

Médio PCD a 16 X D

Remoção de Vinil ou Cola de 
tapete – Cimento mole

Duro PCD a 16 X D

Remoção de tinta époxi – 
Cimento duro

Mole 16 a 30 X X S

Remoção de tinta époxi – 
Cimento médio

Médio 16 a 30 X S

Remoção de tinta époxi – 
Cimento mole

Duro 16 a 30 X D

Cimento danificado pela chuva Duro 16 a 30 X D

Aglomerado suavizado exposto Duro 16 a 30 X S ou D

Remoção de irregularidades em 
azulejos de pedra natural/de 
terrazzo

Mole 30 a 60 X S

Polimento de superfície de pisos 
de cimento – Cimento duro

Mole 60 X S ou D

Polimento de superfície de pisos 
de cimento – Cimento médio

Médio 60 X S ou D

Polimento de superfície de pisos 
de cimento – Cimento mole

Duro 60 X D

Rectificar agregado exposto em 
cimento – Cimento duro

Mole 16 a 30 X S

Rectificar agregado exposto em 
cimento – Cimento médio

Médio 16 a 30 X S

Rectificar agregado exposto em 
cimento – Cimento mole

Duro 16 a 30 X D

Aplainamento de ondulações em 
pisos de cimento – Cimento duro

Mole 16 a 30 X S

Aplainamento de ondulações em 
pisos de cimento – Cimento 
médio

Médio 16 a 30 X S

Aplainamento de ondulações em 
pisos de cimento – Cimento mole

Duro 16 a 30 X D
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Equipamento de protecção

Noções gerais
Nunca use uma máquina sem que possa pedir ajuda em 
caso de acidente.

Equipamento de protecção pessoal
Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina 
deve ser utilizado equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção pessoal não 
elimina o risco de lesão mas reduz os seus efeitos em 
caso de acidente. Consulte o seu concessionário na 
escolha do equipamento.

Use sempre:

• Capacete de protecção

• Protectores acústicos

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total 
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos 
compridos e adornos, dado que podem prender-se em 
componentes móveis.

Outro equipamento de protecção

• Equipamento de combate a incêndios

• Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

Instruções gerais de segurança
Esta secção descreve as regras básicas de segurança 
para o trabalho com a máquina. A informação 
apresentada nunca substitui os conhecimentos, 
capacidades e a experiência de um profissional.

• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina. Guarde todos os avisos e instruções 
para referência futura.

• Esteja consciente de que é você, o operador, o 
responsável por evitar expor pessoas e bens a 
situações que possam representar perigo de danos 
pessoais ou materiais.

• A máquina deve ser mantida limpa. As sinalizações e 
os autocolantes deverão estar totalmente legíveis. 

Use sempre o seu bom senso
Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Caso se encontre numa situação em que 
se sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um 
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente. Evite toda a 
utilização para a qual não se sinta suficientemente 
habilitado!

!
ATENÇÃO! A utilização de produtos de 
corte, esmerilhamento, perfuração, 
polimento ou configuração de material, 
podem criar poeiras e vapores contendo 
químicos prejudiciais para a saúde. 
Informe-se sobre a composição do 
material com que trabalha e use uma 
máscara respiratória adequada.

!
ATENÇÃO! A exposição prolongada a 
ruídos pode provocar danos auditivos 
permanentes. Por isso, use sempre 
protectores acústicos aprovados. Esteja 
sempre atento a sinais de alarme ou 
avisos de viva voz quando usar 
protectores acústicos. Retire os 
protectores acústicos logo que o motor 
tenha parado.

!
ATENÇÃO! Ao trabalhar com produtos 
com peças móveis, há sempre o risco de 
esmagamento. Use luvas de trabalho 
para evitar ferimentos.

!
ATENÇÃO! Podem originar-se faíscas 
que podem causar um incêndio, ao 
trabalhar com a máquina. Tenha sempre 
à mão utensílios para extinção de 
incêndios.

!
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Nunca deixar crianças ou outras 
pessoas utilizar a máquina ou efectuar a 
manutenção que não estejam 
devidamente formadas no seu 
manuseamento.

As crianças não devem brincar com o 
aparelho.

Nunca permita que outra pessoa utilize a 
máquina sem estar certo de que a 
mesma entendeu o conteúdo do manual 
de instruções. Nunca use a máquina 
quando estiver cansado, tiver bebido 
álcool ou tomado remédios que possam 
afectar a sua vista, a sua capacidade de 
discernimento ou o seu controlo físico.
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Segurança no local de trabalho
• Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada 

irá afectar o seu controlo sobre a máquina.

• Evite usar a máquina em condições atmosféricas 
desfavoráveis. Por exemplo, nevoeiro denso, chuva, 
vento forte, frio intenso etc. Trabalhar com mau tempo 
é cansativo e pode levar a situações perigosas, tais 
como ir para terreno escorregadio.

• Nunca inicie o trabalho com a máquina antes de 
certificar-se que o local de trabalho está desimpedido 
e que tenha um apoio seguro para os seus pés.

• Assegure-se de que a área de trabalho está 
suficientemente iluminada, para que o ambiente de 
trabalho seja seguro.

• A máquina não deve ser utilizada em áreas onde 
exista a possibilidade de incêndios ou explosões.

Segurança no manejo de electricidade

• Verifique se a tensão de rede coincide com a indicada 
na placa que se encontra na máquina.

• A inspecção e/ou manutenção é efectuada com o 
motor desligado e com a ficha de retirada da tomada 
de corrente.

• Desligue sempre a máquina antes de retirar a tomada 
da parede.

• Desligue sempre a ficha de ligação durante intervalos 
grandes no trabalho.

• Nunca arraste a máquina pelo cabo e nunca retire a 
ficha puxando pelo cabo. Pegue pela ficha para 
desligar o cabo de alimentação.

• Se algum cabo da máquina estiver danificado, não 
use a máquina e entregue-a a uma oficina de 
reparações autorizada para ser reparada.

• Dentro de água, a máquina nunca deve ser conduzida 
até uma profundidade que atinja o seu equipamento. 
O equipamento pode ser danificado e a máquina 
poderá estar em funcionamento, o que pode provocar 
ferimentos pessoais.

Instruções de ligação à terra

• A máquina encontra-se equipada com um cabo de 
alimentação e ficha que devem estar sempre ligadas 
a uma tomada com ligação à terra. Isto reduz o risco 
de choque eléctrico em caso de avaria.

• Não é permitida a utilização de adaptadores com a 
máquina.

!
ATENÇÃO! Modificações e/ou 
acessórios não autorizados podem 
provocar sérias lesões ou perigo de vida 
para o utilizador ou outros. Sob 
nenhumas circunstâncias é permitido 
modificar a configuração original da 
máquina sem a autorização expressa do 
fabricante.

Não modifique nunca esta máquina de 
forma a deixar de corresponder à versão 
original e não a use caso pareça ter sido 
modificada por outros. 

Nunca use uma máquina defeituosa. 
Siga as instruções de manutenção, 
controlo e assistência técnica destas 
instruções para o uso. Alguns serviços 
de manutenção e de assistência técnica 
deverão ser executados por 
especialistas qualificados.  Consultar as 
instruções na secção 'Manutenção'.

Devem usar-se sempre acessórios 
originais.

!
ATENÇÃO! Não permita nunca que uma 
criança use a máquina ou se encontre na 
proximidade da mesma.

!
ATENÇÃO! A sobreexposição a 
vibrações pode causar lesões 
cardiovasculares e nervosas a pessoas 
com problemas de circulação sanguínea. 
No caso de sentir sintomas físicos que o 
façam suspeitar de sobreexposição a 
vibrações, consulte um médico. Estes 
sintomas podem manifestar-se como 
torpor, ausência de sensibilidade, 
'cócegas', 'picadelas', dor, falta ou 
redução de força normal, alterações de 
cor da pele ou da sua superfície. Estes 
sintomas manifestam-se normalmente 
nos dedos, nas mãos e nos punhos. 
Estes sintomas são mais evidentes a 
temperaturas baixas.

!
ATENÇÃO! Há sempre o risco de 
choques eléctricos ao trabalhar com 
máquinas eléctricas. Evite trabalhar com 
condições atmosféricas desfavoráveis e 
em contacto físico com pára-raios e 
objectos metálicos. Para evitar 
acidentes, siga sempre as instruções do 
manual de instruções.

Não ligue nunca a máquina à tomada se 
a ficha ou o fio estiverem danificados.

!
ATENÇÃO! A ligação inadequada 
resultará no risco de choque eléctrico.  
Contacte um electricista qualificado, 
caso não tenha a certeza se o dispositivo 
tem ligação à terra instalada 
correctamente.

Não modifique a ficha. Se não encaixar 
na tomada, solicite a instalação de uma 
tomada adequada a um electricista 
qualificado. Certifique-se que todas as 
normas e regulamentos locais são 
cumpridas.

Se as instruções de ligação à terra não 
forem totalmente claras contacte um 
electricista qualificado.
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Fios e cabos de extensão

• A indicação no cabo de extensão deve ter um valor 
igual ou superior ao indicado na etiqueta de tipo da 
máquina. 

• Utilize cabos de extensão com ligação à terra.

• Ao manejar uma ferramenta eléctrica no exterior, 
use uma extensão eléctrica adequada para 
utilização em exteriores. A utilização de uma 
extensão eléctrica adequada para utilização em 
exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

• Mantenha a ligação ao cabo de extensão seca e sem 
contacto com o chão.

• Mantenha o fio eléctrico fora do alcance de calor, 
óleo, arestas cortantes ou peças em movimento. Fios 
eléctricos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque eléctrico.

• Verifique se os cabos estão intactos e em bom 
estado. Se algum cabo da máquina ou ficha estiverem 
danificados, não use a máquina e leve-a a uma oficina 
de reparações autorizada para ser reparada.

• Não use uma extensão enquanto enrolada, para 
evitar sobreaquecimento.

• Quando começar a usar a máquina, certifique-se de 
que o fio se encontra atrás de si de modo ao fio não 
sofrer danos.

Segurança do trabalho
• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o 

motor a trabalhar.

• Ao usar as máquina, trate sempre de ter mais alguém 
perto de si, de modo a poder pedir ajuda no caso de 
ocorrer um acidente.

• Mantenha todas as peças em bom estado de 
funcionamento e certifique-se de que todos os 
elementos de fixação estão bem apertados.

• A máquina só deve ser colocada em funcionamento 
quando as cabeças rectifi cadoras estiverem 
pousadas no chão, a não ser que esteja a realizar um 
procedimento de teste conforme descrito neste 
manual.

• A máquina não deve ser colocada em funcionamento 
sem a protecção de borracha contra poeiras. É 
essencial a existência de um bom vedante entre a 
máquina e o chão em matéria de segurança, 
especialmente quando estiver a funcionar em 
aplicações de rectificação seca.

Transporte e armazenagem
• É necessário muito cuidado ao deslocar a máquina à 

mão numa superfície inclinada. Mesmo a inclinação 
mais ligeira pode originar forças/impulso que 
impossibilitem a travagem manual da máquina.

• A máquina não deve ser elevada pela pega, pelo 
motor, pelo chassi ou por outras partes. A melhor 
maneira de transportar a máquina é sobre uma 
palete/patim aos quais a máquina tem de estar 
firmemente fixa.

• Nunca deve tentar a elevação de máquinas sem 
meios mecânicos, tais como um guincho ou 
empilhador.

• Não tente deslizar os dentes/garfos de um empilhador 
por baixo de cabeças de rectificação a não ser que se 
encontrem sobre uma palete/um patim. Se não o fi 
zer, pode provocar danos irreparáveis nas cabeças de 
rectificação e nas partes internas.

• Fixe o equipamento para transportá-lo, de modo a 
evitar danos e acidentes durante o transporte.

• Sempre que possível, a máquina deverá ser 
transportada coberta, limitando-se a  exposição aos 
elementos naturais – em particular chuva ou neve.

• Recomendamos que a máquina seja sempre 
transportada com um conjunto de diamantes 
colocado para assegurar a protecção do mecanismo 
de bloqueio para as placas de diamante.

• Armazene o equipamento numa área que seja 
possível de trancar, de modo a mantê-lo fora do 
alcance de crianças e pessoas não autorizadas.

• A máquina deve ser sempre armazenada num local 
seco quando não estiver a ser utilizada.

Velocidade e direcção

Noções gerais
A velocidade e o sentido de rotação são definidos através 
dos comandos do painel de controlo.

1 Velocidade do disco - Controlo da velocidade para 
cabeças de rectificação e cabeça planetária.

2 Para a frente/para trás (vermelho) - controlo da 
direção para as cabeças de fresagem e cabeça 
planetária.

Velocidade de rotação
Ao ligar a máquina pela primeira vez numa dada 
aplicação, a definição de velocidade não deve, 
inicialmente, ultrapassar o nível 7.

Quando o operador estiver familiarizado com a aplicação, 
a velocidade pode ser aumentada.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

1

2
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Direcção de rotação
Visto a partir da parte de baixo da máquina, o sentido de 
rotação é o seguinte:

• REV (PARA TRÁS) - Sentido dos ponteiros do relógio.

• FWD (PARA A FRENTE) - Sentido inverso.

A máquina irá 'puxar' num sentido durante o 
funcionamento. A direcção em que puxa é determinada 
pela direcção de rotação da cabeça planetária. A cabeça 
da máquina puxará para a direita (e, portanto, sentir-se-á 
na anca direita do operador) se a cabeça planetária 
estiver confi gurada na direcção REVERSE (PARA 
TRÁS).

O facto de puxar para um lado pode ser muito útil quando 
estiver a rectificar, particularmente ao longo de uma 
parede. Coloque a máquina de modo que puxe na 
direcção da parede, e depois controle a máquina de 
modo a tocar apenas na parede. Isto assegurará uma 
rectificação próxima da parede ou do objecto.

É criada uma maior força de rectificação se tanto a 
cabeça planetária como as cabeças de discos de 
rectificação funcionarem no mesmo sentido. O resultado 
final é uma produtividade superior do que quando os 
discos estão configurados para funcionar em direcções 
opostas. É aqui que notará o benefício da Dual Drive 
Technology™.

Para melhorar a eficácia de corte dos diamantes, mude 
regularmente a direcção. Isto fará funcionar ambos os 
lados dos cristais do diamante, mantendo os abrasivos o 
mais afiados possível criando uma exposição máxima do 
cristal do diamante.

ATENÇÃO! A cabeça planetária e as cabeças 
rectificadoras estão configuradas para rodar na mesma 
direcção (ou seja, ambas no sentido dos ponteiros do 
relógio ou ambas no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio).
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Configuração da velocidade e direcção
A configuração da velocidade e da direcção é muitas vezes uma questão de escolha pessoal. Os operadores são 
incentivados a tentar encontrar as configurações que melhor se apliquem a determinadas aplicações. A tabela que se 
segue enumera algumas sugestões de configurações para diferentes aplicações.

Área de aplicação Controlo da direcção para 
rotação da cabeça planetária.

Controlo da direcção para 
rotação da cabeça planetária.

Remoção de adesivo em azulejo de 
cerâmica

FWD 6-7

Remoção de cola em tapetes FWD 5-7

Remoção de tinta epóxi FWD 5-10

Cimento danificado pela chuva FWD 7-10

Aglomerado suavizado exposto FWD 7-8

Remoção de irregularidades em azulejos 
de pedra natural/de terrazzo

FWD 5-7

Polimento de betão com ferramentas de 
plástico

FWD 10

Raspador™ PIRANHA REW 3-5

Procedimento de reenchimento durante o 
processo™ HiPERFLOOR

FWD 5-8

ATENÇÃO! É importante notar o seguinte quando estiver a utilizar o rectifi cador monofásico Husqvarna PG 530: 
Aumentando a velocidade aumenta também a corrente a ser puxada pela máquina. Se, em algumas aplicações, a 
máquina estiver a puxar demasiada corrente e a fazer disparar os interruptores de limite de corrente, a velocidade da 
máquina tem de ser reduzida para compensar. Os fornecimentos de baixa tensão para o rectificador podem resultar 
num desempenho fraco (velocidade e binário reduzidos) da máquina. Os factores que podem contribuir para um 
fornecimento de baixa tensão para a máquina são os seguintes:

Alimentação eléctrica de rede fraca (inferior a 220V).

Um gerador descarregado.

Utilização de fios de alimentação de pouca potência (recomendamos a utilização de fios  de alimentação com núcleos, 
de pelo menos, 2,5 mm).

Utilização de um fio de alimentação com mais de 20 m de comprimento.
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Técnicas básicas de trabalho

Noções gerais
As máquinas de alisamento de pisos Husqvarna PG 530 
foram concebidas para a rectificação húmida ou seca de 
mármore, terrazzo, granito e cimento. As suas aplicações 
vão desde o desbaste até um acabamento polido.

Recomendamos vivamente a utilização do sistema de 
extracção de poeiras Husqvarna DC 3300 para um 
controlo total das poeiras.

Comandos de velocidade 
variável/conversores de 
frequência

Cada Husqvarna PG 530 está equipada com um variador 
de velocidade ou um conversor de frequência. Esta 
unidade está incorporada na máquina pelos seguintes 
motivos:

Funcional
• Manipular a energia que entra para permitir o 

aumento/a diminuição da velocidade e a mudança de 
direcção.

• Regular o fornecimento de corrente e de tensão para 
os motores para assegurar que os motores funcionem 
a níveis ideais (por exemplo, propulsão de binário).

Protecção
• Monitoriza a energia que entra para assegurar a 

adequabilidade da máquina e da aplicação a ser 
realizada.

• Controla a corrente a ser puxada pelos motores para 
assegurar que os motores estão a funcionar dentro 
dos limites de segurança operacionais (para evitar 
danos no motor).

• Monitoriza a carga sobre a máquina para assegurar 
que o rectificador não está sobrecarregado, 
oferecendo assim protecção à correia, aos 
rolamentos e a outros componentes internos.

• Protege o motor de uma alimentação eléctrica 
defeituosa (por exemplo, funcionamento bifásico).

Diagnóstico
• Identifica falhas eléctricas da máquina e regista 

códigos de falha.

• Tem menus de monitorização que ajudam a isolar a 
causa de possíveis falhas eléctricas.

Os menus de monitorização também permitem ao 
operador medir a dureza do trabalho que a máquina está 

a efectuar. Embora não seja fundamental que um 
operador conheça pormenorizadamente cada 
característica dos comandos de velocidade variável ou 
um dos conversores de frequência, é útil estar 
familiarizado com os códigos de falha, bem como com 
alguns dos menus de monitorização.

Teclado/Visor

Cada variador de velocidade ou conversor de frequência 
possui um teclado que terá o aspecto abaixo ilustrado 
quando a máquina estiver ligada aos mesmos.

1 Direcção de funcionamento (fwd (para a frente) ou rev 
(para trás))

2 Indica se a unidade está parada ou a funcionar

3 Tecla para cima

4 Botão Reset (Restabelecer)

5 Tecla para a esquerda

6 Botão de selecção

7 Tecla para baixo

8 Botão Enter

9 Tecla para a direita

10 Paragem

11 Arranque

12 Modo de saída (Hertz neste exemplo)

13 Valor de saída

14 Indicador de modo de espera

!
ATENÇÃO! O variador de velocidade/
conversor de frequência pode ser 
utilizado apenas por pessoal autorizado. 
Risco de choque elétrico!

11

7

10

STOP

I/O term

Hz

READY

START

STOP
reset

enterselect

ready run fault

4

6

5 9

1

2

3
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8
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A árvore de menus ilustrada nesta página descreve as 
opções importantes do menu que fornecem informações 
úteis para fins de monitorização e de diagnóstico quando 
utilizar a máquina.

Conforme pode ver-se na árvore de menus à direita, 
quando a máquina está ligada, os comandos de 
velocidade variável ou os conversores de frequência 
estão configurados para exibir a Output Frequency 
(Frequência de Saída) do motor (um valor zero registará 
quando a máquina está no modo stand-by (em espera)).

A página de Output Frequency (Frequência de Saída) 
também está localizada no Monitor Menu (Menu do 
Monitor).

A partir da coluna do lado esquerdo pode ver-se que os 
dois menus principais importantes para o operador são o 
Monitor Menu (Menu do Monitor) e o menu Fault History 
(Histórico de Falhas).

A navegação através da árvore de menus é feita através 
das tecla para cima, para baixo, para a esquerda e para 
a direita do teclado (ver a página anterior).

Menus e informações que fornecem
Os seguintes ecrãs/itens do menu podem ser utilizados 
por um eletricista ou pessoa qualificada para auxiliar na 
identificação de problemas relacionados com as 
unidades de frequência.

OUTPUT FREQUENCY (FREQUÊNCIA DE SAÍDA) 
(Monitor Menu)

Este ecrã diz ao operador a frequência com que o motor 
está a funcionar quando a máquina está em 
funcionamento. O valor da frequência de saída deve ser 
constante quando a máquina está em funcionamento. Se 
existir uma flutuação na frequência de saída quando a 
máquina está em funcionamento, isto indica geralmente 
que o motor está a funcionar no ou próximo do limite de 
corrente programado. Os limites de corrente 
(predeterminados e definidos pela Husqvarna 
Constructions Products) são os seguintes:

• Motor grande e pequeno combinado – 14 amps. 
(Monofásico)

• Motor grande e pequeno combinado – 16 amps. 
(Trifásico)

Se existir uma flutuação na frequência de saída quando a 
máquina está em funcionamento, aconselhamos a 
verificar também a corrente do motor. Esta pode ser 
encontrada pressionando 3 vezes a seta UP (para cima) 
no teclado. Para um funcionamento sem problemas no 
que diz respeito à corrente, é melhor manter a corrente de 
saída por volta de 12-13 amps. A corrente puxada pelo 
motor pode ser reduzida, reduzindo a velocidade do 
motor utilizando o mostrador de velocidade no painel de 
controlo perto das barras da pega.

Ecrã do monitor Informações 
fornecidas

OUTPUT FREQUENCY 
(FREQUÊNCIA DE SAÍDA)

O motor de frequência 
funciona quando a 
máquina está a 
funcionar.

REF. FREQUENCY 
(FREQUÊNCIA DE 
REFERÊNCIA)

O mostrador do controlo 
da velocidade de 
frequência está definido.

MOTOR SPEED 
(VELOCIDADE DO 
MOTOR)

Velocidade do motor 
quando a máquina está 
a funcionar.

MOTOR CURRENT 
(CORRENTE DO MOTOR)

Corrente puxada pelo 
motor quando a máquina 
está a funcionar.

MOTOR TORQUE 
(BINÁRIO DO MOTOR)

Percentagem de binário 
do motor quando a 
máquina está a 
funcionar.

MOTOR POWER 
(ALIMENTAÇÃO DO 
MOTOR)

Percentagem de 
alimentação eléctrica do 
motor quando a máquina 
está a funcionar.

MOTOR VOLTAGE 
(TENSÃO DO MOTOR)

Percentagem de tensão 
do motor quando a 
máquina está a 
funcionar.

DC LINK VOLTAGE 
(TENSÃO DE LIGAÇÃO 
DC)

Indica a qualidade da 
alimentação eléctrica.

Parameter Menu

Motor Power

Motor Voltage

DC Link Voltage

Motor Torque

Monitor Menu

Expanded Boards 

Menu

System Menu

Faults History Menu

Active Faults Menu

Keypad  

Control Menu

Output Frequency

Motor Speed

Motor Current
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MOTOR CURRENT (CORRENTE DO MOTOR) (Monitor 
Menu)

Este ecrã exibe a tomada de corrente do motor 
correspondente (ou seja, função de monotorização do 
comando de velocidade variável grande ou no conversor 
de frequência do motor grande, função de monotorização 
do comando de velocidade variável/conversor de 
frequência do motor pequeno) quando o motor está a 
trabalhar.

Ver os comentários já apresentados em OUTPUT 
FREQUENCY (FREQUÊNCIA DE SAÍDA) relacionados 
com a corrente do motor.

DC LINK VOLTAGE (TENSÃO DE LIGAÇÃO DC) 
(Monitor Menu)

Este ecrãexibe a qualidade da alimentação eléctrica da 
máquina. Irá ler valores superiores quando a máquina 
estiver em stand-by (em espera) e valores inferiores 
quando a máquina estiver em funcionamento.

FAULT HISTORY

O menu do histórico de falhas guarda a última série de 
falhas do comando de velocidade variável/conversor de 
frequência. Se existir um padrão de falhas recorrentes da 
máquina, as informações podem ser obtidas a partir do 
menu de histórico de falhas. Para saber mais acerca das 
falhas, ver a resolução de falhas.
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Antes de ligar

• Verifique que a máquina se encontra correctamente 
montada e não apresenta sinais de danos. Ver 
instruções na secção "Montagem e ajustamentos".

• Execute uma manutenção diária. Ver as instruções na 
secção "Manutenção".

Arranque
• Verifique se o botão de paragem de emergência não 

está premido, fazendo-o girar a direcção dos 
ponteiros do relógio.

• Certifique-se de que o interruptor de PARAGEM/
FUNCIONAMENTO está definido para STOP.

• Prima o botão de alimentação. Ao fazê-lo, deve ouvir 
um som suave que vem do interior do armário 
eléctrico. Isto indica que os contactores de linha 
engataram, fornecendo energia aos comandos/
conversores de frequência.

• Reduza a pressão entre o disco de fresagem e a 
superfície empurrando o guiador sem levantar a 
fresadora da superfície durante o arranque.

• Coloque a máquina no modo de funcionamento 
utilizando o interruptor STOP/RUN (PARAGEM/
ARRANQUE) no painel de controlo. A máquina deve 
arrancar suavemente e acelerar para a velocidade 
seleccionada no espaço de 5 segundos.

Paragem
Gire o interruptor de paragem/funcionamento para 
'STOP'.

!
ATENÇÃO! Leia as instruções para o uso 
com toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da máquina.

Use equipamento de protecção pessoal. 
Ver as instruções na secção 
”Equipamento de protecção pessoal”.

Não permita a presença de pessoas 
estranhas na área de trabalho, sob risco 
de danos pessoais sérios.

Utilize o interruptor STOP/RUN para controlar o 
funcionamento da máquina, e não o botão de 
PARAGEM DE EMERGÊNCIA. Sempre que o botão de 
PARAGEM DE EMERGÊNCIA é premido, o variador de 
velocidade/conversor de frequência desliga-se. A 
ativação e a desativação frequentes do variador de 
velocidade/conversor de frequência irá reduzir a vida 
útil do variador de velocidade/conversor de frequên

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN
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RESET FWD/REW

DISC SPEED
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Noções gerais

Permita ao seu revendedor Husqvarna que verifique a sua máquina com regularidade e faça os ajustamentos e as 
reparações necessários.

Esquema de manutenção

!
ATENÇÃO! O utente só pode efectuar trabalhos de manutenção e assistência do tipo descrito 
nestas instruções. Intervenções maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

A máquina deve ser desligada com o cabo de alimentação desconectado da tomada.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver as instruções na secção ”Equipamento de protecção 
pessoal”.

A duração da máquina pode ser afectada e o perigo de acidentes pode aumentar se a 
manutenção da máquina não for correcta e se as revisões e reparações não forem executadas de 
forma profissional. Se necessitar de mais esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina 
sutorizada.

Artigo Medida Frequência

Verifique se os bloqueios 
da cabeça estão 
apertados.

Aperte os bloqueios da cabeça e, se necessário, coloque novamente 
no composto de bloqueio da rosca (Composto de bloqueio da rosca 
sugerido Loctite 680).

Diariamente

Inspeccione as cabeças 
relativamente a 'dedos” 
inclinados/partidos se 
utilizar cabeças de mola 
de aço.

Examine as cabeças da máquina com a máquina inclinada para trás. 
Desligue o motor de Accionamento Planetário (motor pequeno) e rode 
os discos a velocidade baixa. Verifique o funcionamento concêntrico/
real das cabeças rectificadoras.

Diariamente

Verifique a eficácia do 
vedante planetário.

Retire o sistema motor da cabeça planetária/caixa de engrenagens e 
verifique se existe pó debaixo da tampa da máquina.

Semanalmente

Verifique o estado do anel 
da correia.

Retire o sistema motor da cabeça planetária/caixa de engrenagens e 
verifique os elos da correia no anel da correia. Certifique-se de que 
estes elos estejam limpos.

Semanalmente 
com Vedante 
Planetário

Verifique o estado da 
Roda Motora.

Retire o sistema motor da cabeça planetária/caixa de engrenagens e 
inspeccione o estado da roda motora planetária.

Semanalmente 
com Vedante 
Planetário

Inspeccione os 
componentes internos da 
máquina.

Retire a placa de cobertura do tensor da correia e inspeccione o 
interior da máquina relativamente à presença de pó, humidade ou 
fragmentos da correia. Certifique-se de que veda novamente a placa 
de cobertura com vedante de silicone.

Semestralmente

Limpe o conteúdo do 
quadro eléctrico.

Sopre o interior do quadro eléctrico e os accionamentos de velocidade 
variável ou os conversores de frequência com ar comprimido SECO.

De 2 em 2 meses

Antes de retirar a placa da cobertura do tensor da correia, certifique-se de que a placa da cobertura e a área em volta 
da placa da cobertura estejam totalmente limpos. Evite a entrada de sujidade no interior da máquina.
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Lista de verificação de manutenção

Verificações mecânicas externas Tempo necessário 
(min.)

Incline a unidade para trás. Verifique a presença de ferramentas de diamante e remova as 
mesmas

2

Verifique a cobertura quanto a danos que afectem a rotação planetária, a rotação satélite, a 
eficiência da vedação planetária e a eficácia da extracção

5

Desligue o accionamento planetário para reduzir o ruído de funcionamento. Coloque os discos 
a funcionar em toda a gama de velocidades procurando ruídos provocados por rolamentos 
partidos

5

Desligue o motor pequeno e coloque os discos a funcionar a baixa velocidade para verificar o 
funcionamento dos mes

5

Verifique o estado da correia e se o interior da máquina está limpo 10

Verifique os bloqueios das cabeças e aperte-os, se necessário (3 por satélite) 5

Verifique o movimento dos satélites. Se não estiverem a funcionar correctamente, desmonte 
todas as cabeças.

15

Verifique cuidadosamente a mola de aço e o amortecimento da mola quanto a desgaste 10

Verifique o desgaste nos vedantes de poeiras 5

Desligue o motor grande e substitua o motor pequeno. Coloque a cabeça planetária a funcionar 
em toda a gama de velocidades e ouça o seu funcionamento.

5

Verifique o estado do pinhão e do anel da cadeia da caixa de transmissão planetária. Substitua, 
se necessário.

5

Quando o accionamento planetário for removido, verifique se existem poeiras na superfície 
superior. Verifique o estado da vedação da cabeça planetária. Substitua, se necessário.

20
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Limpeza

Limpeza do exterior

Inspecção funcional

Inspecção geral
• Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em 

bom estado.

• Verifique se os parafusos e porcas estão apertados.

• Verifique se os bloqueios da cabeça estão apertados. 
Aperte os bloqueios da cabeça e, se necessário, 
coloque novamente no composto de bloqueio da 
rosca (Composto de bloqueio da rosca sugerido 
Loctite 680).

Cabeças de rectificação
Após um período de tempo prolongado, a mola das 
anilhas de silicone começa a refletir os resultados da 
utilização e as anilhas de silicone começam a quebrar-se. 
Isto cria um movimento irregular nas cabeças de 
fresagem e causará vibração quando a máquina se 
encontrar em funcionamento.

São recomendadas verificações de rotina para verificar a 
existência de anilhas de silicone quebradas nas cabeças 
de fresagem da mola em aço. A longevidade das cabeças 
de fresagem pode variar entre 6 e 12 meses, 
dependendo do volume de utilização.

Encontram-se disponíveis anilhas de silicone de 
substituição que poderão ser substituídas sem eliminar a 
cabeça de fresagem.

Também se podem tornar menos flexíveis as cabeças de 
mola de aço acrescentando uma segunda mola da aço da 
mola.

Sistema de accionamento planetário
O sistema de accionamento planetário é constituído por 
num pinhão (que faz funcionar o anel da cadeia) e o anel 
da cadeia. Este sistema é um sistema seco (ou seja, não 
é necessária lubrifi cação entre a roda motora e o anel da 
correia), para permitir que qualquer poeira que entre em 
contacto com o anel da correia caia novamente.

O anel da correia e a roda motora planetária encontram-
se entre a tampa da máquina, no entanto, no exterior da 
máquina, existe a probabilidade de estarem expostos a 
pó e a outros resíduos gerados durante o processo de 
rectificação.

Para evitar isto o máximo possível, instalou-se um 
vedante planetário para evitar que o pó e outras 
partículas entrem em contacto com o sistema de 
accionamento planetário.

Verificação da vedação planetária

• Desligue o cabo de alimentação do motor planetário 
e o motor de rectificação.

!
ATENÇÃO! Não limpe a máquina com um 
jacto de água ou dispositivo semelhante.

ATENÇÃO! A lubrificação deste sistema causará a 
formação de pó no anel da correia e encurtará 
drasticamente a duração do anel da correia e da roda 
motora planetária.
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• Puxe o pino para fora.

• Segure o chassis e remova o pino de montagem.

• Retire os parafusos.

• Levante a unidade de motor/engrenagem.

• Verifique se existe acumulação de pó aqui. Se o 
vedante planetário estiver a funcionar eficazmente, 
dever-se-á observar uma quantidade muito pequena 
de pó debaixo da tampa da máquina. Se existir uma 
acumulação de 5-6 mm, então é mais do que provável 

que esteja na altura de retirar a tampa da máquina e 
verificar o estado do vedante planetário.

• Retire os parafusos.

• Levante a tampa da máquina para ver o anel da 
correia e o vedante planetário.

• Se o vedante planetário estiver gasto ou se for 
necessário substituí-lo, contacte o seu distribuidor da 
Husqvarna Construction Products para obter um kit 
de substituição de vedante planetário novo.

Assistência

Sistema de Accionamento de Cabeças 
Rectificadoras
Como os discos rectificadores são accionados pelo motor 
grande através de uma correia interna, e devido à correia 
estar selada no interior da máquina, não é necessário 
fazer a manutenção deste sistema de accionamento até 
que seja necessário uma assistência maior (substituição 
da correia e do rolamento). Geralmente após 12-36 
meses de funcionamento.

É preciso ter em conta que algumas aplicações são mais 
exigentes do que outras. Isto, por sua vez, influencia o 
tempo de funcionamento antes de ser necessária uma 
manutenção interna. Leve o equipamento para uma 
oficina de reparações autorizada. 

!
ATENÇÃO! Antes de retirar a placa da 
cobertura do tensor da correia, 
certifique-se de que a placa da cobertura 
e a área em volta da placa da cobertura 
estejam totalmente limpos. Evite a 
entrada de sujidade no interior da 
máquina.

!
CUIDADO! Todos os tipos de reparações 
só devem ser efectuados por 
reparadores autorizados. Isso é 
fundamental para evitar que os 
operadores sejam expostos a situações 
de grande risco.
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MANUTENÇÃO
Falhas e sua resolução
A tabela seguinte descreve alguns dos problemas que podem ocorrer ao utilizar rectificadoras PG e uma lista de possíveis 
soluções.

Problema Causa Possível Possível Solução

É DIFÍCIL 
SEGURAR 
NO 
RECTIFICA
DOR

Não existem diamantes suficientes soba 
máquina (se estiver a rectificar pisos suaves 
ou com cola espessa, diamantes a menos 
sob a máquina aumentam a carga para o 
rectificador e para o operador). Normalmente 
acompanhado por tomada de corrente 
elevada por um motor grande.

Aumente o número de diamantes sob a máquina para reduzir a carga para o 
rectificador e para o operador.

O motor grande não está a funcionar (isto 
pode ser provocado por falha no motor, falha 
nas ligações do motor, ou falha no comando 
de velocidade variável ou no conversor de 
frequência grande).

Verifique se o motor grande está ligado à corrente. Verifique se não existem 
falhas no comando de velocidade variável grande ou no conversor de frequên 
cia. Verifi que se o comando de velocidade variável grande ou o conversor de 
frequência está ligado. Verifi que se o comando de velocidade variável ou o 
conversor de frequência grande está a funcionar correctamente (desligue os 
dois motores da corrente, coloque o visor do teclado em Output Frequency 
(Frequência de Saída), coloque a máquina em RUN (EM 
FUNCIONAMENTO), ver se os números no ecrã mudam a partir do zero e 
começam a contagem crescente. Se os números ficarem em zero, é porque 
o comando de velocidade variável grande ou o conversor de frequência não 
está a receber o comando de funcionamento do interruptor no painel de 
controlo. A máquina precisa de ser verificada por um electricista ou pela 
Husqvarna Construction Products.

A correia de transmissão está a derrapar.
Retire a placa de cobertura do tensor da correia na parte inferior da máquina 
e verifique se não existe água ou poeira na parte interior da máquina que 
possa estar a fazer com que a correia derrape nas polias de transmissão.

A correia de transmissão está partida (isto 
pode ser confirmado rodando uma das 
cabeças rectificadoras à mão. Se todas as 
cabeças rectificadoras rodarem em conjunto, 
é porque a correia não está partida. Se só 
rodar uma cabeça rectificadora, é porque a 
correia está partida).

Substitua a correia de transmissão interna.

Apenas 1 fase chega à máquina, não ocorre 
uma falha na máquina e esta consome uma 
corrente do motor <1 A, a ventoinha gira 
lentamente.

Verifique a alimentação eléctrica.

A aplicação ou a utilização da máquina exige 
demasiado da capacidade da máquina

Em algumas aplicações, mesmo que tenham sido seleccionados o número e 
o tipo de diamantes correctos, pode ainda ser necessário diminuir a 
velocidade de ambos os motores e a velocidade de avanço da máquina em 
todo o piso.

O 
RECTIFICA
DOR 
PARECE 
ESTAR COM 
ACELERAÇ
ÃO 
EXCESSIVA

O motor de transmissão planetária pequeno 
não está ligado à corrente.

Verifique se o motor de transmissão planetária pequeno está ligado à 
corrente.

O motor pequeno não funciona (tal pode ser 
provocado por falha no motor, falha na 
ligação ao motor, ou falha no variador de 
velocidade pequeno ou no conversor de 
frequência).

Verifique se o motor pequeno está ligado à corrente. Verifique se não existem 
falhas no comando de velocidade variável pequeno ou no conversor de freq 
uência. Verifique se o comando de velocidade variável pequeno ou o convers 
or de frequência está ligado. Verifique se o comando de velocidade variável 
ou o conversor de frequência pequeno está a funcionar correctamente 
(desligue os dois motores da corrente, coloque o visor do teclado em Output 
Frequency (Frequência de Saída), coloque a máquina em RUN (EM 
FUNCIONAMENTO), ver se os números no ecrã mudam a partir do zero e 
começam a contagem crescente. Se os números ficarem em zero, é porque 
o comando de velocidade variável pequeno ou o conversor de frequência não 
está a receber o comando de funcion amento do interruptor no painel de 
controlo. A máquina precisa de ser verificada por um electricista ou pela 
Husqvarna Construction Products.

O motor grande não funciona. Isto pode ser 
causado por falha no motor, falha na ligação 
eléctrica ao motor ou falha no variador de 
velocidade.

Certifique-se de que não existem falhas nos variadores de velocidade 
pequeno ou grande. Se necessário, reponha o painel de controlo da barra do 
guiador.
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A 
RECTIFICA
DORA 
DEIXA UM 
PADRÃO 
IRREGULAR

Os diamantes podem não ter sido instalados 
correctamente ou pode haver diamantes 
com alturas diferentes nas cabeças de 
rectificação. As ferramentas de diamante 
podem estar misturadas.

Certifique-se de que todos os diamantes estão correctamente instalados e 
que se encontram à mesma altura. Verifique se todos os segmentos têm os 
mesmos grãos abrasivos e ligante. No caso de segmentos de diamantes 
desiguais, reparta os diamantes desiguais uniformemente e coloque a 
máquina a funcionar numa superfície abrasiva até que todos os segmentos 
tenham a mesma altura.

Os bloqueios das cabeças podem estar 
soltos ou em falta.

Certifique-se de que todos os bloqueios das cabeças estão presentes e 
apertados.

As ferramentas resinóides podem estar 
misturadas ou terem sido contaminadas.

Assegure-se de que todas as resinas possuem os mesmos grãos abrasivos 
e não se encontram contaminadas. Para limpar as resinas, coloque-as a 
funcionar brevemente sobre uma superfície ligeiramente abrasiva.

As cabeças de rectificação podem estar 
danificadas ou desgastadas.

Verifique a existência de peças partidas nas cabeças de rectificação ou 
movimento excessivo.

O 
RECTIFICA
DOR ESTÁ 
AOS 
SALTOS

Pode ser que as cabeças rectificadoras 
estejam gastas ou danificadas.

Verifique as cabeças rectificadoras em relação a partes partidas ou a excesso 
de movimento.

Os diamantes podem não estar 
correctamente encaixados ou as cabeças 
rectificadoras podem ter diamantes com 
alturas diferentes.

Verifique para assegurar que todos os diamantes estão correctamente 
encaixados e se estão à mesma altura.

Os bloqueios da cabeça podem estar soltos 
ou em falta.

Verifi que se todos os bloqueios da cabeça estão presentes e apertados.

O motor pequeno não funciona (tal pode ser 
causado por falha no motor, falha na ligação 
eléctrica ao motor ou falha no variador de 
velocidade pequeno)

Verifique se o variador de velocidade pequeno está ligado. Certifique-se de 
que não existem falhas no variador de velocidade pequeno. Se necessário, 
reponha o painel de controlo junto das barras do guiador. Assegure-se de que 
o variador de velocidade está a funcionar correctamente (desligue ambos os 
motores, configure o visor do teclado para apresentar a frequência, coloque 
o interruptor da máquina em RUN e verifique se os números no ecrã mudam 
de zero e se a contagem é iniciada. Se os números ficarem em zero, significa 
que o variador de velocidade não está a receber o comando de execução do 
interruptor do painel de controlo.) A máquina precisa de ser verificada por um 
electricista ou uma oficina autorizada Husqvarna.
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Tabela de detecção de falhas

Problema/Código de Falha Causa Possível Possível Solução

A máquina não liga

O cabo de alimentação não tem 
tensão

Verifique se a alimentação está ligada

O botão de PARAGEM DE 
EMERGÊNCIA está activado

Gire o botão de paragem de emergência para o 
desactivar

O disjuntor de segurança está aberto 
no painel eléctrico

Feche o disjuntor para completar o circuito

Problema com o contactor na parte de 
trás do botão POWER

Verifique se os fios estão ligados e seguros na parte de 
trás do botão POWER, de acordo com o esquema do 
modelo da máquina. Verifique se o contactor é accionado 
ao premir o botão POWER.

O ecrã inicial (V1.1 ) não muda de 
0,00 Hz nos variadores de 
velocidade quando comuto a 
máquina de STOP para RUN

Problema com a ligação dos fios ao 
interruptor de PARAGEM/
FUNCIONAMENTO ou com o 
contactor na parte de trás do 
interruptor de PARAGEM/
FUNCIONAMENTO

Verifique se os fios do interruptor de paragem/arranque 
no painel de controlo estão ligados e seguros e se são 
activados e desactivados quando o interruptor é ligado.

O ecrã inicial (V.1.1 ) mantem-se a 
0,00 Hz em apenas um dos 
variadores de velocidade quando 
comuto a máquina de STOP para 
RUN

Problema com a ligação eléctrica do 
interruptor de PARAGEM/
FUNCIONAMENTO aos interruptores 
de AVANÇO/RETROCESSO

Verifique se os fios de ligação entre o interruptor de 
PARAGEM/FUNCIONAMENTO e os interruptores de 
AVANÇO/RETROCESSO estão ligados e seguros, 
conforme o esquema do modelo da máquina

Problema com a ligação do fio do 
interruptor de AVANÇO/
RETROCESSO ao conversor de 
frequência ou com o contactor na 
parte de trás do interruptor de 
AVANÇO/RETROCESSO

Verifique se os fios de ligação entre os interruptores de 
AVANÇO/RETROCESSO e o conversor de frequência 
estão seguros e correctos, conforme o esquema do 
modelo da máquina. Verifique se o contactor é 
completamente activado e desactivado quando o 
interruptor é ligado.

O ecrã inicial de referência de 
frequência (V1.1.2) não vai até 80 
Hz no variador de velocidade 
grande

Problema com o potenciómetro da 
velocidade das cabeças no painel de 
controlo junto das barras do guiador

Verifique os fios do potenciómetro, de acordo com o 
esquema do modelo de máquina. Substitua o 
potenciómetro, se necessário.

Problema nas comunicações 
eléctricas com o variador de 
velocidade

Verifique o cabo do painel de controlo e o cabo do 
variador de velocidade quanto a danos

Problema com os dados e a 
programação do variador de 
velocidade

Reprogramação necessária. A máquina tem de ser 
verificada por uma oficina autorizada Husqvarna

O ecrã inicial de referência de 
frequência (V1.1.2) não vai até 120 
Hz no variador de velocidade 
pequeno

Problema com o potenciómetro de 
velocidade dos discos no painel de 
controlo junto das barras do guiador

Verifique os fios do potenciómetro, de acordo com o 
esquema do modelo de máquina. Substitua o 
potenciómetro, se necessário.

Problema nas comunicações 
eléctricas com o variador de 
velocidade

Verifique o cabo do painel de controlo e o cabo do 
variador de velocidade quanto a danos

Problema com os dados e a 
programação do variador de 
velocidade

Reprogramação necessária. A máquina tem de ser 
verificada por uma oficina autorizada Husqvarna

O ecrã inicial de referência de 
frequência (V1.1.2) não vai até 100 
Hz no variador de velocidade

Problema com o potenciómetro de 
velocidade dos discos no painel de 
controlo junto das barras do guiador

Verifique os fios do potenciómetro, de acordo com o 
esquema do modelo de máquina. Substitua o 
potenciómetro, se necessário.

Problema nas comunicações 
eléctricas com o variador de 
velocidade

Verifique o cabo do painel de controlo e o cabo do 
variador de velocidade quanto a danos

Problema com os dados e a 
programação do variador de 
velocidade

Reprogramação necessária. A máquina tem de ser 
verificada por uma oficina autorizada Husqvarna

A tensão do circuito CC (visor 
V1.18) é inferior a 550 + /- 5 V 
quando a máquina está no modo 
de espera

Fonte de alimentação fraca na entrada 
para o variador de velocidade

Verifique a tensão e as fases da máquina rectificadora no 
primeiro ponto da potência de saída para a rectificadora

A tensão do circuito CC (ecrã 
V1.18) é inferior a 550 +/- 5 V 
quando a máquina está em 
funcionamento

Fonte de alimentação fraca na entrada 
para o variador de velocidade

Verifique a tensão e as fases da máquina rectificadora no 
primeiro ponto da potência de saída para a rectificadora, 
incluindo ligações eléctricas no contactor e entrada do 
variador de velocidade
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A luz vermelha acende-se no 
painel de controlo durante o 
funcionamento

Os códigos de falha são exibidos no 
ecrã do visor no painel eléctrico

Verifique o código de falha no ecrã do visor e tome 
medidas em conformidade

É apresentada a indicação F1.1 no 
painel do ecrã - Corrente 
excessiva

O motor trabalhou demasiado, 
consumindo corrente extra

Verifique se a corrente é consumida quando a máquina 
está em funcionamento. Reduza a definição de 
velocidade e consumo de corrente para limites 
aceitáveis, conforme indicado no manual diagnóstico 
eléctrico

Curto-circuito entre fases no lado de 
saída dos variadores de velocidade

Verifique a cablagem nas fichas ligadas a cabos do 
motor ou dentro das caixas de ligação dos motores

Fase de entrada L1 ausente no 
contactor

Verifique a cablagem de entrada nas fichas de 
alimentação e no contactor

Falha interna do motor (raro) Solicite um teste do motor. Substitua-o, se necessário.

É apresentada a indicação F1.3 no 
painel do ecrã - Falha de ligação à 
terra

Curto-circuito entre fases no lado de 
saída dos variadores de velocidade

Verifique a existência de fios de ligação à terra soltos na 
cablagem das fichas ligadas a cabos do motor e dentro 
das caixas de terminais dos motores

Falha no motor (raro) Solicite um teste do motor. Substitua-o, se necessário.

É apresentada a indicação F1.9 no 
painel do ecrã - Tensão 
insuficiente

Alimentação insuficiente de tensão 
para a máquina

Verifique a alimentação e assegure uma tensão correcta. 
Verifique a fonte de alimentação na parede.

A fonte de alimentação para 
variadores de velocidade foi desligada

Volte a ligar a alimentação à rectificadora. Verifique o 
circuito CC (ecrã V.1.18 ) tanto em modo de espera (550 
+/- 5) como em modo de funcionamento (500 +/- 5)

É apresentada a indicação F1.11 
no painel do ecrã - Supervisão da 
fase de saída

Curto-circuito no lado de saída dos 
variadores de velocidade. Falta de 
corrente numa das fases de 
alimentação do motor.

Verifique a cablagem nas fichas ligadas aos cabos do 
motor e dentro das caixas de terminais dos motores

É apresentada a indicação F1.14 
no painel do ecrã - Temperatura 
excessiva da unidade

Os variadores de velocidade têm uma 
temperatura excessiva devido às altas 
temperaturas no ambiente de trabalho 
ou sensor de temperatura avariado

Abra a porta do painel eléctrico para aumentar a 
ventilação. Se necessário, envie os variadores de 
velocidade para serem testados por uma oficina 
autorizada Husqvarna.

É apresentada a indicação F.1.15 
no painel do ecrã - Motor parado

A protecção de paragem do motor 
disparou; o motor está a trabalhar 
demasiado e a consumir corrente extra

Verifique a corrente consumida com a máquina em 
funcionamento. Reduza as definições de velocidade do 
motor através dos potenciómetros do painel de controlo 
junto das barras do guiador e volte a um consumo de 
corrente dentro de limites aceitáveis de acordo com a 
'Frequência de saída dos menus de monitorização'

Encravamento mecânico entre discos 
rectificadores sob a cabeça de 
rectificação

Incline a máquina para trás e inspeccione os discos de 
rectificação quanto a elementos estranhos. Rode os 
discos de rectificação à mão, para verificar se existe 
congestionamento. Assegure-se de que os três discos 
de rectificação giram em conjunto. Se um dos discos de 
rectificação girar individualmente, significa que a quebra 
de uma correia está a provocar um encravamento 
interno. Contacte uma oficina autorizada Husqvarna.

Encravamento mecânico no 
accionamento planetário

Incline a máquina para trás e tente girar a cabeça 
planetária com a mão para verificar se existe 
congestionamento. Esta deve estar fixa, mas não deverá 
ser impossível fazê-lo. Remova a tampa e limpe 
quaisquer detritos.

É apresentada a indicação F1.16 
no painel do ecrã - Excesso de 
temperatura do motor

O motor trabalhou demasiado, 
consumindo corrente extra

Verifique a corrente consumida com a máquina em 
funcionamento. Reduza as definições de velocidade do 
motor através dos potenciómetros do painel de controlo 
junto das barras do guiador e volte a um consumo de 
corrente dentro de limites aceitáveis de acordo com a 
'Frequência de saída dos menus de monitorização'
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Especificações técnicas

PG 530 (monofásica) PG 530 (trifásica)

EU/AUS USA EU/AUS USA

Potência do Motor, kW/hp 3,75/5,0 3,75/5,0 4,75/6,5 4,75/6,5

Corrente nominal, A 14 14 16 16

Tensão nominal, V 220-240 220-240 380-440 380-480

Peso, kg/lbs 200/440 200/440 210/460 210/460

Largura de rectificação, mm/
polegadas

530/21 530/21 530/21 530/21

Disco rectificador, mm/polegadas 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9

Pressão de rectificação por disco, 
kg/lbs

44,7/98 44,7/98 44,7/98 44,7/98

Pressão de rectificação total, kg/
lbs

134/295 134/295 134/295 134/295

Potência por disco rectificador, 
kW/hp

1,25/1,7 1,25/1,7 1,6/2,15 1,6/2,15

Velocidade do disco rectificador, 
rpm

200-900 200-900 200-950 200-950

Velocidade da cabeça planetária, 
rpm

12,5-60 12,5-60 12,5-60 12,5-60

Direcção de rotação
FWD/REV (PARA A FRENTE/PARA TRÁS) com discos rectificadores e rotação da 

cabeça planetária na mesma direcção (não no sentido horário).

Dimensões, (LxWxH), mm/
polegadas

(Pega rebatida)

1100x565x1200 / 
43x22x47

1100x565x1200 / 
43x22x47

1100x565x1200 / 
43x22x47

1100x565x1200 / 
43x22x47

Dimensões, (A,B), mm/pol.  
(punho estendido)

A:1900/75 B:1900/75
A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

H

B

W L

A



ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora em conformidade com a norma 
EN 60335-2-72. Incerteza de medição esperada de 2,5 dB(A).

Nota 2: Nível de pressão sonora em conformidade com a norma EN 60335-2-72. Incerteza de medição esperada de 2 
dB(A).

Nota 3: Nível de vibração em conformidade com a norma EN 60335-2-72. Os dados comunicados relativamente ao nível 
de vibração têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1 m/s2

Certificado CE de conformidade
(Válido unicamente na Europa)

A Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Suécia, tel: +46–36–146500, declara, sob exclusiva responsabilidade, que a 
fresadora de superfícies Husqvarna PG 530, com números de série a partir de 2016 (o ano é claramente indicado na 
etiqueta de tipo, seguido pelo número de série), está em conformidade com os requisitos da DIRECTIVA DO 
CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

• de 26 de Fevereiro de 2014 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/EU.

• de 26 de fevereiro de 2014 "relativa a equipamento elétrico destinado a ser utilizado dentro de determinados limites 
de tensão" 2014/35/UE.

• de 8 de junho de 2011 "relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas" 2011/65/UE.

Foram respeitadas as normas seguintes: EN 55014-1:2000+A2:2002, EN 55014-2:1997+A1:2001, EN 61000-3-
2:2000+A2:2005, EN 61000-3-3:1995+A2:2005.

Da máquina é idêntico ao exemplar que foi objecto dos procedimentos de controlo de conformidade CEE.

Gotemburgo, 13 de Janeiro de 2016

Joakim Ed

Diretor de I&D global

Construction Equipment Husqvarna AB

(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)

PG 530 (monofásica) PG 530 (trifásica)

Emissões de ruído (ver nota 1)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 96 96 96 96

Níveis acústicos (ver nota 2)

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do 
utilizador, dB(A)

85 85 85 85

Níveis de vibração (ver nota 3)

Punho direito, m/s2 2,4 2,4 2,4 2,4

Punho esquerdo, m/s2 2,2 2,2 2,2 2,2
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ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ "∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
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Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ÂÈÛÓÔ‹˜ ÙË˜. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË Ì¿ÛÎ· 
·Ó·ÓÔ‹˜. ºÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ 
¿ÓÙ· Î·Ïfi˜ ·ÂÚÈÛÌfi˜.

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË. ΔÔ 
Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· 
ÙÔ˘ ˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ 
fiˆ˜ ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë 
·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË Ù˘¯fiÓ 
·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È ÛÙÔ˘˜ 
·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi ÙËÓ 
ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË 
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ 
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë 
·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘.

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ·ÁÔÚ¤˜.

∂ÂÍ‹ÁËÛË ÂÈ¤‰ˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜
√È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÂ ÙÚ›· Â›Â‰·.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!

¶ƒ√™√Ã∏!

™∏ª∂πø™∏!

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ 
‹ ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ 
˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

!
¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È 
ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

™∏ª∂πø™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Â¿Ó ‰ÂÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È 
ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.
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¶∞ƒ√À™π∞™∏

                                
∞Á·ËÙ¤ ÂÏ¿ÙË!
™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ 
Husqvarna!

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ Ó· ÌÂ›ÓÂÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈÂÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ 
Û·˜ Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓÂÈ Ô ßÔÂıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ 
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙÂÌ·. ∂ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· 
ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÚfiÛß·ÛÂ ÛÂ 
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜. 
∂¿Ó Â ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ 
¤¯ÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ 
ÁÈ· ÙÔ ÏÂÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ÂÚ¤ÙÂÛÂ˜.

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û·˜ Ê·ÓÂ› 
È‰È·›ÙÂÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Â›Ó·È 
¿ÓÙ· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. ΔÂÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·„¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛÂ, ÂÈÛÎÂ˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ, 
ÎÏ.) ÌÔÚÂ›ÙÂ ·ÈÛıÂÙ¿ Ó· ÂÈÌÂÎ‡ÓÂÙÂ ÙÂ ˙ˆ‹ ÙÔ˘ 
Î·ıÒ˜ Î·È ÙÂÓ ÌÂÙ·ˆÏÂÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ¿ Û·˜, „ÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô 
Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ÂÁÈÒÓ.

¶¿Óˆ ·fi 300 ¯ÚfiÓÈ· Î·ÈÓÔÙÔÌ›·˜

∏ Husqvarna AB Â›Ó·È Ì›· ™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÌÂ ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ 
·Ó¿ÁÂÙ·È ÛÙÔ 1689, fiÙ·Ó Ô ™Ô˘Ë‰fi˜ μ·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ 
XI ‰È¤Ù·ÍÂ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÂÓfi˜ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÁÈ· ÙËÓ 
·Ú·ÁˆÁ‹ ÌÔ˘ÛÎ¤ÙˆÓ. ΔËÓ ÂÔ¯‹ ÂÎÂ›ÓË, Â›¯·Ó ‹‰Ë 
ÌÂÈ Ù· ıÂÌ¤ÏÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÌË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ›Ûˆ 
·fi ÙËÓ ·Ó¿Ù˘ÍË Î¿ÔÈˆÓ ·fi Ù· ÎÔÚ˘Ê·›· ÚÔ˚fiÓÙ· 
ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘, ÛÂ ÙÔÌÂ›˜ fiˆ˜ Ù· Î˘ÓËÁÂÙÈÎ¿ fiÏ·, Ù· 
Ô‰‹Ï·Ù·, ÙÈ˜ ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙÂ˜, ÙÈ˜ ÔÈÎÈ·Î¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, ÙÈ˜ 
Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜ Î·È ¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ 
‰Ú·ÛÙËÚÈÔÙ‹ÙˆÓ.

∏ Husqvarna ·ÔÙÂÏÂ› ÙÔÓ ·ÁÎfiÛÌÈÔ ËÁ¤ÙË ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· 
ÙÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙË ‰·ÛÔÎÔÌ›·, 
ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ¿ÚÎˆÓ Î·È ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È 
Î‹ˆÓ, Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ 
ÎÔ‹˜ Î·È ÙˆÓ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÙfiÚÓÂ˘ÛË˜ 
ÁÈ·Ù ÙÈ˜ ‚ÈÔÌË¯·Ó›Â˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È Î·ÙÂÚÁ·Û›·˜ 
Ï›ıˆÓ.

∂˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË

∞ÔÙÂÏÂ› Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË/ÂÚÁÔ‰fiÙË Ó· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Â·ÚÎ‹ ÁÓÒÛË 
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜. √È 
ÂfiÙÂ˜ Î·È ÔÈ ̄ ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÔÊÂ›ÏÔ˘Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÁÓÒÛÂÈ 
Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÔ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÃÚ‹ÛË˜. £· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó:

• ΔÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔ Â‡ÚÔ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁÒÓ Î·È ÂÚÈÔÚÈÛÌÒÓ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Èı·Ófi Ó· 
˘fiÎÂÈÙ·È ÛÂ ÂıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›·. ª¿ıÂÙÂ ÙÈ ÔÚ›˙ÂÈ Ë 
ÓÔÌÔıÂÛ›· ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÛÙËÓ ÔÔ›· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÚÈÓ 
·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ΔÈ˜ ÂÈÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

ªÂÙ¿ ÙË ‰ËÌÔÛ›Â˘ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔÛ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘, Ë 
Husqvarna ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎ‰ÒÛÂÈ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤Û 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂Ó·fiÎÂÈÙ·È ÛÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË 
Ó· Â›Ó·È ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÔÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈÛ ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚÂÛ 
ÌÂıfi‰Ô˘Û ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û.

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ 
Î·È ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ 
‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ¯. ̂ ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È 
ÙËÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Î·È ßÔ‹ıÂÈ· ÙˆÓ ÂÏ·ÙÒÓ, 
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ Ì·˙› Ì·Û ÛÙÔ ‰ÈÎÙ˘·Îfi Ì·Û ÙfiÔ: 
www.husqvarna.com

™¯Â‰È·ÛÌfiÛ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›ÂÛ
∞Í›Â˜ fiˆ˜ Ë ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË, Ë ·ÍÈÔÈÛÙ›·, Ë 
Î·ÈÓÔÙfiÌÔ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÔÈ ÚÔËÁÌ¤ÓÂ˜ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ 
Ï‡ÛÂÈ˜ Î·È Ô ÛÂ‚·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘Ó 
Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Husqvarna. √ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· 
‰È·‚¿ÛÂÈ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ 
Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·ÛÊ·Ï‹Û ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·Û ‹ 
ÛÙËÓ Husqvarna.

¶·Ú·Î¿Ùˆ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· ÌÔÓ·‰ÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û·˜.

PG 530

Δ· ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ù· ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ÂÈÊ·ÓÂÈÒÓ Husqvarna PG 
530 Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤Ó· ÁÈ· ˘ÁÚ‹ ‹ ÛÙÂÁÓ‹ ÏÂÈÔÙÚ›ßÈÛÂ 
Ì·ÚÌ¿ÚÔ˘, terrazzo, ÁÚ·Ó›ÙÂ Î·È ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜. √È 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ÙÔ˘˜ ÔÈÎ›ÏÔ˘Ó ·fi ¯ÔÓ‰Ú‹ ÏÂ›·ÓÛÂ Ì¤¯ÚÈ 
ÏÂÙfi ÊÈÓ›ÚÈÛÌ·. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ÂÏ·ÊÚÈ¿ 
ÂÌÔÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÛÂ Û›ÙÈ·, ÁÎ·Ú¿˙ Î·È 
ÌÈÎÚÔ‡˜ ÂÌÔÚÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜.

• ∏ Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Î·È ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ ÌÔÙ¤Ú, ¯¿ÚË ÛÙËÓ 
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›· Dual Drive Technology™. ∞˘Ù‹ Ë 
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›· ·Ú¤¯ÂÈ ÛÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ Ï‹ÚË ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ 
Ï·ÓËÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ ‰ÔÚ˘ÊÔÚÈÎÔ‡ 
Ù‡Ô˘ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· Î·È ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜.
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• ΔÔ ÙÚÈ‚Â›Ô ÙÚÈÏ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ·Ú¤¯ÂÈ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË 
Î·ıÔ‰ÈÎ‹ ›ÂÛË Î·È ÈÛ¯‡ ÛÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ 
Û˘ÁÎÚÈÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 4 ÎÂÊ·ÏÒÓ. ∂›ÛË˜, 
ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÈÔ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ¿Óˆ ·fi 
Î˘Ì·ÙÔÂÈ‰Â›˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Û˘ÁÎÚÈÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· 
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 4 ÎÂÊ·ÏÒÓ.

• °Ú·Ó·˙ÔÎ›ÓËÙË ÎÂÊ·Ï‹ Ï·ÓËÙÈÎÔ‡ Ù‡Ô˘ ÌÂ ÈÌ¿ÓÙ· 
·ÓÒÙÂÚË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÁÈ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙÈ˜ 
ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜.

• μÈÔÌË¯·ÓÈÎ‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ˘„ËÏ‹˜ ·ÓÙÔ¯‹˜.

• ™ÙÈ‚·Úfi ¯·Ï‡‚‰ÈÓÔ Ï·›ÛÈÔ.

• ∞ÓıÂÎÙÈÎfi ÌÔÓÔÎfiÌÌ·ÙÔ ·ÏÔ˘ÌÈÓ¤ÓÈÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.

• ™ÙÈ‚·ÚÔ›, ÛÎÏËÚÔ› ÂÏ·ÛÙÈÎÔ› ÙÚÔ¯Ô›.

• √ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË˜ 5 ÛËÌÂ›ˆÓ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ Ù· ÚÔ˘ÏÂμ¿Ó Î·È Ù· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ Ì¤ÚË 
·fi Ù· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÛÎ˘ÚÔ‰¤μ·ÙÔ˜. ∂›ÛË˜, 
·Ú·ÙÂ›ÓÂÈ Ù· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· Û¤Ú‚È˜ Î·È ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔ Redi Lock™ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· ÁÚ‹ÁÔÚË˜ 
Î·È Â‡ÎÔÏË˜ ·ÏÏ·Á‹˜ ÙˆÓ ·‰·μ·ÓÙÔÊfiÚˆÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ.

• ∂ÚÁÔÓÔÌÈÎ‹ Û¯Â‰›·ÛË Ï·ÈÛ›Ô˘ Î·È Ï·‚‹˜.

• ∂˘ÎÚÈÓ‹ Î·È Â‡¯ÚËÛÙ· ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÁÈ· ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô 
ÙˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• Ã·ÌËÏfi ÎfiÛÙÔ˜ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ·Ó¿ 
ÙÂÙÚ·ÁˆÓÈÎfi Ì¤ÙÚÔ.
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Δπ ∂π¡∞π Δπ;

    
ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ ÛÙÔ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎfi;

1
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8
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11

12

14

17

18

20

3
15

19

2

13

16

27

2321

25

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED22

26

23

24
1 ™‡Ó‰ÂÛË Î·Ïˆ‰›Ô˘

2 ƒ‡ıÌÈÛË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜

3 ¶›Ó·Î·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘

4 ÃÂÈÚÔÏ·ß‹

5 §Â‚È¤˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜, Ú‡ıÌÈÛË Ï·‚‹˜

6 ¶fiÚÙ· ı·Ï¿ÌÔ˘

7 ™·Û›/¶Ï·›ÛÈÔ

8 ™‡Ó‰ÂÛË ÁÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡·

9 ∂Ï·ÛÙÈÎÔ› ÙÚÔ¯Ô›

10 ∂¤Ó‰˘ÛË Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓË˜

11 ∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi˜ Â›ÚÔ˜

12 ∫ÈßÒÙÈÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ÎÈÓÂÙ‹Ú·

13 ∫ÈÓÂÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÔÙÚÈßÂ›Ô˘ ÎÂÊ·ÏÒÓ

14 ∫ÈÓÂÙ‹Ú·˜ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

15 ªÂÙÚËÙ‹˜

16 ∫¿Ï˘ÌÌ·

17 ¶Ï·ÓÂÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹

18 ∫ÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜

19 ∂ÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ›Ó·Î·˜

20 ¢›ÛÎÔ˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ

21 ¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

22 ŒÏÂÁ¯Ô˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜ ÁÈ· ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂÈÔÙÚÈßÂ›Ô˘.

23 ∫Ô˘Ì› FWD/REV - ŒÏÂÁ¯Ô˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÁÈ· ÙÈ˜ 
ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È ÙËÓ Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹.

24 Stop/run

25 Δ·¯‡ÙËÙ· ‰›ÛÎÔ˘ - ŒÏÂÁ¯Ô˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÁÈ· ÙÈ˜ 
ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È ÙËÓ Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹.

26 ∫Ô˘Ì› POWER

27 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
Greek – 99



 

∂•√¶§π™ª√™ ∞™º∞§∂π∞™ Δ√À ª∏Ã∞¡∏ª∞Δ√™

                                          
°ÂÓÈÎ¿

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Â ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ˜ ÁÈ· ÙÂÓ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜.

∫Ô˘Ì› POWER
∞˘Ùfi ÙÔ ÎÔ˘Ì›, fiÙ·Ó ·ÙÂıÂ›, ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› ÙÂÓ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÚÔ˜ ÙÂ ÌÔÓ¿‰· ÂÊfiÛÔÓ ¤¯ÂÈ 
·ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
¤ÎÙ·ÎÙÂ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ (Emergency Stop).

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
POWER

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ 
·ÙËıÂ›, ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ Ù· ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ŸÙ·Ó ÙÔ Î¿ÓÂÙÂ 
·˘Ùfi, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó· ÂÏ·ÊÚ‡˜ 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi˜ ‹¯Ô˜ ·fi ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÌ·Ú›Ô˘. ∞˘Ùfi ÛÂÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ¤¯Ô˘Ó ÂÌÏ·ÎÂ› ÔÈ 
Â·Ê¤˜ ÙÂ˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜, ·Ú¤¯ÔÓÙ·˜ ÈÛ¯‡ ÛÙÔ˘˜ 
ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ‡˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜/ÛÙÔ˘˜ 
ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ 
STOP.

• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN ÛÙË ı¤ÛË 
"RUN".

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ.

¢È·ÎfiÙË˜ STOP/RUN
√ ‰È·ÎfiÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜/ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ STOP/RUN 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î·È ÙËÓ 
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙˆÓ ÎÈÓËÙ‹ÚˆÓ.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ‹ 
‰È·ÎÔ‹˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ·ÙËıÂ›, ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ 
Ù· ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

• °È· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ›ÂÛË ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ‰›ÛÎÔ 
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ ‰¿Â‰Ô, ÛÚÒÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ 
ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ¯ˆÚ›˜ Ó· ·Ó·ÛËÎÒÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜ ·fi ÙÔ ‰¿Â‰Ô.

• £¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ 
ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ STOP/RUN ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘. ΔÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ÔÌ·Ï¿ Î·È Ó· 
ÂÈÙ·¯‡ÓÂÈ ¤ˆ˜ ÙÂÓ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓÂ Ù·¯‡ÙÂÙ· ÛÂ ¤Ó· 
‰È¿ÛÙÂÌ· 5 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ.

• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN ÛÙË ı¤ÛË 
"STOP".

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. √ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Î·È Ó· Û˘ÓÙËÚÂ›Ù·È 
fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ. 
∂¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ ÏËÚÂ› ÙÔ˘˜ 
··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜
ΔÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È 
ÁÈ· ÙË ÁÚ‹ÁÔÚË ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ΔÔ 
Ï‹ÎÙÚÔ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
‰È·ÎfiÙÂÈ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ·fi ÙÔ Î‡ÚÈÔ ‰›ÎÙ˘Ô.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ 
STOP. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì¿ÙËÛÂ.

• ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› EMERGENCY STOP 
(ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·).

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∫∞π ƒÀ£ªπ™∂π™
°ÂÓÈÎ¿

∞ÏÏ·Á‹/ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ 
‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ

¡· ¤¯ÂÙÂ Â‡Î·ÈÚÔ ¤Ó· ˙Â˘Á¿ÚÈ Á¿ÓÙÈ·, Î·ıÒ˜ Ù· 
‰È·Ì¿ÓÙÈ· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÔ‡Ó Î·Ù¿ ÙÂ 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ ÂÊ·ÚÌÔÁÒÓ ÍÂÚ‹˜ ÏÂÈÔÙÚ›ßÂÛÂ˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÂ Ï·ß‹ ÛÙÂÓ ¿Óˆ ı¤ÛÂ.

• ¶È¿ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ Î·È, ÌÂ ÙÔ ¤Ó· fi‰È ÛÙÔ 
˘ÔÛÙ‹ÚÈÁÌ· Ô‰ÈÒÓ, ÁÂ›ÚÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔ˜ Ù· 
›Ûˆ. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ÛÙÔ˘˜ 
ÙÚÔ¯Ô‡˜ ÙÔ˘ Î·È ÛÙÔ Û·Û›.

• ºÔÚ¤ÛÙÂ Ù· Á¿ÓÙÈ·.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ ÏÂÈÔÙÚ›ßÂÛÂ˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ 
ÂÏ·ÊÚ¿ ÙÔ ‰›ÛÎÔ Î·È ÛÙÂ Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÚ·ßÒÓÙ·˜ ÚÔ˜ 
Ù· ¤Íˆ (Â Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙˆÓ ‰›ÛÎˆÓ ı· 

ÂÍ·ÚÙÂıÂ› ·fi ÙÂÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÌÂ ÙÂÓ ÔÔ›· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡ÛÂ Â Û˘ÛÎÂ˘‹ ÙÂÏÂ˘Ù·›·).

• ÃÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Û„˘Ú›, ÁÈ· Ó· ·„·ÈÚ¤ÛÂÙÂ Ù· 
ÛÙÔÈ¯Â›· ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡.

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ Ó¤· ÛÙÔÈ¯Â›· ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ÛÙÔ ‰›ÛÎÔ 
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜.

™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË 
ÛÂÈÚ¿.

∫·ıÒ˜ Ù· Ó¤· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi 
‡„Ô˜ ·fi ÙÔ ÛÂÙ Ô˘ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡Ù·Ó ÚÈÓ, 
Â·Ó·Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÂÓ Ô‰È¿ ÁÈ· ÙÂ ‰È·ÛÊ¿ÏÈÛÂ Î·Ï‹˜ 
ÛÊÚ¿ÁÈÛÂ˜ ÌÂ ÙÔ ‰¿Â‰Ô.

¶ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈ·˜ Ù·ÈÓ›·˜

• ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÂ Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈ· Ô‰È¿ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· 
‰ÂÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ÌÈ· ÛˆÛÙ‹ ÛÊÚ¿ÁÈÛÂ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ 
·ÙÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ÙÂ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 
ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Â ¤ÓˆÛÂ ÛÙÂÓ Ô‰È¿ Ó· ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∂ Ú‡ıÌÈÛÂ 
ÙÂ˜ Ô‰È¿˜ Â›Ó·È ÛÂÌ·ÓÙÈÎ‹ ÁÈ· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Î·Ï‹ 
ÂÍ·ÁˆÁ‹ ÙÂ˜ ÛÎfiÓÂ˜ Î·È Ó· ÂÍ·ÏÂÈÊıÂ› Â Èı·ÓfiÙÂÙ· 
ÛÎfiÓÂ˜ ÛÙÔÓ ·¤Ú· Î·Ù¿ ÙÂÓ ÍÂÚ‹ ÏÂ›·ÓÛÂ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· 
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ 
·fi ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô.

™∏ª∂πø™∏! ∫·Ù¿ ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Î¿ıÂ 
ÎÂÊ·Ï‹ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ ÙÔÓ ›‰ÈÔ Ù‡Ô 
‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ Î·È ÙÔÓ ›‰ÈÔ ·ÚÈıÌfi ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ fiˆ˜ ÔÈ 
˘fiÏÔÈÂ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜. ∫¿ıÂ ÎÂÊ·Ï‹ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ ‰È·Ì¿ÓÙÈ· ›‰ÈÔ˘ ‡„Ô˘˜ fiˆ˜ ÔÈ 
˘fiÏÔÈÂ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜.
102 – Greek
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• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÂ Ï·ß‹ ÛÙÔ ‡„Ô˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Ô˘ Û·˜ 
ßÔÏÂ‡ÂÈ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi Ú‡ıÌÈÛÂ˜.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ Â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙË˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
¶ÚÔÙÂ›ÓÂÙ·È Â ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ··ÁˆÁ‹˜ 
ÛÎfiÓÂ˜ Husqvarna DC 3300 ÁÈ· Ï‹ÚÂ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÂ˜ 
·Ú·ÁfiÌÂÓÂ˜ ÛÎfiÓÂ˜.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙÂ˜ STOP/RUN ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙÂ ı¤ÛÂ Stop (ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·).

∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ÙÔ PG 530 ÙÚÈÊ·ÛÈÎÔ‡ Ù‡Ô˘, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ DC 6000 Î·È Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÊÈ˜ ·fi ÙÔ DC 6000 ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎfi.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙÔ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎfi ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔÓÈÔÛ˘ÏÏ¤ÎÙË.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. 

!
¶ƒ√™√Ã∏! ™˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ·˘Ùfi 
ÙÔ ‡„Ô˜ fiÛÔ ÈÔ ÎÔÓÙ¿ Á›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‡„Ô˜ 
ÙÔ˘ ÈÛ¯‡Ô˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. ŸÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 
ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, ı· ˘¿Ú¯ÂÈ ÌÈ· ‰‡Ó·ÌÂ/¤ÏÍÂ 
ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ÛÙÂ ÌÈ· ÏÂ˘Ú¿ Ô˘ ı· Á›ÓÂÙ·È 
·ÈÛıÂÙ‹ Ì¤Ûˆ ÙÂ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜. 
ÃÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÈÛ¯‡Ô ÁÈ· Ó· 
·ÓÙÈÛÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÂ ·˘Ù‹ ÙÂ ‰‡Ó·ÌÂ ·ÓÙ› Ó· 
ÚÔÛ·ı‹ÛÂÙÂ Ó· ÙÂÓ ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÌÂ Ù· 
¯¤ÚÈ· (·˘Ù‹ Â ÛÙ¿ÛÂ ı· Â›Ó·È ÔÏ‡ 
Â˘ÎÔÏfiÙÂÚÂ ÁÈ· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ Ô˘ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ› ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÁÈ· 
·Ú·ÙÂÙ·Ì¤Ó· ¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù·).
Greek – 103
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∫ÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜

1 ∞Î›‰· ÎÂÊ·Ï‹˜

2 ¶Ï‹ÌÓË ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜

3 Ï·Ù‹ÚÈÔ ÛÈÏÈÎfiÓÂ˜

4 ¶Ï¿Î· ÎÂÊ·Ï‹˜

5 μ›‰· ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎÔ‡ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

6 ªÂ¯·ÓÈÛÌfi˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛÂ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

7 μ›‰· ·Î›‰·˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

∞Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÂÓ Ï¿Î· ÙÂ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È ÙÂ ßÔÂıÂÙÈÎ‹ 
ÎÂÊ·Ï‹ ˘¿Ú¯Ô˘Ó 3 ÂÏ·Ù‹ÚÈ· ÛÈÏÈÎfiÓÂ˜, Ù· ÔÔ›· 
ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ÛÙÔ Û‡ÛÙÂÌ· ·ÔÚÚfiÊÂÛÂ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ Î·È 
Â˘ÂÏÈÍ›·.

™ÙÔÈ¯Â›· ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡
∞ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó Ô‰ËÁ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ 
ÏÂ›·ÓÛË˜ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ. Ÿˆ˜ Û˘Ì‚·›ÓÂÈ ÌÂ 
fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜, ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿ÓÙ· ÂÍ·ÈÚ¤ÛÂÈ˜ ÛÙÔÓ 
Î·ÓfiÓ·.

°ÂÓÈÎ¿

Δ· ·ÔÍÂÛÙÈÎ¿ ‰È·Ì¿ÓÙÈ· ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ·fi 2 
Ì¤ÚÂ:

• ¢È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ (Ô˘ Â›Ó·È Â›ÛÂ˜ ÁÓˆÛÙ‹ ˆ˜ 
ÎÚ‡ÛÙ·ÏÏÔÈ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ‹ ¿ÌÌÔ˜). ∞ÏÏ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ 
Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ÎfiÎÎÔ˘ ÙÂ˜ ‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ˜ ‹ ÙÂ˜ 
¿ÌÌÔ˘, ÌÔÚÔ‡ÌÂ Ó· ÂÏ¤ÁÍÔ˘ÌÂ fiÛÔ ¯ÔÓ‰Ú¤˜ ‹ 
ÏÂÙ¤˜ ı· Â›Ó·È ÔÈ ÁÚ·Ù˙Ô˘ÓÈ¤˜ Ô˘ ı· ÌÂ›ÓÔ˘Ó ÌÂÙ¿ 
ÙÂ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÏÂ›·ÓÛÂ˜.

• ™˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi (Ì¤Ù·ÏÏÔ ‹ ÚÂÙ›ÓÂ). ∂ 
‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙ·È Î·È Ì¤ÓÂÈ ÛÂ ·ÈÒÚÂÌ· 
Ì¤Û· ÛÂ Ì¤Ù·ÏÏÔ ‹ ÚÂÙ›ÓÂ (Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi). ŸÙ·Ó 
ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ·ÈÒÚÂÌ· ÛÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi 
˘ÏÈÎfi, ÙÔ ÙÂÏÈÎfi ÚÔ˚fiÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ˆ˜ 
‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ ÛÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ‹ 
ıÂÚÌÔÛ˘ÛÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÂ ‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ. ŸÙ·Ó 
ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ·ÈÒÚÂÌ· ÛÂ Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÚÂÙ›ÓÂ˜, 
ÙÔ ÙÂÏÈÎfi ÚÔ˚fiÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ˆ˜ ‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ ÌÂ 
Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ̆ ÏÈÎfi ÚÂÙ›ÓÂ˜ ‹ Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ. ∞ÏÏ¿˙ÔÓÙ·˜ 
ÙÂ ÛÎÏÂÚfiÙÂÙ· ÙÔ˘ Û˘Ó‰ÂÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡, ÂÏ¤Á¯Ô˘ÌÂ 
fiÛÔ ÁÚ‹ÁÔÚ· ‹ ·ÚÁ¿ ı· Êı·ÚÂ› ÙÔ ·ÔÍÂÛÙÈÎfi ÙÔ˘ 
‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡.

ª°£√™ ™øª∞Δπ¢πø¡ §π∞¡™∂™ 
¢π∞ª∞¡Δπø¡

¶·Ú·Î¿Ùˆ ‰›ÓÔÓÙ·È ÌÂÚÈÎÔ› ÁÂÓÈÎÔ› Î·ÓfiÓÂ˜ Ô˘ 
·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ ÛÙÈ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ 
ÏÂ›·ÓÛÂ˜. Ÿˆ˜ Û˘Ìß·›ÓÂÈ ÌÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÁÂÓÈÎÔ‡˜ 
Î·ÓfiÓÂ˜, ˘¿Ú¯Ô˘Ó Î·È ÂÍ·ÈÚ¤ÛÂÈ˜ ‹ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ fiÔ˘ 
‰ÂÓ ÈÛ¯‡Ô˘Ó.

∞Ó ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ÙˆÓ 
‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ ÛÂ ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ, ·˘Ùfi ı· 
ÂÂÚÂ¿ÛÂÈ ÙÂÓ ·fi‰ÔÛÂ ÙÔ˘ ‰È·Ì·ÓÙ¤ÓÈÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÌÂ 
ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜ ÙÚfiÔ˘˜:

• ¢ÂÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÏÂÙfiÙÂÚÂ˜ ÁÚ·Ù˙Ô˘ÓÈ¤˜.

• ∞˘Í¿ÓÂÙ·È Â ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

ΔÔ ·ÓÙ›ıÂÙÔ ı· Û˘ÌßÂ› ·Ó ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÛÂ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ 
Ì¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ.

¶·Ú¿ÁÔÓÙ·˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜

∂ ·˘ÍÂÌ¤ÓÂ ÛÎÏÂÚfiÙÂÙ· ÙˆÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ:

• ¢ÂÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÏÂÙfiÙÂÚÂ˜ ÁÚ·Ù˙Ô˘ÓÈ¤˜.

• ∞˘Í¿ÓÂÙ·È Â ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

• ªÂÈÒÓÂÙ·È Ô Ú˘ıÌfi˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜.

Δ· ·ÓÙ›ıÂÙ· Û˘Ìß·›ÓÔ˘Ó fiÙ·Ó ÌÂÈˆıÂ› Â ÛÎÏÂÚfiÙÂÙ· ÙÔ˘ 
Û˘Ó‰ÂÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡ ·fi Ì¤Ù·ÏÏÔ ‹ ÚÂÙ›ÓÂ.

∞ÚÈıÌfi˜ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ Î¿Ùˆ ·fi 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·

√ ·˘ÍÂÌ¤ÓÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÙÌÂÌ¿ÙˆÓ ˘fi ÙÂ Û˘ÛÎÂ˘‹:

• ÏÏ·ÙÒÓÂÙ·È Â ›ÂÛÂ Ô˘ ·ÛÎÂ›Ù·È ÛÂ Î¿ıÂ ÂÈÌ¤ÚÔ˘˜ 
‰È·Ì¿ÓÙÈ. – ÏÏ·ÙÒÓÂÙ·È Ô Ú˘ıÌfi˜ ÊıÔÚ¿˜ ÙˆÓ 
‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ.

• Ï·ÙÙÒÓÂÙ·È ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Î·È ÙÔ ÙÚÈßÂ›Ô 
Î·Ù·Ó·ÏÒÓÂÈ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÚÂ‡Ì·.

• ¢ÂÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÔÌ·ÏfiÙÂÚÂ˜ ÁÚ·Ù˙Ô˘ÓÈ¤˜ (È‰È·›ÙÂÚ· 
ÛÂ Ì·Ï·Î¿ ‰¿Â‰·).

ΔÔ ·ÓÙ›ıÂÙÔ ı· Û˘ÌßÂ› ·Ó ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ 
ÙÌÂÌ¿ÙˆÓ ˘fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

À°ƒ∂ ∫∞π •∂ƒ∂ §π√Δƒπμ∂™∂

ŸÙ·Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ˘ÁÚ¿ ÙÌ‹Ì·Ù· ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ, 
ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ·Ú·Î¿Ùˆ ·Ú¯¤˜:

• √È Ú˘ıÌÔ› ·Ú·ÁˆÁ‹˜ Â›Ó·È ˘„ÂÏfiÙÂÚÔÈ ·fi fi,ÙÈ 
ÛÙÂÓ ÍÂÚ‹ ÏÂ›·ÓÛÂ.

• Δ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ ı· Êı·ÚÔ‡Ó 
ÁÚÂÁÔÚfiÙÂÚ· (ÏfiÁˆ ÙÂ˜ ·ÚÔ˘Û›·˜ ÂÎÎÚÈÌ¿ÙˆÓ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜) Î·È Û˘ÓÂÒ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂıÔ‡Ó ÛÎÏÂÚfiÙÂÚÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ (fiÙ·Ó 
Á›ÓÂÙ·È Û‡ÁÎÚÈÛÂ ÌÂ ÙÂÓ ÍÂÚ‹ ÏÂÈÔÙÚ›ßÂÛÂ).

• √È ÁÚ·Ù˙Ô˘ÓÈ¤˜ ·fi ÙÂ ‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ ı· Â›Ó·È 
ß·ı‡ÙÂÚÂ˜.

ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÍËÚ¿ ÙÌ‹Ì·Ù· ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ, 
ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ·Ú·Î¿Ùˆ ·Ú¯¤˜:

• √È Ú˘ıÌÔ› ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ı· Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚÔÈ ÛÂ 
ÛÎÏÂÚfiÙÂÚ· ˘ÏÈÎ¿ ·fi fi,ÙÈ ÛÙÂÓ ˘ÁÚ‹ ÏÂ›·ÓÛÂ.
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• £· ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È Ì·Ï·ÎfiÙÂÚ· Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿ 

ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÓÈÛ¯˘ıÂ› Â ÊıÔÚ¿ ÙÔ˘ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ 
(Î·ıÒ˜ ‰ÂÓ ı· ˘¿Ú¯ÂÈ ÔÏÊfi˜ Ô˘ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÈ ÙÂ 
ÊıÔÚ¿ ÙÔ˘ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡).

• √È ÁÚ·Ù˙Ô˘ÓÈ¤˜ ·fi ÙÂ ‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ ‰ÂÓ ı· Â›Ó·È 
ÙfiÛÔ ß·ıÈ¤˜ fiˆ˜ ÛÙÂÓ ˘ÁÚ‹ ÏÂ›·ÓÛÂ.

• £· ·Ú¿ÁÂÙ·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ ıÂÚÌfiÙÂÙ· ·fi Ù· 
‰È·Ì¿ÓÙÈ·.

™‡ÓÔ„Â ÙˆÓ ·Ú¯ÒÓ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· 
‰È·Ì¿ÓÙÈ·

Δ· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· Ú¤ÂÈ Ó· ÊıÂ›ÚÔÓÙ·È ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 
ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› ·Ú·ÁˆÁÈÎfiÙÂÙ·. ∂ ÊıÔÚ¿ ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ 
ÂÂÚÂ¿˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ˘˜ ÂÍ‹˜ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜:

• ¶›ÂÛÂ.

• ™ÎÏÂÚfiÙÂÙ· Û˘Ó‰ÂÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡.

• ª¤ÁÂıÔ˜ ÎfiÎÎÔ˘ ‰È·Ì·ÓÙfiÛÎÔÓÂ˜.

• ¶·ÚÔ˘Û›· ÓÂÚÔ‡.

• ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÂÌ·¯›ˆÓ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

• ªÂ ÚÔÛı‹ÎÂ ÚfiÛıÂÙÔ˘ ·ÔÍÂÛÙÈÎÔ‡ (.¯. ¿ÌÌÔ˜, 
Î·Úß›‰ÈÔ ˘ÚÈÙ›Ô˘) ÛÙÔ ‰¿Â‰Ô, ·˘Í¿ÓÂÙ·È Â ÊıÔÚ¿.

°ÂÓÈÎ¿, fiÛÔ ÁÚÂÁÔÚfiÙÂÚ· ÊıÂ›ÚÂÙ·È ÙÔ ‰È·Ì¿ÓÙÈ, ÙfiÛÔ 
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ Â›Ó·È Â ·Ú·ÁˆÁÈÎfiÙÂÙ·. ªÂ ·ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ 
·Ú·¿Óˆ ·Ú·ÁfiÓÙˆÓ, Á›ÓÔÓÙ·È ·ÏÏ·Á¤˜ Î·È ÛÙ· ÂÍ‹˜:

• ¶ÚÔÊ›Ï ÁÚ·Ù˙Ô˘ÓÈÒÓ.

• ŒÓÙ·ÛÂ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

• ÈÂ‰fiÙÂÙ· ÙÔ˘ ‰·¤‰Ô˘ (‰Â›ÙÂ ÙÂÓ ÂfiÌÂÓÂ 
ÂÓfiÙÂÙ·).

• ˘ÎÔÏ›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

¶Ï‹ÚÂÈ˜ Î·È ÌÈÛ¤˜ ÛÂÈÚ¤˜ 
‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ

°ÂÓÈÎ¿

√ ÙÚfiÔ˜ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙÂÌ¤Ó· Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· 
ÙÔ˘ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ÛÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂÈÔÙÚ›ßÂÛÂ˜ ÙÂ˜ 
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ı· ÂÂÚÂ¿ÛÂÈ ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ ß·ıÌfi ÙÂÓ ·fi‰ÔÛÂ 
ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Ù· Â›Â‰· ·Ú·ÁˆÁÈÎfiÙÂÙ·˜ Î·ıÒ˜ 
Â›ÛÂ˜ Î·È ÙÂÓ ÙÂÏÈÎ‹ ÔÈfiÙÂÙ· ÙÔ˘ ‰·¤‰Ô˘.

À¿Ú¯Ô˘Ó ß·ÛÈÎ¿ ‰‡Ô Â›‰Â ‰È·Ù¿ÍÂˆÓ ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ 
Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂıÔ‡Ó Î·Ù¿ ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ 
ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú·:

• ªÈÛfi ÛÂÙ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ – fiÙ·Ó ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙÂıÂ› 
‰È·Ì¿ÓÙÈ· ÛÂ ÙÚÂÈ˜ ·fi ÙÈ˜ ¤ÍÈ ı¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰›ÛÎˆÓ 
˘Ô‰Ô¯‹˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ.

• ¶Ï‹ÚÂ˜ ÛÂÙ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ – fiÙ·Ó ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙÂıÂ› 
‰È·Ì¿ÓÙÈ· ÛÂ Î¿ıÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ ¤ÍÈ ı¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰›ÛÎˆÓ 
˘Ô‰Ô¯‹˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ.

∞ÏÏ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÙÔÔı¤ÙÂÛÂ˜ ÙˆÓ ‰›ÛÎˆÓ 
˘Ô‰Ô¯‹˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ, Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ßÂÏÙÈÒÛÂÈ 
ÛÂÌ·ÓÙÈÎ¿ ÙÂÓ ·fi‰ÔÛÂ ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È, ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, ÙÔ˘ ÙÂÏÂÈˆÌ¤ÓÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

ªÈÛfi ÛÂÙ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ

ŸÙ·Ó Ù· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙÂÌ¤Ó· ˆ˜ ÌÈÛ‹ ÛÂÈÚ¿, 
ÙÂ›ÓÔ˘Ó Ó· ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ÙÂÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ ‰·¤‰Ô˘. 
Ÿˆ˜ ÌÂ ¤Ó· ÙÚ›Ô‰Ô ÊˆÙÔÁÚ·ÊÈÎ‹˜ ÌÂ¯·Ó‹˜, ÙÔ ÔÔ›Ô 
ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙÂıÂ› ÛÂ ·ÓÈÛfiÂ‰Â ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Î·È 
·ÚfiÏ· ·˘Ù¿ Ó· ¤¯ÂÈ ÛÙ·ıÂÚfi ¿ÙÂÌ·.

∂ ‰È¿Ù·ÍÂ ÌÈÛ‹˜ ÛÂÈÚ¿˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ fiÙ·Ó ‰ÂÓ ··ÈÙÂ›Ù·È ÙÂÏÂ›ˆÌ· 
ÂÈ¤‰Ô˘ ‰·¤‰Ô˘.

¶Ï‹ÚÂ˜ ÛÂÙ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ

ŸÙ·Ó Ù· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙÂÌ¤Ó· ˆ˜ Ï‹ÚÂ˜ 
ÛÂÈÚ¿, ÙÂ›ÓÔ˘Ó Ó· ÌÂÓ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ÙÂÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ 
‰·¤‰Ô˘. ∞Ó ÙÔ ‰¿Â‰Ô ¤¯ÂÈ Î˘Ì·ÙÔÂÈ‰‹ ÌÔÚÊ‹, Â 
Û˘ÛÎÂ˘‹ ı· ÏÂÈ¿ÓÂÈ Ù· ˘„ÂÏ¿ ÛÂÌÂ›· ÚÔÛÂÚÓÒÓÙ·˜ 
Ù· ¯·ÌÂÏ¿ ÛÂÌÂ›·.

∂ ‰È¿Ù·ÍÂ Ï‹ÚÔ˘˜ ÛÂÈÚ¿˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È ÙÂÏÂ›ˆÌ· ÂÈ¤‰Ô˘ 
‰·¤‰Ô˘.

√ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ÌÂÚÈÎ¿ ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· 
Èı·ÓÒÓ ÂÊ·ÚÌÔÁÒÓ ÁÈ· ÙÈ˜ ‰‡Ô ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜:
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√¢∏°√™ Δƒ√Ãπ™ª∞Δ√™
∫·ıÔÚÈÛÌfi˜ ÙÂ˜ ÛÎÏÂÚfiÙÂÙ·˜ ÙÔ˘ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜
ŸÏ· Ù· ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·Ù· ÌÂÙÚÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÂÓ Û˘ÌÈÂÛÙÈÎ‹ 
ÙÔ˘˜ ‰‡Ó·ÌÂ Î·È, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘ ÛÙÔ 
ÔÔ›Ô ßÚ›ÛÎÂÛÙÂ, ÙÔ˘˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡˜ ‰Â›ÎÙÂ˜ 
Û˘ÌÈÂÛÙÈÎ‹˜ ‰‡Ó·ÌÂ˜ (.¯. PSi & MPa). °ÂÓÈÎ¿, fiÛÔ 
˘„ÂÏfiÙÂÚÂ Â›Ó·È Â Û˘ÌÈÂÛÙÈÎ‹ ‰‡Ó·ÌÂ, ÙfiÛÔ 
ÛÎÏÂÚfiÙÂÚÔ ı· Â›Ó·È ÙÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· Î·È, ̂ ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, 
ÙfiÛÔ ‰˘ÛÎÔÏfiÙÂÚÂ ı· Â›Ó·È Î·È Â ÏÂ›·ÓÛ‹ ÙÔ˘.

øÛÙfiÛÔ, ÂÎÙfi˜ ·fi ÙËÓ ·ÓÙÔ¯‹ ÛÙË Û˘Ì›ÂÛË, 
˘¿Ú¯Ô˘Ó Î·È ¿ÏÏÔÈ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ Ô˘ Î·ıÔÚ›˙Ô˘Ó ÙË 
ÛÎÏËÚfiÙËÙ· ÙÔ˘ ‰·¤‰Ô˘ Î·È ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ÎÚÈÙ‹ÚÈÔ ÁÈ· 
ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ∂ÂÈ‰‹ ÛÙË ÏÂ›·ÓÛË Ì·˜ ··Û¯ÔÏÂ› 
Û˘Ó‹ıˆ˜ ÙÔ ·ÓÒÙÂÚÔ ÛÙÚÒÌ· ÙÔ˘ ‰·¤‰Ô˘ (5 mm), Ë 
ÂÂÍÂÚÁ·Û›· Î·È Ë Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙÔ˘ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ·›˙Ô˘Ó ÔÏÏ¤˜ ÊÔÚ¤˜ ÈÔ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi 
ÚfiÏÔ ÛÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ·fi fi,ÙÈ Ë ·ÓÙÔ¯‹ ÛÙË Û˘Ì›ÂÛË.

¶πº∞¡π∞∫√π ¶∞ƒ∞°√¡Δ™ ¶√À ¶ƒ¶π ¡∞ §∂º£√À¡ 
À¶√º∂ ∫∞Δ∞ Δ∂¡ ¶π§√°∂ ¢π∞ª∞¡Δπ√À

°ÂÓÈÎ¿, ·Ó ÌÈ· ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ÔÏ‡ 
ÔÌ·Ï‹ (‰ÂÏ·‰‹ Èı·ÓÒ˜ ¤¯ÂÈ ÂÍÔÌ·Ï˘ÓıÂ› Î·È ¯Ù˘ÂıÂ› 
ÔÏ‡ Î·Ù¿ ÙÂÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘), ÙÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ı· 
Û˘ÌÂÚÈÊ¤ÚÂÙ·È Û·Ó Ó· ¤¯ÂÈ ̆ „ÂÏ‹ Û˘ÌÈÂÛÙÈÎ‹ Î·È, ̂ ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, ı· ··ÈÙÂ› Ì·Ï·ÎfiÙÂÚ· Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿.

∞ÓÙ›ÛÙÔÈ¯·, ·Ó ÌÈ· ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È 
ÙÚ·¯È¿/¿ÁÚÈ· (.¯. ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ÂÌÈ¿ ·fi ÙÂ ßÚÔ¯‹, 

¤¯ÂÈ ¯Ù˘ÂıÂ›, ¤¯ÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÙÂ›, ¤¯ÂÈ ÂÎÙÂıÂ› ÛÂ 
·‰Ú·Ó¤˜ ̆ ÏÈÎfi, ÎÏ.), ÙÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ı· Û˘ÌÂÚÈÊ¤ÚÂÙ·È 
Û·Ó Ó· ¤¯ÂÈ ¯·ÌÂÏ‹ Û˘ÌÈÂÛÙÈÎ‹ ‰‡Ó·ÌÂ Î·È, ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, ı· ··ÈÙÂ› ÛÎÏÂÚfiÙÂÚ· Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿.

√È ÂÈÎ·Ï‡„ÂÈ˜/·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÙÂ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ (.¯. 
ÔÍÈÎ¤˜ ÂÈÎ·Ï‡„ÂÈ˜, ÎfiÏÏÂ˜ ÎÂÚ·ÌÈÎÒÓ Ï·ÎÈ‰›ˆÓ, 
Ì›ÁÌ·Ù·/ÎÔÓÈ¿Ì·Ù· ÂÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ˜ ‰·¤‰Ô˘) ÔÏÏ¤˜ 
ÊÔÚ¤˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ÛÂÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚÔ˘˜ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ ÁÈ· ÙÂÓ 
ÂÈÏÔÁ‹ Ù‡Ô˘ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ·fi ÙÂ Û˘ÌÈÂÛÙÈÎ‹ ‰‡Ó·ÌÂ 
ÙÔ˘ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜.

ø˜ ÁÂÓÈÎfi˜ Î·ÓfiÓ·˜, fiÙ·Ó ÏÂÈ·›ÓÂÙÂ ÌÈ· Ï¿Î· 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· ÚÒÙÂ ÊÔÚ¿ Î·È ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ 
ÁÈ· ÙÂ ÛÎÏÂÚfiÙÂÙ¿ ÙÔ˘, ¿ÓÙ· Ó· ÍÂÎÈÓ¿ÙÂ ÌÂ ‰È·Ì¿ÓÙÈ· 
·fi ÛÎÏÂÚfiÙÂÚ· Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿ ÛÙÂ Û˘ÛÎÂ˘‹. ∞˘Ùfi ı· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÙÂÓ ÌÈÎÚfiÙÂÚÂ ‰˘Ó·Ù‹ ÊıÔÚ¿ ÙˆÓ 
ÙÌÂÌ¿ÙˆÓ ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ. ∞Ó Î¿ÔÈÔ ÛÎÏÂÚfi ÙÌ‹Ì· 
‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ Ì·Ï·Îfi ÁÈ· Î¿ÔÈ· 
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹, Â ÌÔÓ·‰ÈÎ‹ Â›ÙˆÛÂ Â›Ó·È ÙÔ ¯¿ÛÈÌÔ Ï›ÁÔ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘, ¯ˆÚ›˜ ÊıÔÚ¿ ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ.

∞Ó Û˘ÌßÂ› ÙÔ ·ÓÙ›ıÂÙÔ (‰ÂÏ·‰‹ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂıÂ› ÙÌ‹Ì· 
Ô˘ Â›Ó·È ÈÔ Ì·Ï·Îfi ·fi fiÙÈ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È) Î·È ÙÔ 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· Â›Ó·È Ì·Ï·Îfi ‹ ¤¯ÂÈ ÙÚ·¯È¿ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ‹ 
ÂÈÊ·ÓÂÈ·Î¤˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜, Â›Ó·È ÔÏ‡ Èı·Ófi fiÙÈ ı· 
Êı·ÚÂ› ÌÂÁ¿ÏÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ÛÂ ÔÏ‡ ÌÈÎÚfi 
¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙÂÌ·.

™˘Óı‹ÎÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜
¶Ï‹ÚÂ˜ 
ÛÂÈÚ¿

ªÈÛ‹ 
ÛÂÈÚ¿

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ÎÂÚ·ÌÈÎÒÓ 
Ï·ÎÈ‰›ˆÓ

X

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ¯·ÏÈÒÓ X

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÂÔÍÈÎ‹˜ ß·Ê‹˜ X

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ßÈÓ˘Ï›Ô˘ X

™Î˘Úfi‰ÂÌ· Ô˘ ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ› ·fi 
ÙÂ ßÚÔ¯‹

X

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ˘ 
·‰Ú·ÓÔ‡˜ ˘ÏÈÎÔ‡

X

∂ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛË ¿ÓÈÛˆÓ 
ÂÈÊ·ÓÂÈÒÓ ÌÂÙ·Í‡ Ï·ÎÈ‰›ˆÓ 
ÌÂ ‚¿ÛË ÙÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·.

X

ÈÊ·ÓÂÈ·Îfi ÊÈÓ›ÚÈÛÌ· ‰·¤‰ˆÓ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜

X

§Â›·ÓÛÂ ¤ÎıÂÛÂ˜ ·‰Ú·ÓÔ‡˜ 
˘ÏÈÎÔ‡ ÛÂ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ 
ÊÈÓÈÚ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜

X

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ‰·¤‰ˆÓ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÌÂ Î˘Ì·ÙÔÂÈ‰‹ 
ÌÔÚÊ‹

X

¢Â‡ÙÂÚÔ ÊÈÓ›ÚÈÛÌ· ÛÂ ‰¿Â‰· 
Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Í·Ó·ÏÂÈ·ÓıÂ›

X
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√¢∏°√™ Δƒ√Ãπ™ª∞Δ√™
ÈÏÔÁ‹ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡
√È ·Ú·Î¿Ùˆ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ÙÈ˜ ß·ÛÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ ÁÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜.

™˘Óı‹ÎÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜
ªÂÙ·ÏÏÈÎfi 
Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

ª¤ÁÂıÔ˜ 
ÎfiÎÎÔ˘

¶Ï‹ÚÂ˜ 
ÛÂÈÚ¿

ªÈÛ‹ 
ÛÂÈÚ¿

ªÔÓ¤˜/¢ÈÏ¤˜

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ‰·¤‰Ô˘ – ™ÎÏÂÚfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ª·Ï·Îfi 16 ¤ˆ˜ 30 X S

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ‰·¤‰Ô˘ – ª¤ÙÚÈÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ª¤ÙÚÈÔ 16 ¤ˆ˜ 30 X S

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ‰·¤‰Ô˘ – ª·Ï·Îfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ™ÎÏÂÚfi 16 ¤ˆ˜ 30 X D

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ÎÂÚ·ÌÈÎÒÓ Ï·ÎÈ‰›ˆÓ ™ÎÏÂÚfi 16 ¤ˆ˜ 30 X ª ‹ ¢

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ßÈÓ˘Ï›Ô˘ ‹ ÎfiÏÏ·˜ 
¯·ÏÈÒÓ – ™ÎÏÂÚfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª·Ï·Îfi 16 ¤ˆ˜ 30 X ª ‹ ¢

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ßÈÓ˘Ï›Ô˘ ‹ ÎfiÏÏ·˜ 
¯·ÏÈÒÓ – ª¤ÙÚÈÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª¤ÙÚÈÔ PCD ¤ˆ˜ 16 X D

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ßÈÓ˘Ï›Ô˘ ‹ ÎfiÏÏ·˜ 
¯·ÏÈÒÓ – ª·Ï·Îfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

™ÎÏÂÚfi PCD ¤ˆ˜ 16 X D

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÂÔÍÈÎ‹˜ ß·Ê‹˜ – ™ÎÏÂÚfi 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª·Ï·Îfi 16 ¤ˆ˜ 30 X X S

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÂÔÍÈÎ‹˜ ß·Ê‹˜ – ª¤ÙÚÈÔ 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª¤ÙÚÈÔ 16 ¤ˆ˜ 30 X S

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÂÔÍÈÎ‹˜ ß·Ê‹˜ – ª·Ï·Îfi 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

™ÎÏÂÚfi 16 ¤ˆ˜ 30 X D

™Î˘Úfi‰ÂÌ· Ô˘ ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ› ·fi ÙÂ ßÚÔ¯‹ ™ÎÏÂÚfi 16 ¤ˆ˜ 30 X D

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ˘ ·‰Ú·ÓÔ‡˜ ˘ÏÈÎÔ‡ ™ÎÏÂÚfi 16 ¤ˆ˜ 30 X ª ‹ ¢

∞Ê·›ÚÂÛÂ ¿ÎÚˆÓ ÛÂ ÌˆÛ·˚Îfi / ¤ÙÚÈÓ· 
Ï·Î›‰È·

ª·Ï·Îfi 30 ¤ˆ˜ 60 X S

ÈÊ·ÓÂÈ·Îfi ÊÈÓ›ÚÈÛÌ· ‰·¤‰ˆÓ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ – ™ÎÏÂÚfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª·Ï·Îfi 60 X ª ‹ ¢

ÈÊ·ÓÂÈ·Îfi ÊÈÓ›ÚÈÛÌ· ‰·¤‰ˆÓ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ – ª¤ÙÚÈÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª¤ÙÚÈÔ 60 X ª ‹ ¢

ÈÊ·ÓÂÈ·Îfi ÊÈÓ›ÚÈÛÌ· ‰·¤‰ˆÓ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ – ª·Ï·Îfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

™ÎÏÂÚfi 60 X D

§Â›·ÓÛÂ ¤ÎıÂÛÂ˜ ·‰Ú·ÓÔ‡˜ ˘ÏÈÎÔ‡ ÛÂ 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· – ™ÎÏÂÚfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª·Ï·Îfi 16 ¤ˆ˜ 30 X S

§Â›·ÓÛÂ ¤ÎıÂÛÂ˜ ·‰Ú·ÓÔ‡˜ ˘ÏÈÎÔ‡ ÛÂ 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· – ªÂÛ·›Ô ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª¤ÙÚÈÔ 16 ¤ˆ˜ 30 X S

§Â›·ÓÛÂ ¤ÎıÂÛÂ˜ ·‰Ú·ÓÔ‡˜ ˘ÏÈÎÔ‡ ÛÂ 
ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· – ª·Ï·Îfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

™ÎÏÂÚfi 16 ¤ˆ˜ 30 X D

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ‰·¤‰ˆÓ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÌÂ 
Î˘Ì·ÙÔÂÈ‰‹ ÌÔÚÊ‹ – ™ÎÏÂÚfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª·Ï·Îfi 16 ¤ˆ˜ 30 X S

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ‰·¤‰ˆÓ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÌÂ 
Î˘Ì·ÙÔÂÈ‰‹ ÌÔÚÊ‹ – ª¤ÙÚÈÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

ª¤ÙÚÈÔ 16 ¤ˆ˜ 30 X S

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ‰·¤‰ˆÓ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÌÂ 
Î˘Ì·ÙÔÂÈ‰‹ ÌÔÚÊ‹ – ª·Ï·Îfi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·

™ÎÏÂÚfi 16 ¤ˆ˜ 30 X D
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§∂πΔ√Àƒ°π∞
¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

°ÂÓÈÎ¿

MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ ÌfiÓÔ ÂÊfiÛÔÓ 
¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ ßÔ‹ıÂÈ· ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ 
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ 
ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· 
Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

• ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ÂÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌÂ Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∂Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓÂÙË Â¤Ó‰˘ÛË Ô˘ 
ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ï‹ÚË ÂÏÂ˘ıÂÚ›· ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ.

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·È 
ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ Ì¤ÚË.

ÕÏÏÔ˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

• ∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ ˘ÚfiÛ‚ÂÛË˜

• ∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıÂÈÒÓ.

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜
∞˘Ù‹ Â ÂÓfiÙÂÙ· ÂÚÈÁÚ¿„ÂÈ ÙÈ˜ ß·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ 
·Û„·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ 
ÏÂÚÔ„ÔÚ›Â˜ ‰ÂÓ ̆ ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛÂ ÙÈ˜ 
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙÂÙÂ˜ Î·È ÙÂÓ ÂÌÂÈÚ›·.

• ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È 
ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ ÒÛÙÂ Ó· ·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ ·ÚÁfiÙÂÚ· ÛÂ 
·˘Ù¤˜.

• ¡· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ ÂÛÂ›˜, Ô ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹˜, Â›ÛÙÂ ̆ Â‡ı˘ÓÔ˜ 
ÁÈ· ÙË ÌË ¤ÎıÂÛË ·ÓıÚÒˆÓ ‹ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ ÛÂ 
·Ù˘¯‹Ì·Ù· ‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È Î·ı·Úfi. 
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÈÁÚ·Ê‹ Î·È ÂÙÈÎ¤Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
Â›Ó·È Ï‹Úˆ˜ ·Ó·ÁÓÒÛÈÌË. 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹
¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ 
Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· 
ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. ∞Ó 
ßÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ ‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ·Û„·Ï‹˜, 
‰È·Îfi„ÙÂ ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ÂÙ‹ÛÙÂ ÙÂ Û˘ÌßÔ˘Ï‹ 
Î¿ÔÈÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, 
ÙÔÓ ˘Â‡ı˘ÓÔ Û¤ÚßÈ˜ ‹ ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙÂ. ªÂÓ 
ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· ÂÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙÂÓ 
ÔÔ›· ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ ß¤ß·ÈÔÈ!

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ 
Ô˘ ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, 
ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ ‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› 
Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. 
°ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ 
ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıÂÛË 
ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË 
‚Ï¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. £· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· 
Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ì¤ÙÚ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ 
Û·˜. √Ù·Ó ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙ·Û›‰Â˜ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ 
ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· ·ÎÔ‡ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· ‹ ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· 
Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ˆÙ·Û›‰Â˜ ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛÂÈ Ô 
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! À¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Û‡ÓıÏÈ„Ë˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ 
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÎÈÓËÙ¿ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
ÛˆÌ·ÙÈÎÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∂ÓÒ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó 
Û›ıÂ˜ Î·È Ó· ÍÂÛ¿ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ 
¿ÓÙ· ¤Ó·Ó ˘ÚÔÛ‚ÂÛÙ‹Ú· ÛÂ ÎÔÓÙÈÓ‹ 
·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ ÙfiÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› 
Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ 
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ 
·ÙfiÌˆÓ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏ· ÌË 
ÂÎ·È‰Â˘Ì¤Ó· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ¿ÙÔÌ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ‹ 
Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡Ó ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ 
ÛÂ ·˘Ùfi.

Δ· ·È‰È¿ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ·›˙Ô˘Ó ÌÂ ÙË 
Û˘ÛÎÂ˘‹.

MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ 
ßÂß·ÈˆıÂ› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ 
ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ̄ Ú‹ÛË˜. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ 
ÙÔ ÚÈfiÓÈ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ 
ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ·›ÚÓÂÙÂ Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ 
ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË 
Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.
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§∂πΔ√Àƒ°π∞
∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ fiÙÈ Ù›ÔÙ· ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÛ¿ÛÂÈ 
ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜ Î·È Ó· Û·˜ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÎÓ‹ ÔÌ›¯ÏË, ‚ÚÔ¯‹, 
ÈÛ¯˘Úfi ¿ÓÂÌÔ, ÈÛ¯˘Úfi „‡¯Ô˜, ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ 
Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, 
¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌÂÓ ·Ú¯›˙ÂÙÂ ÙÂ ‰Ô˘ÏÂÈ¿ ÌÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, Â¿Ó 
Ô ÙfiÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚÔ˜ Î·È ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ 
ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛÂ.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Â›Ó·È 
ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ ÊˆÙÈÛÌ¤ÓË ÒÛÙÂ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È 
·ÛÊ·Ï‹˜ ÙfiÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ 
ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Èı·ÓfiÙÂÙ· ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ 
¤ÎÚÂÍÂ˜.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ ·˘Ù‹ Ô˘ 
·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• √ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ 
·fi ÙË Ú›˙·.

• ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÙÔ‡ 
·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜.

• ¡· ÙÔ ßÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÂ˜ 
‰È·ÎÔ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌÂ Û¤ÚÓÂÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È 
ÔÙ¤ ÌÂ ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙÂÓ Ú›˙· ÙÚ·ßÒÓÙ·˜ ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ. °È· Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â¿Ó Î¿ÔÈÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ Â›Ó·È Î·Ù·ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ Î·È ·Ó·ı¤ÛÙÂ ¿ÌÂÛ· 
ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô 
Û¤Ú‚È˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ‚¿ıÔ˜ ÓÂÚÔ‡ 
Ô˘ Êı¿ÓÂÈ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. √ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿ Î·È ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ˘fi Ù¿ÛË, ÁÂÁÔÓfi˜ Ô˘ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙÂÛÂ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ 
¯Ú‹ÛÙÂ ‹ ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·. ÃˆÚ›˜ ¿‰ÂÈ· ÙÔ˘ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, ÛÂ Î·ÌÈ¿ ÂÚ›ÙˆÛÂ ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
ÛÂ Û¯¤ÛÂ ÌÂ ÙÂÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹.

ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙËÓ 
·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ¤Î‰ÔÛË, Î·È ÌËÓ ÙÔ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Ó Ê·›ÓÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ 
˘ÔÛÙÂ› ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ·fi ÙÚ›ÙÔ˘˜. 

¶ÔÙ¤ ÌÂÓ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·. ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ˜, ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û¤ÚßÈ˜ ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ßÈßÏ›Ô˘. √ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È 
·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. μÏ. Ô‰ËÁ›Â˜ 
Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ ÂÈÎÂÊ·Ï›‰· ™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ 
ÛÂ ·È‰È¿ Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó ‹ Ó· 
ßÚÂıÔ‡Ó ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÀÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÚÔßÏ‹Ì·Ù· ÛÂ ·ÁÁÂ›· Î·È ÓÂ‡Ú· ÛÂ 
¿ÙÔÌ· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Î˘ÎÏÔÊÔÚÈ·Îfi 
ÚfißÏËÌ·. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÁÈ·ÙÚfi Â¿Ó 
‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ Û˘ÌÙÒÌ·Ù· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó 
Ó· ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜. ¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Ù¤ÙÔÈˆÓ 
Û˘ÌÙˆÌ¿ÙˆÓ Â›Ó·È ÌÔ˘‰È¿ÛÌ·Ù·, ¤ÏÏÂÈ„Ë 
·›ÛıËÛË˜, ”Ì˘ÚÌËÎ›·ÛË”, ”ÙÛÈÌ›Ì·Ù·”, 
fiÓÔ˜, ¤ÏÏÂÈ„Ë ‹ ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ Î·ÓÔÓÈÎ‹˜ 
‰‡Ó·ÌË˜, ·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Î·È ÛÙÔ 
¯ÚÒÌ· ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜. ∞˘Ù¿ Ù· 
Û˘ÌÙÒÌ·Ù· ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ÛÙ· 
‰¿¯Ù˘Ï·, ÛÙ· ¯¤ÚÈ· Î·È ÛÙÔ˘˜ Î·ÚÔ‡˜. 
∞˘Ù¿ Ù· Û˘ÌÙÒÌ·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ·˘ÍËıÔ‡Ó 
ÛÂ ¯·ÌËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶¿ÓÙ· ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·. ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ 
Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Î·È ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ 
ÌÂ Î·ÏÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ Î·È ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ¡· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ¯Ú‹ÛË˜, ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ 
·ÚÔ¯‹ Â¿Ó ÙÔ ÊÈ˜ ‹ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ¤¯Ô˘Ó 
˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.
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√‰ËÁ›Â˜ ÁÂ›ˆÛË˜

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÊÈ˜ Î·È Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ 
ÁÂÈˆÌ¤ÓË ·ÚÔ¯‹. ∞˘Ùfi ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

• ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Ë ¯Ú‹ÛË ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤ˆÓ ÌÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

™‡ÚÌ·Ù· Î·È Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜

• ∏ Û‹Ì·ÓÛË ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 
Ë ›‰È· ‹ ˘„ËÏfiÙÂÚË ·fi ÙËÓ ÙÈÌ‹ Ô˘ ÔÚ›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ 
ÈÓ·Î›‰· ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÁÂÈˆÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜.

• ŸÙ·Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ, ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
Â¤ÎÙ·ÛÂ˜ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ. ∂ ¯Ú‹ÛÂ 
Î·Ïˆ‰›Ô˘ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ˘ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi 
¯ÒÚÔ, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Â¤ÎÙ·ÛË˜ 
ÛÙÂÁÓ‹ Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ıÂÚÌfiÙÂÙ·, 
Ï¿‰È·, ·È¯ÌÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ‹ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚÂ. ∂¿Ó ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·Ù·ÛÙÚ·„Â› ‹ ÂÌÏ·ÎÂ›, ·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· Â›Ó·È ¿ıÈÎÙ· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ 
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Â¿Ó Î¿ÔÈÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ‚‡ÛÌ· Â›Ó·È Î·Ù·ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ 
Î·È ·Ó·ı¤ÛÙÂ ¿ÌÂÛ· ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÛÂ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û¤Ú‚È˜.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È 
Ù˘ÏÈÁÌ¤Ó·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛ‹ ÙÔ˘.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ ›Ûˆ Û·˜ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÙÔ˘ 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ÊıÔÚ¿.

∂ÚÁ·ÛÙÂ›ÙÂ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·

• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯·Ó‹Ì· ¯ˆÚ›˜ Â›‚ÏÂ„Ë 
fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙ· Î¿ÔÈÔ˜ ÎÔÓÙ¿ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 
˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ‚Ô‹ıÂÈ· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÂ Â‡Ú˘ıÌË 
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó· 
fiÏ· Ù· ·ÁÎ‡ÚÈ·.

• ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌfiÓÔ 
fiÙ·Ó ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ·ÎÔ˘ÌÔ‡Ó ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜, 
ÂÎÙfi˜ ·Ó ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È Î¿ÔÈ· ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ 
fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

• ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó 
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÚÔÛ·ÚÙÂıÂ› Â ÂÏ·ÛÙÈÎ‹ Ô‰È¿ ÛÎfiÓÂ˜. ›Ó·È 
··Ú·›ÙÂÙÔ Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Î·Ï‹ ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ÂÛÂ 
ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ˘ ‰·¤‰Ô˘ ÁÈ· 
ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÂÈ‰ÈÎ¿ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ÍÂÚ‹˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË

• ¶Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂ› È‰È·›ÙÂÚÂ ÚÔÛÔ¯‹ Î·Ù¿ ÙÂ 
¯ÂÈÚÔÎ›ÓÂÙÂ ÌÂÙ·Î›ÓÂÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ¿Óˆ ÛÂ 
ÎÂÎÏÈÌ¤ÓÔ Â›Â‰Ô. ∞ÎfiÌ· Î·È Â ÈÔ ÌÈÎÚ‹ ÎÏ›ÛÂ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰˘Ó¿ÌÂÈ˜/ÔÚÌ‹ Ô˘ ‰ÂÓ ı· 
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÊÚÂÓ¿ÚÂÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÌÂ ̄ ÂÈÚÔÎ›ÓÂÙÔ 
ÙÚfiÔ.

• ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó˘„ÒÓÂÙ·È ·fi ÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·ß¤˜, ÙÔÓ ÎÈÓÂÙ‹Ú·, ÙÔ Û·Û› ‹ ¿ÏÏ· Ì¤ÚÂ. √ 
Î·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÙÚfiÔ˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
Â›Ó·È ¿Óˆ ÛÂ ·Ï¤Ù·/¤‰ÈÏÔ fiÔ˘ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ı· 
¤¯ÂÈ ÛÙÂÚÂˆıÂ› ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·.

• ™Â Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛÂ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÚÔÛ·ı‹ÛÂÙÂ Ó· ·Ó·ÛÂÎÒÛÂÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ̄ ˆÚ›˜ 
Î¿ÔÈÔ ÌÂ¯·ÓÈÎfi Ì¤ÛÔ, fiˆ˜ ß·ÚÔ‡ÏÎÔ ‹ 
ÂÚÔÓÔÊfiÚÔ fi¯ÂÌ·.

• ªÂÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ Ù· ‰fiÓÙÈ· 
ÂÚÔÓÔÊfiÚÔ˘ ·Ó˘¯ˆÙÈÎÔ‡ Ô¯‹Ì·ÙÔ˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙÈ˜ 
ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, ÂÎÙfi˜ ·Ó ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ¿Óˆ ÛÂ 
·Ï¤Ù·/¤‰ÈÏÔ. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏÂıÂ› 
·ÓÂ·ÓfiÚıˆÙÂ ̇ ÂÌÈ¿ ÛÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ Î·È ÛÙ· 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
Ù˘¯fiÓ ‚Ï¿‚Â˜ Î·È ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙ·È Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ, 
fiÔ˘ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi, ÂÚÈÔÚ›˙ÔÓÙ·˜ ÙËÓ ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
Ê˘ÛÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È È‰È·›ÙÂÚ· ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ Î·È ÙÔ ̄ ÈfiÓÈ.

• ∫·Ù¿ ÙÂ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿, Â›Ó·È ÛÂÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ßÂß·ÈÒÓÂÛÙÂ 
fiÙÈ Ù· ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ù· Â›Ó·È ÛÙÂÚÂˆÌ¤Ó· Î·Ù¿ÏÏÂÏ· 
Î·ı’ fiÏÂ ÙÂ ‰È¿ÚÎÂÈ·, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÂÓ 
«·Ó·‹‰ÂÛÂ» ÙˆÓ ÌÂÙ·ßÏÂÙÒÓ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ Î›ÓÂÛÂ˜. 
μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Û·Û› ‹ ÙÔ Ï·›ÛÈÔ ÙÔ˘ 
ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Û˘ÓÂ¯Ò˜ ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÔ Î·Ù¿ ÙÂ 
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿.

• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ 
¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È 
ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

• ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔıÂÎÂ‡ÂÙ·È ¿ÓÙ· ÛÂ 
ÍÂÚfi Ì¤ÚÔ˜ fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË 
Û‡Ó‰ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ, Â¿Ó ¤¯ÂÙÂ 
·ÌÊÈ‚ÔÏ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ÔÚı‹ ÁÂ›ˆÛË 
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

ªËÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÊÈ˜. ∂¿Ó ‰ÂÓ 
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ ·ÚÔ¯‹, ·ÈÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ 
ÙÔÔı¤ÙËÛË Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·fi 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ. ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ 
ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ ÙÔÈÎÒÓ Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ Î·È 
Ô‰ËÁÈÒÓ.

∂¿Ó ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÂ›ˆÛË˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È Ï‹Úˆ˜ 
Î·Ù·ÓÔËÙ¤˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ.
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Δ·¯‡ÙÂÙ· Î·È Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ˜

°ÂÓÈÎ¿

∏ Ù·¯‡ÙËÙ· Î·È Ë Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·È 
Ì¤ÛˆÓ ÙˆÓ ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›ˆÓ ÛÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘.

1 Δ·¯‡ÙËÙ· ‰›ÛÎÔ˘ - ŒÏÂÁ¯Ô˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÁÈ· ÙÈ˜ 
ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È ÙËÓ Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹.

2 Fwd/Rev (ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜/›Ûˆ) (∫fiÎÎÈÓË) - 
ŒÏÂÁ¯Ô˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È 
ÙËÓ Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹.

™ÙÚÔÊ¤˜

∫·Ù¿ ÙËÓ ÚÒÙË ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ Ó· ÌËÓ ÍÂÂÚÓ¿ ·Ú¯ÈÎ¿ ÙËÓ ÙÈÌ‹ 7.

ŸÙ·Ó Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ·ÈÛı¿ÓÂÙ·È ¿ÓÂÙ· ÌÂ ÙÂÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹, Â 
Ù·¯‡ÙÂÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ·˘ÍÂıÂ›.

ºÔÚ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜

∏ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜, Ë ÔÔ›· Ê·›ÓÂÙ·È Î¿Ùˆ ·fi 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ¤¯ÂÈ ˆ˜ ÂÍ‹˜:

• REV - ¢ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·.

• FWD - ∞ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·.

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· 'ÎÈÓËıÂ›' ÚÔ˜ Ì›· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Î·Ù¿ ÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∂ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÙÂ˜ ¤ÏÍÂ˜ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÂ 
ÊÔÚ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÂ˜ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜. ∂ ÎÂÊ·Ï‹ 
ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ı· ÙÚ·ß¿ ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿ (Î·È, 
ÂÔÌ¤Óˆ˜, ı· Á›ÓÂÙ·È ·ÈÛıÂÙ‹ ÛÙÔ ‰ÂÍÈfi ÁÔÊfi ÙÔ˘ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹) fiÙ·Ó Â Ï·ÓÂÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛÙÂÓ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ REV.

∞˘Ù‹ Â ÏÂ˘ÚÈÎ‹ ¤ÏÍÂ ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÔÏ‡ ¯Ú‹ÛÈÌÂ 
Î·Ù¿ ÙÂ ÏÂ›·ÓÛÂ, ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ›¯ˆÓ. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÒÛÙÂ Ó· ÙÚ·ß¿ ÚÔ˜ ÙÔÓ ÙÔ›¯Ô Î·È, ÛÙÂ 
Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÂ› ·ÏÒ˜ 
Ó· ·ÎÔ˘Ì¿ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô. ∞˘Ùfi ı· ‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÏÂ›·ÓÛÂ 
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ‹ ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ.

ŸÙ·Ó Ë Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Î·È ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ ‰›ÛÎˆÓ 
ÏÂ›·ÓÛË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÚÔ˜ ÙËÓ ›‰È· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË, 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ÌÈ· ÈÔ ÈÛ¯˘Ú‹ ‰‡Ó·ÌË ÏÂ›·ÓÛË˜. ΔÔ 
ÙÂÏÈÎfi ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Â›Ó·È ˘„ÂÏfiÙÂÚÂ ·Ú·ÁˆÁÈÎfiÙÂÙ· 
·fi fiÙ·Ó ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÂ 
·ÓÙ›ıÂÙÂ˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜. ™Â ·˘Ùfi ÙÔ ÛÂÌÂ›Ô ı· 
·ÈÛı·ÓıÂ›ÙÂ ÙÔ fiÊÂÏÔ˜ ÙÂ˜ ΔÂ¯ÓÔÏÔÁ›·˜ ¢ÈÏ‹˜ 
∫›ÓÂÛÂ˜ (Dual Drive Technology™).

°È· ÙÂ ßÂÏÙ›ˆÛÂ ÙÂ˜ ·Ô‰ÔÙÈÎfiÙÂÙ·˜ ÎÔ‹˜ ÙˆÓ 
‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ, Ó· ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜. ŒÙÛÈ 
ı· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·È ÔÈ ‰˘Ô ÏÂ˘Ú¤˜ ÙˆÓ 
ÎÚ˘ÛÙ¿ÏÏˆÓ, ‰È·ÙÂÚÒÓÙ·˜ ¤ÙÛÈ Ù· ·ÔÍÂÛÙÈÎ¿ fiÛÔ ÙÔ 
‰˘Ó·Ùfi ÈÔ ·È¯ÌÂÚ¿ ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙÂ Ì¤ÁÈÛÙÂ ‰˘Ó·Ù‹ 
¤ÎıÂÛÂ ÙÔ˘ ÎÚ˘ÛÙ¿ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡.

™∏ª∂πø™∏! ∂ Ï·ÓÂÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Î·È ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ 
ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ¤¯Ô˘Ó Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÒÛÙÂ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È 
Î·Ù¿ ÙÂÓ ›‰È· ÊÔÚ¿ (‰ÂÏ·‰‹, Î·È ÔÈ ‰˘Ô ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ‹ 
Î·È ÔÈ ‰˘Ô ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·).

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

1

2
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ƒ‡ıÌÈÛÂ Δ·¯‡ÙÂÙ·˜ Î·È Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ˜

∂ Ú‡ıÌÈÛÂ ÙÂ˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜ Î·È ÙÂ˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ˜ Â›Ó·È Û˘¯Ó¿ ı¤Ì· ÚÔÛˆÈÎ‹˜ ÂÈÏÔÁ‹˜. ¶ÚÔÙÂ›ÓÔ˘ÌÂ ÛÙÔ˘˜ ̄ ÂÈÚÈÛÙ¤ ˜ 
Ó· ÂÈÚ·Ì·Ù›˙ÔÓÙ·È ÒÛÙÂ Ó· ßÚÔ˘Ó ÔÈÂ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó Î·Ï‡ÙÂÚ· ÛÙÈ˜ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ÙÔ˘˜. ™ÙÔÓ 
·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î· ‰›ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÂ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÁÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜.

™˘Óı‹ÎÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜
ŒÏÂÁ¯Ô˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ˜ ÁÈ· 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÂ˜ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ 
ÎÂÊ·Ï‹˜.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ˜ ÁÈ· 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÂ˜ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ 
ÎÂÊ·Ï‹˜.

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ÎÂÚ·ÌÈÎÒÓ Ï·ÎÈ‰›ˆÓ FWD 6-7

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÎfiÏÏ·˜ ¯·ÏÈÒÓ FWD 5-7

∞Ê·›ÚÂÛÂ ÂÔÍÈÎ‹˜ ß·Ê‹˜ FWD 5-10

™Î˘Úfi‰ÂÌ· Ô˘ ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ› ·fi ÙÂ 
ßÚÔ¯‹

FWD 7-10

ÍÔÌ¿Ï˘ÓÛÂ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ˘ ·‰Ú·ÓÔ‡˜ 
˘ÏÈÎÔ‡

FWD 7-8

∞Ê·›ÚÂÛÂ ¿ÎÚˆÓ ÛÂ ÌˆÛ·˚Îfi / ¤ÙÚÈÓ· 
Ï·Î›‰È·

FWD 5-7

™Ù›Ï‚ˆÛË ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÌÂ 
Ï·ÛÙÈÎfi Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

FWD 10

PIRANHA™ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·fiÍ˘ÛÂ˜ REW 3-5

¢È·‰ÈÎ·Û›· Â·Ó¿ÏÂ„Â˜ ÙÛÈÌÂÓÙ¤ÓÂÛÂ˜ 
Î·Ù¿ ÙÂ ‰ÈÂÚÁ·Û›· HiPERFLOOR™

FWD 5-8

™∏ª∂πø™∏! ›Ó·È ÛÂÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Â Ù· ÂÍ‹˜ fiÙ·Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎfi ÙÚÈßÂ›Ô Husqvarna PG 
530: ªÂ ·‡ÍÂÛÂ ÙÂ˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ·˘Í¿ÓÂÙ·È Î·È ÙÔ ÚÂ‡Ì· Ô˘ Î·Ù·Ó·ÏÒÓÂÙ·È ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·. ∞Ó, ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜, ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Î·Ù·Ó·ÏÒÓÂÈ ˘ÂÚßÔÏÈÎfi ÚÂ‡Ì· Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡ ÙÂ˜ 
¤ÓÙ·ÛÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÈˆıÂ› Â Ù·¯‡ÙÂÙ· ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∂ ·ÚÔ¯‹ ¯·ÌÂÏ‹˜ Ù¿ÛÂ˜ ÛÙÔ ÙÚÈßÂ›Ô ÌÔÚÂ› 
Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÂÓ Î·Î‹ ·fi‰ÔÛÂ (ÂÏ·ÙÙˆÌ¤ÓÂ Ù·¯‡ÙÂÙ· Î·È ÚÔ‹) ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ™ÙÔ˘˜ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ 
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ìß¿ÏÏÔ˘Ó ÛÙÂÓ ·ÚÔ¯‹ ¯·ÌÂÏ‹˜ Ù¿ÛÂ˜ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÂÚÈÏ·Ìß¿ÓÔÓÙ·È ÔÈ ÂÍ‹˜:

Ã·ÌÂÏ‹ Ù¿ÛÂ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ (Î¿Ùˆ ·fi 220V).

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·.

ÃÚ‹ÛÂ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÂÏ·ÊÚÈ¿˜ ¯Ú‹ÛÂ˜ (ÚÔÙÂ›ÓÂÙ·È Â ¯Ú‹ÛÂ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ˘Ú‹Ó· 2,5mm 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ).

ÃÚ‹ÛÂ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÌÂ Ì‹ÎÔ˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·fi 20m.
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μ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

°ÂÓÈÎ¿

Δ· ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ù· ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ÂÈÊ·ÓÂÈÒÓ Husqvarna PG 
530 Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤Ó· ÁÈ· ˘ÁÚ‹ ‹ ÛÙÂÁÓ‹ ÏÂÈÔÙÚ›ßÈÛÂ 
Ì·ÚÌ¿ÚÔ˘, terrazzo, ÁÚ·Ó›ÙÂ Î·È ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜. √È 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ÙÔ˘˜ ÔÈÎ›ÏÔ˘Ó ·fi ¯ÔÓ‰Ú‹ ÏÂ›·ÓÛÂ Ì¤¯ÚÈ 
ÏÂÙfi ÊÈÓ›ÚÈÛÌ·.

¶ÚÔÙÂ›ÓÂÙ·È Â ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ··ÁˆÁ‹˜ 
ÛÎfiÓÂ˜ Husqvarna DC 3300 ÁÈ· Ï‹ÚÂ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÂ˜ 
·Ú·ÁfiÌÂÓÂ˜ ÛÎfiÓÂ˜.

ªÂ¯·ÓÈÛÌÔ› ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ 
ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜/ 
ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜

∫¿ıÂ Husqvarna PG 530 Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ 
ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ‹ ÌÂ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· 
Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜. ∞˘Ù‹ Ë ÌÔÓ¿‰· ÂÓÛˆÌ·ÙÒÓÂÙ·È ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜ ÏfiÁÔ˘˜:

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

• ∫·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙÂÓ ÂÈÛÂÚ¯fiÌÂÓÂ ÈÛ¯‡ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· 
Î·ı›ÛÙ·Ù·È ‰˘Ó·Ù‹ Â ·˘ÍÔÌÂ›ˆÛÂ ÙÂ˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜ Î·È 
Â ·ÏÏ·Á‹ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ˜.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÂÓ ·ÚÔ¯‹ ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È Ù¿ÛÂ˜ ÛÙÔ˘˜ 
ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜ ÁÈ· Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÙ· ß¤ÏÙÈÛÙ· Â›Â‰· (.¯. ÂÓ›Û¯˘ÛÂ 
ÚÔ‹˜).

¶ÚÔÛÙ·Û›·

• ¶·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ÙÂÓ ÂÈÛÂÚ¯fiÌÂÓÂ ÈÛ¯‡ ÁÈ· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÙÂÓ Î·Ù·ÏÏÂÏfiÙÂÙ· ÁÈ· ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· 
Î·È ÙÂÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Ô˘ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È.

• ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ô˘ Î·Ù·Ó·ÏÒÓÂÙ·È ·fi 
ÙÔ˘˜ ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È fiÙÈ ÔÈ 
ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÂÓÙfi˜ ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ ·ÛÊ·ÏÔ‡˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (ÁÈ· ·ÔÊ˘Á‹ Ù˘¯fiÓ ßÏ¿ßÂ˜ ÙˆÓ 
ÎÈÓÂÙ‹ÚˆÓ).

• ¶·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ ÙÔ˘ ÊÔÚÙ›Ô˘ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· 
Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È fiÙÈ ÙÔ ÙÚÈßÂ›Ô ‰ÂÓ 
˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙ·È, ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·˜ ¤ÙÛÈ ÚÔÛÙ·Û›· 
ÁÈ· ÙÔÓ ÈÌ¿ÓÙ·, Ù· ÚÔ˘ÏÂÌ¿Ó Î·È ¿ÏÏ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ÙˆÓ ÎÈÓÂÙ‹ÚˆÓ ·fi Ï¿ıÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÈÎ‹ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· (.¯. ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ 2-Ê·ÛÈÎ‹ Ù¿ÛÂ).

¢È¿ÁÓˆÛÂ

• ∞Ó·ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÂÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ßÏ¿ßÂ˜ ÌÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Î·È 
Î·Ù·¯ˆÚÂ› ÙÔÓ Îˆ‰ÈÎfi ßÏ¿ßÂ˜.

• Œ¯ÂÈ ÌÂÓÔ‡ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ˜ Ô˘ ßÔÂıÔ‡Ó ÛÙÂÓ 
·ÔÌfiÓˆÛÂ ÙÂ˜ ·ÈÙ›·˜ ÙˆÓ Èı·ÓÒÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ßÏ·ßÒÓ.

Δ· ÌÂÓÔ‡ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ˜ Â›ÛÂ˜ ‰›ÓÔ˘Ó ÙÂ 
‰˘Ó·ÙfiÙÂÙ· ÛÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ Ó· ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ fiÛÔ ‰˘Ó·Ù¿ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·. ¶·ÚfiÏÔ Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È 
··Ú·›ÙÂÙÔ Ó· Â›Ó·È Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ Ï‹Úˆ˜ ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤ÓÔ˜ 
ÌÂ Î¿ıÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ ÌÂÙ·ßÏÂÙÒÓ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ Î›ÓÂÛÂ˜ 
‹ ÙˆÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤ˆÓ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜, Â›Ó·È ¯Ú‹ÛÈÌÔ Ó· 
ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÙÔ˘˜ Îˆ‰ÈÎÔ‡˜ ßÏ¿ßÂ˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÌÂÚÈÎ¿ ·fi 
Ù· ÌÂÓÔ‡ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ˜.

¶ÏÂÎÙÚÔÏfiÁÈÔ/√ıfiÓÂ ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ

∫¿ıÂ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ‹ Î¿ıÂ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ 
¤Ó· ÏËÎÙÚÔÏfiÁÈÔ, Ô˘ ı· ¤¯ÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË ÂÌÊ¿ÓÈÛË 
fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÛÙËÓ ·ÚÔ¯‹ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

1 ∫·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (ÂÌÚfi˜ ‹ ›Ûˆ)

2 ¢Â›¯ÓÂÈ ·Ó Â ÌÔÓ¿‰· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ‹ fi¯È

3 ¶Ï‹ÎÙÚÔ ¿Óˆ

4 ∫Ô˘Ì› Â·Ó·ÊÔÚ¿˜

5 ¶Ï‹ÎÙÚÔ ·ÚÈÛÙÂÚ¿

6 ∫Ô˘Ì› Select

7 ¶Ï‹ÎÙÚÔ Î¿Ùˆ

8 ∫Ô˘Ì› Enter

9 ¶Ï‹ÎÙÚÔ ‰ÂÍÈ¿

10 ™Ù·Ì¿ÙËÌ·

11 ∂ÎÎ›ÓËÛË

12 ΔÚfiÔ˜ ÂÍfi‰Ô˘ (Hz ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·)

13 ΔÈÌ‹ ÂÍfi‰Ô˘

14 ŒÓ‰ÂÈÍË READY

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˜ 
ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜/ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ 
Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó 
ÌfiÓÔ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. 
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜!

11

7

10

STOP

I/O term

Hz

READY

START

STOP
reset

enterselect

ready run fault

4

6

5 9

1

2

3

12

13

8

14
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ΔÔ ‰¤ÓÙÚÔ ÙˆÓ ÌÂÓÔ‡ Ô˘ ·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È ÛÂ ·˘Ù‹ ÙÂ 
ÛÂÏ›‰· ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÈ˜ ÛÂÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÂÈÏÔÁ¤˜ ÌÂÓÔ‡ Ô˘ 
·Ú¤¯Ô˘Ó ¯Ú‹ÛÈÌÂ˜ ÏÂÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ 
Î·È ‰È·ÁÓˆÛÙÈÎÔ‡˜ ÏfiÁÔ˘˜ Î·Ù¿ ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ 
ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

Ÿˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·fi ÙÔ ‰¤Ó‰ÚÔ ÙÔ˘ ÌÂÓÔ‡ ÛÙ· ‰ÂÍÈ¿, 
fiÙ·Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÔÈ ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ› 
ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ 
ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜, ¤¯Ô˘Ó Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÒÛÙÂ Ó· 
ÂÌÊ·Ó›˙Ô˘Ó ÙÂ Û˘¯ÓfiÙÂÙ· ÂÍfi‰Ô˘ ÚÔ˜ ÙÔÓ ÎÈÓÂÙ‹Ú· 
(ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÌÂ‰ÂÓÈÎ‹ ÙÈÌ‹ fiÙ·Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Â›Ó·È ÛÂ 
Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ ·Ó·ÌÔÓ‹˜).

∂ ÛÂÏ›‰· ™˘¯ÓfiÙÂÙ·˜ Ífi‰Ô˘ Â›ÛÂ˜ Î·Ù·Ù¿ÛÂÙ·È ̆ fi ÙÔ 
ªÂÓÔ‡ ¶·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ˜.

ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ‰Â›ÙÂ ·fi ÙÂÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÛÙ‹ÏÂ, Ù· ‰‡Ô 
ß·ÛÈÎfiÙÂÚ· ÌÂÓÔ‡ Ô˘ Â›Ó·È ÛÂÌ·ÓÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ 
Â›Ó·È ÙÔ ªÂÓÔ‡ ¶·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ˜ Î·È ÙÔ ÌÂÓÔ‡ πÛÙÔÚÈÎÔ‡ 
μÏ·ßÒÓ.

∂ ÏÔ‹ÁÂÛÂ Ì¤Û· ÛÙÔ ‰¤Ó‰ÚÔ ÙÔ˘ ÌÂÓÔ‡ Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Ù· 
Ï‹ÎÙÚ· ¿Óˆ, Î¿Ùˆ, ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÙÔ˘ 
ÏÂÎÙÚÔÏÔÁ›Ô˘ (‰Â›ÙÂ ÙÂÓ ÚÔÂÁÔ‡ÌÂÓÂ ÛÂÏ›‰·).

ªÂÓÔ‡ Î·È ÏÂÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó

Δ· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÛÙÔÈ¯Â›· ÌÂÓÔ‡/ÔıfiÓÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ·fi ¤Ó·Ó ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ ‹ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚfiÛˆÔ ÁÈ· Ó· ‚ÔËı‹ÛÔ˘Ó ÛÙËÓ 
·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ ÙˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ Ô˘ 
Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘˜ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡˜ 
Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜.

OUTPUT FREQUENCY (™˘¯ÓfiÙÂÙ· ÂÍfi‰Ô˘) (ªÂÓÔ‡ 
Monitor)

∞˘Ù‹ Â ÔıfiÓÂ ‰Â›¯ÓÂÈ ÛÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ÙÂ Û˘¯ÓfiÙÂÙ· ÛÙÂÓ 
ÔÔ›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·. ∂ ÙÈÌ‹ ÙÂ˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜ ÂÍfi‰Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· 
Â›Ó·È ÛÙ·ıÂÚ‹ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·. ∞Ó ̆ ¿Ú¯ÂÈ 
‰È·Î‡Ì·ÓÛÂ ÛÙÂ Û˘¯ÓfiÙÂÙ· ÂÍfi‰Ô˘ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, ÁÂÓÈÎ¿ ·˘Ùfi ÛÂÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ô ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÙÔ fiÚÈÔ, ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ fiÚÈÔ, ÙÂ˜ 
ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓÂ˜ ¤ÓÙ·ÛÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. Δ· fiÚÈ· 
¤ÓÙ·ÛÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ (¤¯Ô˘Ó ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÙÂ› Î·È Ú˘ıÌÈÛÙÂ› 
·fi ÙÂ Husqvarna Constructions Products) Â›Ó·È Ù· ÂÍ‹˜:

• ™˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ ÌÂÁ¿ÏÔ˘ Î·È ÌÈÎÚÔ‡ ÎÈÓËÙ‹Ú· – 14∞. 
(ªÔÓÔÊ·ÛÈÎfi˜)

• ™˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ ÌÂÁ¿ÏÔ˘ Î·È ÌÈÎÚÔ‡ ÎÈÓÂÙ‹Ú· – 16∞. 
(ΔÚÈÊ·ÛÈÎ‹)

∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·Î‡Ì·ÓÛÂ ÛÙÂ Û˘¯ÓfiÙÂÙ· ÂÍfi‰Ô˘ fiÙ·Ó 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, ÚÔÙÂ›ÓÂÙ·È Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ Î·È 
ÙÂÓ ¤ÓÙ·ÛÂ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔÓ ÎÈÓÂÙ‹Ú·. ∞˘Ù‹ ÙÂÓ 
¤Ó‰ÂÈÍÂ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÂ ßÚÂ›ÙÂ ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ß¤ÏÔ˜ 
¶∞¡ø ÙÔ˘ ÏÂÎÙÚÔÏÔÁ›Ô˘ 3 ÊÔÚ¤˜. °È· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
¯ˆÚ›˜ ÚÔßÏ‹Ì·Ù· Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÚ¤¯ÔÓÙ· ˙ÂÙ‹Ì·Ù·, 
Â›Ó·È Î·Ï‡ÙÂÚÔ Ó· ‰È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÈÛ¯‡ ÂÍfi‰Ô˘ ÛÙ· 

√ıfiÓÂ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıÂÛÂ˜ ¶ÏÂÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È

OUTPUT FREQUENCY 
(™˘¯ÓfiÙÂÙ· ÂÍfi‰Ô˘)

™˘¯ÓfiÙÂÙ· ÛÙÂÓ ÔÔ›· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜ 
fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

REF. FREQUENCY 
(™˘¯ÓfiÙÂÙ· ·Ó·ÊÔÚ¿˜)

™˘¯ÓfiÙÂÙ· ÛÙÂÓ ÔÔ›· ¤¯ÂÈ 
Ú˘ıÌÈÛÙÂ› Ô ÂÈÏÔÁ¤·˜ 
ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜.

MOTOR SPEED 
(Δ·¯‡ÙÂÙ· ÎÈÓÂÙ‹Ú·)

Δ·¯‡ÙÂÙ· ÙÔ˘ ÎÈÓÂÙ‹Ú· 
fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

MOTOR CURRENT 
(ŒÓÙ·ÛÂ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 
ÎÈÓÂÙ‹Ú·)

ŒÓÙ·ÛÂ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú· 
fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

MOTOR TORQUE (ƒÔ‹ 
ÎÈÓÂÙ‹Ú·)

¶ÔÛÔÛÙfi ÚÔ‹˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú· 
fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

MOTOR POWER (πÛ¯‡˜ 
ÎÈÓÂÙ‹Ú·)

¶ÔÛÔÛÙfi ÈÛ¯‡Ô˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú· 
fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

MOTOR VOLTAGE 
(Δ¿ÛÂ ÎÈÓÂÙ‹Ú·)

¶ÔÛÔÛÙfi Ù¿ÛÂ˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú· 
fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ·.

DC LINK VOLTAGE 
(Δ¿ÛÂ Û‡Ó‰ÂÛÂ˜ DC)

¢Â›¯ÓÂÈ ÙÂÓ ÔÈfiÙÂÙ· ÙÂ˜ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

Parameter Menu

Motor Power

Motor Voltage

DC Link Voltage

Motor Torque

Monitor Menu

Expanded Boards 

Menu

System Menu

Faults History Menu

Active Faults Menu

Keypad  

Control Menu

Output Frequency

Motor Speed

Motor Current
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ÂÚ›Ô˘ 12-13 ·Ì¤Ú. ∂ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛÂ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ 
ÎÈÓÂÙ‹Ú· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏ·ÙÙˆıÂ› ÌÂ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â ÌÂ›ˆÛÂ ÙÂ˜ 
Ù·¯‡ÙÂÙ·˜ ÙÔ˘ ÎÈÓÂÙ‹Ú· ÌÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÂÈÏÔÁ¤· 
Ù·¯‡ÙÂÙ·˜ Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘, ÎÔÓÙ¿ 
ÛÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß¤˜.

MOTOR CURRENT (ŒÓÙ·ÛÂ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú·) 
(ªÂÓÔ‡ Monitor)

∞˘Ù‹ Â ÔıfiÓÂ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙÂÓ ˘ÂÚ¤ÓÙ·ÛÂ ÈÛ¯‡Ô˜ ÙÔ˘ 
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô˘ ÎÈÓÂÙ‹Ú· (‰ÂÏ·‰‹ ÌÂÁ¿ÏÂ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹ 
Ù·¯‡ÙÂÙ· Î›ÓÂÛÂ˜ / ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜ 
·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌÂÁ¿ÏÔ˘ ÎÈÓÂÙ‹Ú· Î·È 
Â ÌÈÎÚ‹ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹ Ù·¯‡ÙÂÙ· Î›ÓÂÛÂ˜ / ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ 
Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜ ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌÈÎÚÔ‡ 
ÎÈÓÂÙ‹Ú·) fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜.

¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·ÙÂÚ‹ÛÂÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÂÓ ¤ÓÙ·ÛÂ ÙÔ˘ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÎÈÓÂÙ‹Ú· Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÂÓ ÂÓfiÙÂÙ· 
'OUTPUT FREQUENCY”.

DC LINK VOLTAGE (Δ¿ÛÂ Û‡Ó‰ÂÛÂ˜ DC) (ªÂÓÔ‡ 
Monitor)

™Â ·˘Ù‹ ÙÂÓ ÔıfiÓÂ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Â ÔÈfiÙÂÙ· ÙÂ˜ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÚÔ˜ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·. £· 
‰È·ß¿ÛÂÈ ̆ „ÂÏfiÙÂÚÂ˜ ÙÈÌ¤˜ fiÙ·Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ ·Ó·ÌÔÓ‹˜, Î·È ¯·ÌÂÏfiÙÂÚÂ˜ ÙÈÌ¤˜ fiÙ·Ó 
ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

FAULT HISTORY

™ÙÔ ÌÂÓÔ‡ ÈÛÙÔÚÈÎÔ‡ ÛÊ·ÏÌ¿ÙˆÓ ·ÔıÂÎÂ‡ÂÙ·È Â 
ÙÂÏÂ˘Ù·›· ÛÂÈÚ¿ ÛÊ·ÏÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ÂÌÊ·Ó›ÛÙÂÎ·Ó ÛÙÔ 
ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, 
‹ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜. ∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ 
Â·Ó·Ï·Ìß·ÓfiÌÂÓÔ ÚÔÊ›Ï ÛÊ·ÏÌ¿ÙˆÓ Ô˘ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¿ÚÂÙÂ 
·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ÏÂÚÔÊÔÚ›Â˜ ·fi ÙÔ ÌÂÓÔ‡ ÈÛÙÔÚÈÎÔ‡ 
ÛÊ·ÏÌ¿ÙˆÓ. °È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ßÏ¿ßÂ˜, ‰Â›ÙÂ ÙÂÓ 
·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛÂ ßÏ·ßÒÓ.
Greek – 115
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¶ÚÔÙÔ‡ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ Î·È ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· ¤Ó‰ÂÈÍË 
˙ËÌÈ¿˜. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ 
·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· "™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È 
ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤˜".

• ∂ÎÙÂÏÂ›ÙÂ ËÌÂÚ‹ÛÈ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÓfiÙËÙ·˜ ÌÂ Ù›ÙÏÔ "™˘ÓÙ‹ÚËÛË".

∂ÎÎ›ÓËÛË
• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ 

·ÙËıÂ›, ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ Ù· ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ STOP/RUN ¤¯ÂÈ ÔÚÈÛÙÂ› 
ÛÙË ı¤ÛË STOP.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ŸÙ·Ó ÙÔ Î¿ÓÂÙÂ 
·˘Ùfi, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó· ÂÏ·ÊÚ‡˜ 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi˜ ‹¯Ô˜ ·fi ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÌ·Ú›Ô˘. ∞˘Ùfi ÛÂÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ¤¯Ô˘Ó ÂÌÏ·ÎÂ› ÔÈ 
Â·Ê¤˜ ÙÂ˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜, ·Ú¤¯ÔÓÙ·˜ ÈÛ¯‡ ÛÙÔ˘˜ 
ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ‡˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜/ÛÙÔ˘˜ 
ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜.

• °È· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ›ÂÛË ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ‰›ÛÎÔ 
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ ‰¿Â‰Ô, ÛÚÒÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ 
ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ¯ˆÚ›˜ Ó· ·Ó·ÛËÎÒÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜ ·fi ÙÔ ‰¿Â‰Ô.

• £¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ 
ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ STOP/RUN ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘. ΔÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ÔÌ·Ï¿ Î·È Ó· 
ÂÈÙ·¯‡ÓÂÈ ¤ˆ˜ ÙÂÓ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓÂ Ù·¯‡ÙÂÙ· ÛÂ ¤Ó· 
‰È¿ÛÙÂÌ· 5 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ 
ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
"∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ÂÙ· 
ÚfiÛˆ· ÛÙÂÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜, 
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔß·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN ÁÈ· ÙÔÓ 
¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Î·È fi¯È ÙÔ 
ÎÔ˘Ì› ¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜. ∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ÙÔ 
ÎÔ˘Ì› ¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓÔ, 
ÙÂÚÌ·Ù›˙ÂÙ·È Ô ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜/ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ 
Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜. ∏ Û˘¯Ó‹ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î·È 
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡/
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ı· ÌÂÈÒÛÂÈ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ 
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡/ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· Û˘¯ÓfiÙËÙ·

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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™Ù·Ì¿ÙËÌ·
¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN ÛÙË ı¤ÛË "STOP".

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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°ÂÓÈÎ¿

£· Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ Husqvarna ÁÈ· ÙÔÓ Ù·ÎÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ 
ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ Î·È ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ¯Ú‹ÛÙË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Î¿ÓÂÈ ÌfiÓÔ fiÛÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ·fi ÙËÓ 
¤ÍÔ‰Ô.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ "∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜"

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÂÓÒ Î·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Â›Ó·È 
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Â¿Ó Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰Â Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, 
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

™ÙÔÈ¯Â›Ô ΔÚfiÔ˜ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛÂ˜ ™˘¯ÓfiÙÂÙ·

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ 
ÎÂÊ·Ï¤˜ Â›Ó·È ÛÊÈ¯Ù¿ 
·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÂ˜.

™Ê›ÍÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ‡˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛÂ˜ ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ Î·È 
Â·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ì›ÁÌ· Û‡ÛÊÈÍÂ˜ ÂÚÈÎÔ¯Ï›Ô˘ ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È 
(™˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È ÙÔ Ì›ÁÌ· Û‡ÛÊÈÍÂ˜ ÂÚÈÎÔ¯Ï›Ô˘ Loctite 680).

∫·ıÂÌÂÚÈÓ¿

ÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ 
ÁÈ· Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ˜ / 
Û·ÛÌ¤Ó· «‰¿¯Ù˘Ï·» ·Ó 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÂÊ·Ï¤˜ 
¯¿Ï˘ß· ÂÏ·ÙÂÚ›Ô˘.

Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ÙÂ Û˘ÛÎÂ˘‹ Á˘ÚÌ¤ÓÂ ÚÔ˜ Ù· 
›Ûˆ. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓÂÙ‹Ú· ¶Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ ∫›ÓÂÛÂ˜ (ÌÈÎÚfi˜ 
ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜) Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÛÙÂ ̄ ·ÌÂÏfiÙÂÚÂ Ù·¯‡ÙÂÙ·. 
Ï¤ÁÍÙÂ Ò˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÔÌ¤ÎÂÓÙÚÂ˜/Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹˜ 
ÏÂ›·ÓÛÂ˜.

∫·ıÂÌÂÚÈÓ¿

Ï¤ÍÁÙÂ ÙÂÓ 
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙÂÙ· ÙÔ˘ 
Ï·ÓÂÙÈÎÔ‡ 
·ÚÂÌß‡ÛÌ·ÙÔ˜.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙÂÌ· ÎÈÓÂÙ‹Ú·/ÎÈßˆÙ›Ô˘ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ ÙÂ˜ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ 
ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÁÈ· ÛÎfiÓÂ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

ß‰ÔÌ·‰È·›·

Ï¤ÁÍÙÂ ÙÂÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ 
ÙÔ˘ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘ ÙÂ˜ 
·Ï˘Û›‰·˜.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙÂÌ· ÎÈÓÂÙ‹Ú·/ÎÈßˆÙ›Ô˘ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ ÙÂ˜ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ 
ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È ÂÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ ÙÂ˜ ·Ï˘Û›‰·˜ ÛÙÔ 
‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÙÂ˜ ·Ï˘Û›‰·˜. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ Û‡Ó‰ÂÛÌÔÈ Â›Ó·È Î·ı·ÚÔ› 
Î·È ¯ˆÚ›˜ Û˘ÛˆÚÂ‡ÛÂÈ˜ ÛÎfiÓÂ˜.

ß‰ÔÌ·‰È·›· ÌÂ 
ÙÔ ¶Ï·ÓÂÙÈÎfi 
¶·Ú¤Ìß˘ÛÌ·

Ï¤ÁÍÙÂ ÙÂÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ 
ÙÔ˘ °Ú·Ó·˙ÈÔ‡ ∫›ÓÂÛÂ˜.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙÂÌ· ÎÈÓÂÙ‹Ú·/ÎÈßˆÙ›Ô˘ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ ÙÂ˜ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ 
ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È ÂÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ ÙÂÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ ÙÔ˘ ÁÚ·Ó·˙ÈÔ‡ ÙÂ˜ 
Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ Î›ÓÂÛÂ˜.

ß‰ÔÌ·‰È·›· ÌÂ 
ÙÔ ¶Ï·ÓÂÙÈÎfi 
¶·Ú¤Ìß˘ÛÌ·

ÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ Ù· 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ Ì¤ÚÂ ÙÂ˜ 
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ ‰È¿Ù·ÍÂ˜ Ù¿Ó˘ÛÂ˜ ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ· Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ 
ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÁÈ· ÛÎfiÓÂ, ˘ÁÚ·Û›· ‹ ıÚ·‡ÛÌ·Ù· ÙÔ˘ 
ÈÌ¿ÓÙ·. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ Í·Ó·ÛÊÚ·Á›ÛÂÈ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÌÂ 
ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎ‹ ÛÈÏÈÎfiÓÂ.

∫¿ıÂ 6 Ì‹ÓÂ˜

∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ÙÔ˘ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ›Ó·Î·.

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÌÂ •∂ƒ√ Û˘ÌÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
›Ó·Î· Î·È ÙÔ˘˜ ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ‡˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙÂÙ·˜ ‹ ÙÔ˘˜ ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜.

∫¿ıÂ 2 Ì‹ÓÂ˜

¶ÚÔÙÔ‡ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ ‰È¿Ù·ÍÂ˜ Ù¿Ó˘ÛÂ˜ ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ·, ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È Â ÂÚÈÔ¯‹ Á‡Úˆ 
·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ Î·ı·Ú‹. ¶ÚÔÛ·ı‹ÛÙÂ Ó· ÌÂÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi 
ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
118 – Greek
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§›ÛÙ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

∂ÍˆÙÂÚÈÎÔ› ÌË¯·ÓÈÎÔ› ¤ÏÂÁ¯ÔÈ
ÃÚfiÓÔ˜ Ô˘ 
··ÈÙÂ›Ù·È (ÏÂÙ¿)

°Â›ÚÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚ· ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ 
Ù·

2

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· ÊıÔÚ¤˜ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ Ï·ÓËÙÈÎ‹˜ 
ÎÂÊ·Ï‹˜, ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ ‰ÔÚ˘ÊÔÚÈÎÔ‡ Ù‡Ô˘, ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙË˜ ÙÛÈÌÔ‡¯·˜ 
Ï·ÓËÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ·ÔÎÔÓ›ˆÛË˜

5

∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Ï·ÓËÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÁÈ· ÌÂ›ˆÛË ÙÔ˘ ıÔÚ‡‚Ô˘ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÛÙÈ˜ Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ Ô˘ ·Ú·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ıfiÚ˘‚ÔÈ ÏfiÁˆ 
Û·ÛÌ¤ÓˆÓ ÚÔ˘ÏÂÌ¿Ó

5

∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÈÎÚfi ÌÔÙ¤Ú Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÛÂ ¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·. ∂Ï¤ÁÍÙÂ 
ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ ‰›ÛÎˆ&

5

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ·. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È Î·ı·Úfi 10

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÂÊ·ÏÒÓ Î·È ÛÊ›ÍÙÂ Ù· (3 ·Ó¿ ÎÂÊ·Ï‹ ‰ÔÚ˘ÊÔÚÈÎÔ‡ 
Ù‡Ô˘), Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ

5

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ ‰ÔÚ˘ÊÔÚÈÎÔ‡ Ù‡Ô˘. ∞Ó ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛˆÛÙ¿, 
·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜.

15

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ¯·Ï‡‚‰ÈÓÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ ÌÂ ¤Ï·ÛÌ· Î·È ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ ·fiÛ‚ÂÛË˜ 
ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ÁÈ· ÊıÔÚ¤˜

10

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜ ÛÎfiÓË˜ ÁÈ· ÊıÔÚ¤˜ 5

∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ÌÔÙ¤Ú Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÈÎÚfi ÌÔÙ¤Ú. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙËÓ 
Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÛÙÈ˜ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ Î·È ·Ú·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

5

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ô‰ÔÓÙˆÙÔ‡ ÙÚÔ¯Ô‡ Î·È ÙÔ˘ ÁÚ·Ó·˙ÈÔ‡ ·Ï˘Û›‰·˜ ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ 
Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ Ï·ÓËÙÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Â¿Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ.

5

ŸÙ·Ó ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ï·ÓËÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÎfiÓË 
ÛÙËÓ ¿Óˆ ÏÂ˘Ú¿. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÙÛÈÌÔ‡¯·˜ ÙË˜ Ï·ÓËÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.

20
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120 – Greek

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

∂ÍˆÙÂÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

°ÂÓÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· Â›Ó·È 
ÛÊÈÁÌ¤Ó·.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ Â›Ó·È ÛÊÈ¯Ù¿ 
·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÂ˜. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ‡˜ 
·ÛÊ¿ÏÈÛÂ˜ ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ Î·È Â·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ 
Ì›ÁÌ· Û‡ÛÊÈÍÂ˜ ÂÚÈÎÔ¯Ï›Ô˘ ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È 
(™˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È ÙÔ Ì›ÁÌ· Û‡ÛÊÈÍÂ˜ ÂÚÈÎÔ¯Ï›Ô˘ Loctite 
680).

∫ÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜

°È· ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓË ¯ÚÔÓÈÎ‹ ÂÚ›Ô‰Ô ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ ÙˆÓ 
ÛÈÓÂÌÏfiÎ ÛÈÏÈÎfiÓË˜ ˘fiÎÂÈÙ·È ÛÂ ÎfiˆÛË, ÌÂ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ù· ÛÈÓÂÌÏfiÎ ÛÈÏÈÎfiÓË˜ Ó· ·Ú¯›˙Ô˘Ó Ó· 
Û¿ÓÂ. ∞˘Ùfi ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ·Î·ÓfiÓÈÛÙË Î›ÓËÛË ÂÓÙfi˜ ÙˆÓ 
ÎÂÊ·ÏÒÓ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È ÚÔÎ·ÏÂ› ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ fiÙ·Ó ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

™˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ¤ÏÂÁ¯ÔÈ ÚÔ˘Ù›Ó·˜ ÁÈ· Û·ÛÌ¤Ó· ÛÈÓÂÌÏfiÎ 
ÛÈÏÈÎfiÓË˜ ÛÙ· ¯·Ï‡‚‰ÈÓ· ÂÏ·Ù‹ÚÈ· ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ 
ÏÂ›·ÓÛË˜. ΔÔ ÚÔÛ‰fiÎÈÌÔ ˙ˆ‹˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ 
ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· Î˘Ì·›ÓÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 6 Î·È 12 ÌËÓÒÓ 
·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘˜.

¢È·Ù›ıÂÓÙ·È ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÛÈÓÂÌÏfiÎ ÛÈÏÈÎfiÓË˜ Î·È 
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ù· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ̄ ˆÚ›˜ Ó· ÂÙ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ 
ÎÂÊ·Ï‹ ÏÂ›·ÓÛË˜.

√È ÎÂÊ·Ï¤˜ ¯¿Ï˘ß· ÂÏ·ÙÂÚ›Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Â›ÛÂ˜ Ó· 
Á›ÓÔ˘Ó ÏÈÁfiÙÂÚÔ ÂÏ·ÛÙÈÎ¤˜ ÚÔÛı¤ÙÔÓÙ·˜ ¤Ó· ‰¤˘ÙÂÚÔ 
ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ ¯¿Ï˘ß· ÂÏ·ÙÂÚ›Ô˘.

™‡ÛÙÂÌ· Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ Î›ÓÂÛÂ˜

ΔÔ Ï·ÓËÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È 
·fi ÙÔÓ Ô‰ÔÓÙˆÙfi ÙÚÔ¯fi (Ô˘ ÎÈÓÂ› ÙÔ ÁÚ·Ó¿˙È 
·Ï˘Û›‰·˜) Î·È ÙÔ ÁÚ·Ó¿˙È ·Ï˘Û›‰·˜. ∞˘Ùfi ÙÔ Û‡ÛÙÂÌ· 
Â›Ó·È ¤Ó· ÍÂÚfi Û‡ÛÙÂÌ· (‰ÂÏ·‰‹ ‰ÂÓ ··ÈÙÂ›Ù·È Î¿ÔÈÔ 
ÏÈ·ÓÙÈÎfi ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÁÚ·Ó·˙ÈÔ‡ Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ Î›ÓÂÛÂ˜ Î·È 
ÙÔ˘ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘ ÙÂ˜ ·Ï˘Û›‰·˜), ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·˜ Ù˘¯fiÓ 
ÛÎfiÓÂ˜ Ô˘ ÂÈÛ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÙÂ˜ ·Ï˘Û›‰·˜ Ó· 
Ê‡ÁÔ˘Ó ¿ÏÈ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ.

∫·ıÒ˜ Ô ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ ÙÂ˜ ·Ï˘Û›‰·˜ Î·È ÙÔ ÁÚ·Ó¿˙È 
Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· 
ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ·ÏÏ¿ ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ 
ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ·˘Ùfi ·Ú¤¯ÂÈ ÙÂ ‰˘Ó·ÙfiÙÂÙ· ¤ÎıÂÛÂ˜ ÛÂ 
ÛÎfiÓÂ Î·È ¿ÏÏ· ·ÔÚÚ›Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È Î·Ù¿ 
ÙÂ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÏÂÈÔÙÚ›ßÂÛÂ˜.

°È· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› ·˘Ùfi fiÛÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ Á›ÓÂÙ·È, ÌÈ· 
Ï·ÓÂÙÈÎ‹ ÛÊÚ·Á›‰· ¤¯ÂÈ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÁÈ· Ó· ÌÂÓ 
·Ê‹ÓÂÈ ÙÂ ÛÎfiÓÂ Î·È ¿ÏÏ· ÛˆÌ·Ù›‰È· Ó· ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ 
Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ Î›ÓÂÛÂ˜.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÛÈÌÔ‡¯·˜ Ï·ÓËÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú 
Ï·ÓËÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ÎÂÊ·Ï‹˜ 
ÏÂ›·ÓÛË˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªÂÓ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÌÂ „ÂÎ·ÛÌfi ÓÂÚÔ‡ ‹ ·ÚfiÌÔÈ· 
Ì¤Û·.

™∏ª∂πø™∏! ∂ Ï›·ÓÛÂ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ı· 
Î¿ÓÂÈ ÙÂ ÛÎfiÓÂ Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÂ› ÛÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÙÂ˜ 
·Ï˘Û›‰·˜ Î·È ı· ÌÈÎÚ‡ÓÂÈ ‰Ú·ÛÙÈÎ¿ ÙÂ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ 
ÙÔ˘ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘ ÙÂ˜ ·Ï˘Û›‰·˜, Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ˘ ÁÚ·Ó·˙ÈÔ‡ 
Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ Î›ÓÂÛÂ˜.
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• ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ ÙÔÓ Â›ÚÔ.

• ™˘ÁÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Û·Û› Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔÓ Â›ÚÔ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÔÙ¤Ú/
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Ô‰ÔÓÙˆÙÒÓ ÙÚÔ¯ÒÓ.

• ÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ ÁÈ· Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛÂ ÛÎfiÓÂ˜ ∞Ó ÙÔ 
Ï·ÓÂÙÈÎfi ·Ú¤Ìß˘ÛÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ¿, 
ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú·ÙÂÚÂ›Ù·È ÂÏ¿¯ÈÛÙÂ ÔÛfiÙÂÙ· 
ÛÎfiÓÂ˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ∞Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛÂ 5-6 ¯ÈÏ. (1/4 ÙÂ˜ ›ÓÙÛ·˜), ÙfiÙÂ 
Â›Ó·È ÔÏ‡ Èı·Ófi fiÙÈ Â›Ó·È Î·ÈÚfi˜ Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ÙÔ 

Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Â Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ 
ÙÔ˘ Ï·ÓÂÙÈÎÔ‡ ·ÚÂÌß‡ÛÌ·ÙÔ˜.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜.

• ∞Ó·ÛÂÎÒÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, 
·ÔÎ·Ï‡ÙˆÓÙ·˜ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÙÂ˜ ·Ï˘Û›‰·˜ Î·È ÙÔ 
Ï·ÓÂÙÈÎfi ·Ú¤Ìß˘ÛÌ·.

• ∞Ó ÙÔ Ï·ÓÂÙÈÎfi ·Ú¤Ìß˘ÛÌ· Â›Ó·È Êı·ÚÌ¤ÓÔ ‹ 
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛÂ, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ 
ÙÔÈÎfi ‰È·ÓÔÌ¤· ¢ÔÌÈÎÒÓ ¶ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Husqvarna ÁÈ· 
Ó¤Ô ÛÂÙ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛÂ˜ ÙÔ˘ Ï·ÓÂÙÈÎÔ‡ 
·ÚÂÌß‡ÛÌ·ÙÔ˜.

™¤Ú‚È˜

™‡ÛÙÂÌ· ∫›ÓÂÛÂ˜ ∫ÂÊ·ÏÒÓ §Â›·ÓÛÂ˜

∫·ıÒ˜ Ô ÌÂÁ¿ÏÔ˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜ ÎÈÓÂ› Ì¤Ûˆ ÂÓfi˜ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÈÌ¿ÓÙ· ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, Î·È ÂÊfiÛÔÓ 
Ô ÈÌ¿ÓÙ·˜ Â›Ó·È ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓÔ˜ Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÎÈÓÂÙ‹Ú·, ‰ÂÓ 
··ÈÙÂ›Ù·È Î¿ÔÈ· Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
Î›ÓÂÛÂ˜ Ì¤¯ÚÈ ÙÂ ÌÂÁ¿ÏÂ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓÂ Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ 
(·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛÂ ÈÌ¿ÓÙ· Î·È Â‰Ú¿ÓˆÓ). ∞˘Ùfi Û˘Ó‹ıˆ˜ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ¤ÂÈÙ· ·fi 12-36 Ì‹ÓÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

¶Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë fiÙÈ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ Â›Ó·È 
ÈÔ ··ÈÙËÙÈÎ¤˜ ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ¿ÏÏÂ˜. ∞˘Ùfi ÙÔ ÁÂÁÔÓfi˜ 
ÂËÚÂ¿˙ÂÈ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÚÈÓ ·fi ÙÔ ÂfiÌÂÓÔ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Û¤Ú‚È˜. ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ¤Ó· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û¤Ú‚È˜. 

!
™∏ª∂πø™∏! ¶ÚÔÙÔ‡ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ 
Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ ‰È¿Ù·ÍÂ˜ Ù¿Ó˘ÛÂ˜ ÙÔ˘ 
ÈÌ¿ÓÙ·, ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È Â 
ÂÚÈÔ¯‹ Á‡Úˆ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Â›Ó·È 
ÙÂÏÂ›ˆ˜ Î·ı·Ú‹. ¶ÚÔÛ·ı‹ÛÙÂ Ó· ÌÂÓ 
·Ê‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÛÙÔ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

!
¶ƒ√™√Ã∏! ŸÏ· Ù· Â›‰Ë ÙˆÓ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ 
Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜. ∞˘Ùfi 
Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÂÎÙÂıÔ‡Ó ÔÈ 
¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.
Greek – 121



™À¡Δ∏ƒ∏™∏
122 – Greek

™Ê¿ÏÌ·Ù· Î·È ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛÂ ÚÔßÏÂÌ¿ÙˆÓ
√ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˜ ›Ó·Î·˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÈ ÔÚÈÛÌ¤Ó· ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÔ‡Ó Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ ÙÚÈ‚Â›ˆÓ PG 
Î·È ÌÈ· Ï›ÛÙ· ÌÂ Èı·Ó¤˜ Ï‡ÛÂÈ˜.

¶Úfi‚ÏËÌ· ¶Èı·Ó‹ ·ÈÙ›· ¶Èı·Ó‹ Ï‡ÛÂ

›Ó·È ‰‡ÛÎÔÏÔ 
Ó· ÎÚ·ÙÂıÂ› 
ÙÔ ÙÚÈßÂ›Ô

¢ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ·ÚÎÂÙ¿ ‰È·Ì¿ÓÙÈ· Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ· (ÛÙÂÓ ÂÚ›ÙˆÛÂ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ¯ÔÓ‰Ú‹˜ 
ÎfiÏÏ·˜ ‹ Ì·Ï·ÎÒÓ ‰·¤‰ˆÓ, ·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÔÏ‡ 
Ï›Á· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·, ı· ·˘ÍÂıÂ› 
ÛÂÌ·ÓÙÈÎ¿ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ÛÙÔ ÙÚÈßÂ›Ô Î·È ÛÙÔ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹). ™˘Ó‹ıˆ˜, ÛÂ ·˘Ù‹ ÙÂÓ ÂÚ›ÙˆÛÂ, 
˘¿Ú¯ÂÈ Î·È ÌÂÁ¿ÏÂ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛÂ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ 
ÌÂÁ¿ÏÔ ÎÈÓÂÙ‹Ú·.

∞˘Í‹ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÁÈ· Ó· 
ÂÏ·ÙÙÒÛÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ÛÙÔ ÙÚÈßÂ›Ô Î·È ÛÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

√ ÌÂÁ¿ÏÔ˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› (·˘Ùfi 
ÌÔÚÂ› Ó· ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÂ ßÏ¿ßÂ ÙÔ˘ ÎÈÓÂÙ‹Ú·, 
˙ÂÌ›· ÛÙÂÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛÂ ÚÔ˜ ÙÔÓ ÎÈÓÂÙ‹Ú· ‹ 
ßÏ¿ßÂ ÛÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ 
ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· 
Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜).

Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˜ Ô ÌÂÁ¿ÏÔ˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ßÏ¿ßÂ˜ ÛÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ 
ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô ÌÂÁ¿ÏÔ˜ ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â ÌÂÁ¿ÏÂ 
ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹ Ù·¯‡ÙÂÙ· Î›ÓÂÛÂ˜ ‹ Ô ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 
Î·ÓÔÓÈÎ¿ (·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ Î·È ÙÔ˘˜ ‰‡Ô ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÂÓ ÔıfiÓÂ 
ÛÙÔ ÏÂÎÙÚÔÏfiÁÈÔ ÛÙÂ ™˘¯ÓfiÙÂÙ· Ífi‰Ô˘, ı¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÛÙÔ RUN 
(ÎÙ¤ÏÂÛÂ), ‰Â›ÙÂ ·Ó ÔÈ ·ÚÈıÌÔ› ÛÙÂÓ ÔıfiÓÂ ·ÏÏ¿˙Ô˘Ó ·fi ÙÔ ÌÂ‰¤Ó Î·È 
·Ú¯›˙Ô˘Ó Ó· ÌÂÙÚÔ‡Ó ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ. ∞Ó ÔÈ ·ÚÈıÌÔ› ·Ú·ÌÂ›ÓÔ˘Ó ÌÂ‰¤Ó, 
Ô ÌÂÁ¿ÏÔ˜ ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜, ‰ÂÓ Ï·Ìß¿ÓÂÈ ÙÂÓ ÂÓÙÔÏ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·fi ÙÔ 
‰È·ÎfiÙÂ ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘. ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi 
ÂÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ ‹ ·fi ÙÂÓ ÂÙ·ÈÚÂ›· ¢ÔÌÈÎ¿ ¶ÚÔ˚fiÓÙ· Husqvarna.

√ÏÈÛı·›ÓÂÈ Ô ÈÌ¿ÓÙ·˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂ˜ ‰È¿Ù·ÍÂ˜ Ù¿Ó˘ÛÂ˜ ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ· Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ 
ÓÂÚfi ‹ ÛÎfiÓÂ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ô˘ Ó· ÚÔÎ·ÏÂ› ÙÂÓ 
ÔÏ›ÛıÂÛÂ ÙÔ˘ ÈÌ¿ÓÙ· ¿Óˆ ÛÙÈ˜ ÙÚÔ¯·Ï›Â˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜.

√ ÈÌ¿ÓÙ·˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ¤¯ÂÈ Û¿ÛÂÈ (·˘Ùfi 
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ÂÈßÂß·ÈÒÛÂÙÂ ·Ó ÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÌÈ· 
·fi ÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ. ∞Ó 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ fiÏÂ˜ Ì·˙›, Ô 
ÈÌ¿ÓÙ·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Û¿ÛÂÈ. ∞Ó ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÌfiÓÔ 
ÌÈ· ÎÂÊ·Ï‹ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, Ô ÈÌ¿ÓÙ·˜ ¤¯ÂÈ Û¿ÛÂÈ.)

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÈÌ¿ÓÙ· ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜.

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰¤¯ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎfi ÚÂ‡Ì·, 
‰ÂÓ ı· ˘ÔÛÙÂ› ‚Ï¿‚Ë, ı· ·ÓÙÏ‹ÛÂÈ ÚÂ‡Ì· ÌÔÙ¤Ú 
<1 amp Î·È Ô ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ı· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È 
·ÚÁ¿.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÂÈÛfi‰Ô˘.

∏ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ‹ Ë ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
··ÈÙÔ‡Ó ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ·Ú·ÁˆÁÈÎ‹ ÈÎ·ÓfiÙËÙ·

™Â ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜, ·ÎfiÌ· Î·È fiÙ·Ó ¤¯ÂÈ ÂÈÏÂÁÂ› Ô ÛˆÛÙfi˜ 
·ÚÈıÌfi˜ Î·È Ù‡Ô˜ ‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ, ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ·ÎfiÌ· ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· 
ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· ÂÌÚÔÛıÔÔÚÂ›·˜ 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ‰¿Â‰Ô.

Δ√ 
§π√Δƒπμπ√ 
∞∫√À°Δ∞π 
™∞¡ ¡∞ 
§πΔ√Àƒ°π ª 
À¶ƒμ√§π∫™ 
™Δƒ√º™

¢ÂÓ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› Ô ÌÈÎÚfi˜ Ï·ÓÂÙÈÎfi˜ 
ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜.

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› Ô ÌÈÎÚfi˜ Ï·ÓÂÙÈÎfi˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜.

ΔÔ ÌÈÎÚfi ÌÔÙ¤Ú ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› (·˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· 
ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÂ ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú, ÛÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË 
ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú, ÛÙÔ ÌÈÎÚfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ‹ ÛÙÔ 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜).

Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˜ Ô ÌÈÎÚfi˜ ÎÈÓÂÙ‹Ú·˜. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ 
˘¿Ú¯Ô˘Ó ßÏ¿ßÂ˜ ÛÙÔ ÌÈÎÚfi ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô 
ÌÈÎÚfi˜ ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿ Ô ÌÈÎÚfi˜ 
ÌÂ¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ Î›ÓÂÛÂ˜ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹˜ Ù·¯‡ÙÂÙ·˜, ‹ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ 
Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜ (·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ Î·È ÙÔ˘˜ ‰˘Ô ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÂÓ 
¤Ó‰ÂÈÍÂ ÙÔ˘ ÏÂÎÙÚÔÏÔÁ›Ô˘ ÛÙÂ Û˘¯ÓfiÙÂÙ· ÂÍfi‰Ô˘, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ 
ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÛÙÂÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ RUN, ‰Â›ÙÂ ·Ó ·ÏÏ¿˙Ô˘Ó ÔÈ ·ÚÈıÌÔ› ÛÙÂÓ 
ÔıfiÓÂ ·fi ÌÂ‰¤Ó Î·È ·Ó ·Ú¯›˙Ô˘Ó Ó· ·ÓÂß·›ÓÔ˘Ó. ∞Ó ÔÈ ·ÚÈıÌÔ› 
·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÛÙÔ ÌÂ‰¤Ó, Â ÌÂÁ¿ÏÂ ÌÂÙ·ßÏÂÙ‹ Ù·¯‡ÙÂÙ· Î›ÓÂÛÂ˜ ‹ Ô 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘¯ÓfiÙÂÙ·˜ ‰ÂÓ Ï·Ìß¿ÓÂÈ ÙÂÓ ÂÓÙÔÏ‹ ÂÎÙ¤ÏÂÛÂ˜ ·fi ÙÔ 
‰È·ÎfiÙÂ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘. ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi 
ÂÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ ‹ ·fi ÙÂÓ Husqvarna Construction Products.

ΔÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ÌÔÙ¤Ú ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· 
ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÂ ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú, ÛÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË 
ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ‹ ÛÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜.

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‚Ï¿‚Â˜ ÙfiÛÔ ÛÙÔ ÌÈÎÚfi fiÛÔ Î·È ÛÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ 
Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜. ∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ 
Â·Ó·ÊÔÚ¿, Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, ·fi ÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙË 
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹.



™À¡Δ∏ƒ∏™∏
Δ√ Δμ∂√ 
∞º∏¡∂ ∂¡∞ 
∞∫∞¡√¡™Δ
√ ª√Δμ√ 
Ã∞∞•∏™

Δ· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· ‹ ÛÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÔÚÂ› 
Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰È·Ì¿ÓÙÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡ ‡„Ô˘˜. Δ· 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚ· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÌÔÚÂ› Ó· ·Ó·Ì›¯ıËÎ·Ó.

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏ· Ù· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Î·È ¤¯Ô˘Ó ÙÔ 
›‰ÈÔ ‡„Ô˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏ· Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ¤¯ÂÈ ÙÔ ›‰ÈÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÎfiÎÎˆÓ Î·È 
ÙÔ ›‰ÈÔ Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÔÌÔÈfiÌÔÚÊˆÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ 
‰È·Ì·ÓÙÈÒÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÛÂ ›ÛÂ˜ ·ÔÛÙ¿ÛÂÈ˜, ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
·fi ÌÈ· ÙÚ·¯È¿ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ì¤¯ÚÈ fiÏ· Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÔ˘Ó ÙÔ ›‰ÈÔ 
‡„Ô˜.

Δ· ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÂÊ·Ï‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
¤¯Ô˘Ó ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ ‹ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó.

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏ· Ù· ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÂÊ·Ï‹˜ Â›Ó·È ÛÙË ı¤ÛË 
ÙÔ˘˜ Î·È Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó·.

Δ· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÚËÙ›ÓË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ó·Ì›¯ıËÎ·Ó ‹ Ó· 
Û˘Ó¤ÏÂÍ·Ó Ú‡Ô˘˜.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏÂ˜ ÔÈ ÚËÙ›ÓÂ˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÔ ›‰ÈÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÎfiÎÎˆÓ, ÙÔ ›‰ÈÔ 
Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi Î·È ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Ú‡Ô˘˜. °È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÚËÙ›ÓÂ˜, 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÁÈ· Ï›ÁÔ ÛÂ ÌÈ· ÂÏ·ÊÚÒ˜ ÙÚ·¯È¿ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

√È ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó Êı·ÚÂ› ‹ 
Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ›.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Û·ÛÌ¤Ó· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ‹ ÁÈ· 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ Î›ÓËÛË.

ΔÔ ÙÚÈßÂ›Ô 
·Ó·Â‰¿

ªÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó Êı·ÚÂ› ‹ Ó· ¤¯Ô˘Ó ¿ıÂÈ ˙ÂÌ›· 
ÔÈ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜.

Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ Û·ÛÌ¤Ó· Ì¤ÚÂ ‹ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ 
Î›ÓÂÛÂ.

Ó‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó· ÌÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙÂıÂ› ÛˆÛÙ¿ Ù· 
‰È·Ì¿ÓÙÈ· ‹ ÌÔÚÂ› Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰È·Ì¿ÓÙÈ· 
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡ ‡„Ô˘˜ ÛÙÈ˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜.

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏ· Ù· ‰È·Ì¿ÓÙÈ· ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙÂıÂ› ÛˆÛÙ¿ Î·È fiÙÈ 
¤¯Ô˘Ó ÙÔ ›‰ÈÔ ‡„Ô˜.

√È ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ› ·ÛÊ¿ÏÈÛÂ˜ ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ ÌÔÚÂ› Ó· 
¤¯Ô˘Ó ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ ‹ Ó· ÌÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó.

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ ÌÂ¯·ÓÈÛÌÔ› ·ÛÊ¿ÏÈÛÂ˜ ÙˆÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ Â›Ó·È ÛÙÂ 
ı¤ÛÂ ÙÔ˘˜ Î·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤ÓÔÈ.

ΔÔ ÌÈÎÚfi ÌÔÙ¤Ú ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› (·˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· 
ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÂ ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú, ÛÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË 
ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ‹ ÛÙÔ ÌÈÎÚfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜)

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÈÎÚfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‚Ï¿‚Â˜ 
ÛÙÔ ÌÈÎÚfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜. 
∂ÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Â·Ó·ÊÔÚ¿, Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, ·fi ÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ 
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÈÎÚfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿ (·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ Î·È Ù· 
‰‡Ô ÌÔÙ¤Ú, ÔÚ›ÛÙÂ ÙËÓ ÔıfiÓË ÙÔ˘ ÏËÎÙÚÔÏÔÁ›Ô˘ ÛÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· 
ÂÍfi‰Ô˘, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË RUN, ‰Â›ÙÂ ·Ó ÔÈ ·ÚÈıÌÔ› ÛÙËÓ 
ÔıfiÓË ·ÏÏ¿˙Ô˘Ó ·fi ÌË‰ÂÓÈÎÔ› Î·È ÍÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË Ì¤ÙÚËÛË. ∂¿Ó ÔÈ 
·ÚÈıÌÔ› ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÌË‰ÂÓÈÎÔ›, ÙÔ ÌÈÎÚfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ‰ÂÓ Ï·Ì‚¿ÓÂÈ ÂÓÙÔÏ‹ ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ 
Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘.) ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ¤Ó·Ó 
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ ‹ ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Husqvarna.
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™À¡Δ∏ƒ∏™∏
¶›Ó·Î·˜ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ‚Ï·‚ÒÓ

¶Úfi‚ÏËÌ·/∫ˆ‰ÈÎfi˜ ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ¶Èı·Ó‹ ·ÈÙ›· ¶Èı·Ó‹ Ï‡ÛÂ

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È

ΔÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ ‰ÂÓ 
Â›Ó·È ˘fi Ù¿ÛË

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÂÈÛfi‰Ô˘ Â›Ó·È 
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË

ΔÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ 
STOP Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ

™ÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÁÈ· 
·ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË

√ ·ÛÊ·ÏÂÈÔ‰È·ÎfiÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 
Â›Ó·È ·ÓÔÈÎÙfi˜ ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ

∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÂÈÔ‰È·ÎfiÙË ÁÈ· Ó· ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› ÙÔ 
Î‡ÎÏˆÌ·

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙÔÓ Â·Ê¤· ÛÙÔ 
›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ POWER

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È ÛÙ·ıÂÚ¿ 
ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ POWER, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È 
ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô 
Â·Ê¤·˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
POWER.

∏ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ (V1.1) 
ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙËÓ 
ÙÈÌ‹ 0,00 Hz ÛÙ· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ fiÙ·Ó Á˘Ú›˙ˆ ÙÔ 
‰È·ÎfiÙË ·fi ÙË ı¤ÛË STOP ÛÙË 
ı¤ÛË RUN

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ 
Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN ‹ 
ÌÂ ÙÔÓ Â·Ê¤· ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
‰È·ÎfiÙË STOP/RUN

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN Ì¤Û· 
ÛÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È ÛÙ·ıÂÚ¿, 
Î·ıÒ˜ Î·È fiÙÈ Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÔÓÙ·È fiÙ·Ó Ô 
‰È·ÎfiÙË˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È.

∏ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ (V1.1) 
ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙËÓ 
ÙÈÌ‹ 0,00 Hz ÛÂ ¤Ó· ÌfiÓÔ ·fi Ù· 
Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ fiÙ·Ó 
Á˘Ú›˙ˆ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙË ı¤ÛË STOP 
ÛÙË ı¤ÛË RUN

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ 
Û‡Ó‰ÂÛË ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP/RUN 
ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË FWD/REV

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË 
STOP/RUN Î·È ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË FWD/REV Â›Ó·È 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È ÛÙ·ıÂÚ¿, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ 
‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË 
Î·Ïˆ‰›ˆÓ ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙË FWD/REV 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÛÙÚÔÊ¤· Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ ‹ ÌÂ 
ÙÔÓ Â·Ê¤· ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
‰È·ÎfiÙË FWD/REV

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË 
FWD/REV Î·È ÙÔ˘ ·ÓÙÈÛÙÚÔÊ¤· Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ Â›Ó·È 
ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È ÛÙ·ıÂÚ¿, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ 
‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô 
Â·Ê¤·˜ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙ·È Ï‹Úˆ˜ fiÙ·Ó 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜.

∏ ÙÈÌ‹ ·Ó·ÊÔÚ¿˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ 
ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ (V1.1.2) 
‰ÂÓ ı· ÊÙ¿ÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ Ù· 80 Hz ÛÙÔ 
ÌÂÁ¿ÏÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙÔ 
ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ 
ÛÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÛÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È 
ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ, Â¿Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ.

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË 
ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÁÈ· ‚Ï¿‚Â˜

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ Ù· ‰Â‰ÔÌ¤Ó· Î·È 
ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∞·ÈÙÂ›Ù·È ÂÎ Ó¤Ô˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ 
Husqvarna

∏ ÙÈÌ‹ ·Ó·ÊÔÚ¿˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ 
ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ (V1.1.2) 
‰ÂÓ ı· ÊÙ¿ÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ Ù· 120 Hz ÛÙÔ 
ÌÈÎÚfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙÔ 
ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÛÙÔ 
Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÛÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È 
ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ, Â¿Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ.

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË 
ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÁÈ· ‚Ï¿‚Â˜

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ Ù· ‰Â‰ÔÌ¤Ó· Î·È 
ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∞·ÈÙÂ›Ù·È ÂÎ Ó¤Ô˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ 
Husqvarna

∏ ÙÈÌ‹ ·Ó·ÊÔÚ¿˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ 
ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ (V1.1.2) 
‰ÂÓ ı· ÊÙ¿ÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ Ù· 100 Hz ÛÙÔ 
Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙÔ 
ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ‰›ÛÎÔ˘ ÛÙÔ 
Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÛÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È 
ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚÔ, Â¿Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ.

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË 
ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÁÈ· ‚Ï¿‚Â˜

À¿Ú¯ÂÈ Úfi‚ÏËÌ· ÌÂ Ù· ‰Â‰ÔÌ¤Ó· Î·È 
ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∞·ÈÙÂ›Ù·È ÂÎ Ó¤Ô˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ 
Husqvarna

∏ Ù¿ÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ DC (ÔıfiÓË 
V1.18) Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 550 +/
- 5V fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Ó·ÌÔÓ‹˜

∫·Î‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ 
Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË Î·È ÙÈ˜ Ê¿ÛÂÈ˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÏÂ›·ÓÛË˜ ÛÙÔ ÚÒÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÈÛ¯‡Ô˜ ÂÍfi‰Ô˘ ÛÙÔ ÙÚÈ‚Â›Ô
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™À¡Δ∏ƒ∏™∏
∏ Ù¿ÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ DC (ÔıfiÓË 
V1.18) Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 500 +/
- 5V fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

∫·Î‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ 
Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË Î·È ÙÈ˜ Ê¿ÛÂÈ˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÏÂ›·ÓÛË˜ ÛÙÔ ÚÒÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÈÛ¯‡Ô˜ ÂÍfi‰Ô˘ ÛÙÔ ÙÚÈ‚Â›Ô, 
ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÛÙÔÓ Â·Ê¤· Î·È ÛÙËÓ 
Â›ÛÔ‰Ô Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜

™ÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ¿Ó·„Â ÌÈ· 
ÎfiÎÎÈÓË Ï˘¯Ó›· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ Ì¤Û· ÛÙÔ 
ÎÈ‚ÒÙÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ 
ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Îˆ‰ÈÎÔ› ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ Îˆ‰ÈÎfi ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ 
Î·È ÂÓÂÚÁ‹ÛÙÂ ·Ó¿ÏÔÁ·

∫ˆ‰ÈÎfi˜ F1.1 ÛÙËÓ ÔıfiÓË 
ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ, ÀÂÚ¤ÓÙ·ÛË

ÀÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ¤ÓÙÔÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÔÙ¤Ú 
ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ¿ÓÙÏËÛË ÂÈÏ¤ÔÓ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ·ÓÙÏÂ›Ù·È ÚÂ‡Ì· fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. ªÂÈÒÛÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË Ù·¯‡ÙËÙ·˜ Î·È ÙËÓ 
¿ÓÙÏËÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙ· ·Ô‰ÂÎÙ¿ fiÚÈ·, fiˆ˜ 
ÂÈÛËÌ·›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ‰È·ÁÓˆÛÙÈÎÒÓ 
ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜

μÚ·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· ÌÂÙ·Í‡ Ê¿ÛÂˆÓ ÛÙËÓ 
ÏÂ˘Ú¿ ÂÍfi‰Ô˘ ÙˆÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÛÙ· ‚‡ÛÌ·Ù· Ô˘ Â›Ó·È 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÌÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÔÙ¤Ú ‹ Ì¤Û· ÛÙ· ÎÔ˘ÙÈ¿ 
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÙ· ÌÔÙ¤Ú

§Â›ÂÈ Ë Ê¿ÛË ÂÈÛfi‰Ô˘ L1 ÛÙÔÓ 
Â·Ê¤·

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÂÈÛfi‰Ô˘ ÛÙ· ‚‡ÛÌ·Ù· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È 
ÛÙÔÓ Â·Ê¤·

∂ÛˆÙÂÚÈÎfi ÛÊ¿ÏÌ· ÌÔÙ¤Ú (Û¿ÓÈÔ)
ËÙ‹ÛÙÂ Ó· Á›ÓÂÈ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ, ·Ó 
¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

™Ê¿ÏÌ· F1.3 ÛÙËÓ ÔıfiÓË 
ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ - ™Ê¿ÏÌ· ÁÂ›ˆÛË˜

μÚ·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· ÌÂÙ·Í‡ Ê¿ÛÂˆÓ ÛÙËÓ 
ÏÂ˘Ú¿ ÂÍfi‰Ô˘ ÙˆÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÛÙ· ‚‡ÛÌ·Ù· Ô˘ Â›Ó·È 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÌÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÔÙ¤Ú Î·È Ì¤Û· ÛÙ· ÎÔ˘ÙÈ¿ 
·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÛÙ· ÌÔÙ¤Ú ÁÈ· ¯·Ï·Ú¿ Î·ÏÒ‰È· ÁÂ›ˆÛË˜

™Ê¿ÏÌ· ÌÔÙ¤Ú (Û¿ÓÈÔ)
ËÙ‹ÛÙÂ Ó· Á›ÓÂÈ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ, ·Ó 
¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

™Ê¿ÏÌ· F1.9 ÛÙËÓ ÔıfiÓË 
ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ - ÀfiÙ·ÛË

∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹ Ù¿ÛË˜ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ‰È·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙË 
ÛˆÛÙ‹ Ù¿ÛË. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙË 
ÛÙ·ıÂÚ‹ ·ÚÔ¯‹.

∏ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙ· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ 
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ¤¯ÂÈ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ›

∂·Ó·Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÙÚÈ‚Â›Ô. 
∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË DC (ÔıfiÓË V.1.18) ÛÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË 
·Ó·ÌÔÓ‹˜ (550 +/-5) Î·È ÛÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
(500+/-5)

™Ê¿ÏÌ· F1.11 ÛÙËÓ ÔıfiÓË 
ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ - ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË 
Ê¿ÛË˜ ÂÍfi‰Ô˘

μÚ·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· ÛÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÂÍfi‰Ô˘ 
ÙˆÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜. ¢ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÛÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ Ê¿ÛÂÈ˜ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÛÙ· ‚‡ÛÌ·Ù· Ô˘ Â›Ó·È 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÌÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÔÙ¤Ú Î·È Ì¤Û· ÛÙ· ÎÔ˘ÙÈ¿ 
·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÛÙ· ÌÔÙ¤Ú

™Ê¿ÏÌ· F1.14 ÛÙËÓ ÔıfiÓË 
ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ - ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË 
ÌÔÓ¿‰·˜

Δ· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ¤¯Ô˘Ó 
˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ› ÏfiÁˆ ˘„ËÏ‹˜ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ ÏfiÁˆ 
¯·Ï·ÛÌ¤ÓÔ˘ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ı‡Ú· ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ 
ÁÈ· Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi. ∂¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, 
˙ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Husqvarna 
Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÈ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜.

™Ê¿ÏÌ· F1.15 ÛÙËÓ ÔıfiÓË 
ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ - ·‡ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
ÌÔÙ¤Ú

Œ¯ÂÈ ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Ë ÚÔÛÙ·Û›· 
·‡ÛË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÔÙ¤Ú. 
ÀÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ¤ÓÙÔÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÔÙ¤Ú 
ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ¿ÓÙÏËÛË ÂÈÏ¤ÔÓ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ·ÓÙÏÂ›Ù·È ÚÂ‡Ì· fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. ªÂÈÒÛÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ÌÔÙ¤Ú Ì¤Ûˆ 
ÙˆÓ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚˆÓ ÛÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜ Î·È ÙËÓ ¿ÓÙÏËÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙ· ·Ô‰ÂÎÙ¿ 
fiÚÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· '™˘¯ÓfiÙËÙ· 
ÂÍfi‰Ô˘ ÌÂÓÔ‡ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË˜'

ªË¯·ÓÈÎ‹ ÂÌÏÔÎ‹ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ‰›ÛÎˆÓ 
ÏÂ›·ÓÛË˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ 
ÏÂ›·ÓÛË˜

°Â›ÚÂÙÂ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÂÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ 
ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÁÈ· Í¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. 
¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ̄ ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÏÂ›·ÓÛË˜, ÁÈ· Ó· 
‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÌÏÔÎ‹. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·È 
ÔÈ ÙÚÂÈ˜ ‰›ÛÎÔÈ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È Ì·˙›. ∂¿Ó ¤Ó·˜ 
‰›ÛÎÔ˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÌÂÌÔÓˆÌ¤Ó·, ÙfiÙÂ 
Î¿ÔÈÔ˜ ¯·Ï·ÛÌ¤ÓÔ˜ ÈÌ¿ÓÙ·˜ ÚÔÎ·ÏÂ› ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ 
ÂÌÏÔÎ‹. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜ 
ÙË˜ Husqvarna.

ªË¯·ÓÈÎ‹ ÂÌÏÔÎ‹ ÛÙÔ Ï·ÓËÙÈÎfi 
Û‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜

°Â›ÚÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ Î·È ÚÔÛ·ı‹ÛÙÂ Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ÙËÓ Ï·ÓËÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹, ÁÈ· 
Ó· ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÌÏÔÎ‹. ªÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È 
Ï›ÁÔ ‰‡ÛÎÔÏÔ, ·ÏÏ¿ fi¯È ·‰‡Ó·ÙÔ. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ 
Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù·.

™Ê¿ÏÌ· F1.16 ÛÙËÓ ÔıfiÓË 
ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ - ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÌÔÙ¤Ú

ÀÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ¤ÓÙÔÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÔÙ¤Ú 
ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ¿ÓÙÏËÛË ÂÈÏ¤ÔÓ 
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ·ÓÙÏÂ›Ù·È ÚÂ‡Ì· fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. ªÂÈÒÛÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ÌÔÙ¤Ú Ì¤Ûˆ 
ÙˆÓ ÔÙÂÓÛÈfiÌÂÙÚˆÓ ÛÙÔ Ù·ÌÏfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜ Î·È ÙËÓ ¿ÓÙÏËÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙ· ·Ô‰ÂÎÙ¿ 
fiÚÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· '™˘¯ÓfiÙËÙ· 
ÂÍfi‰Ô˘ ÌÂÓÔ‡ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË˜'
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Δ∂Ã¡π∫∞ ™Δ√πÃ∂π∞
ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

PG 530 (1 ph) PG 530 (3 ph)

EU/AUS USA EU/AUS USA

πÛ¯‡˜ ∫ÈÓÂÙ‹Ú·, kW/hp 3,75/5,0 3,75/5,0 4,75/6,5 4,75/6,5

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÚÂ‡Ì·, A 14 14 16 16

ª¤ÁÈÛÙÂ ÂÈÙÚÂÙ‹ Ù¿ÛÂ, V 220-240 220-240 380-440 380-480

μ¿ÚÔ˜, kg/lbs 200/440 200/440 210/460 210/460

¶Ï¿ÙÔ˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, mm/›ÓÙÛÂ˜ 530/21 530/21 530/21 530/21

¢›ÛÎÔ˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, mm/›ÓÙÛÂ˜ 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9

¶›ÂÛÂ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ ·Ó¿ ‰›ÛÎÔ, kg/lbs 44,7/98 44,7/98 44,7/98 44,7/98

√ÏÈÎ‹ ›ÂÛÂ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, kg/lbs 134/295 134/295 134/295 134/295

πÛ¯‡˜ ·Ó¿ ‰›ÛÎÔ˜ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, kW/hp 1,25/1,7 1,25/1,7 1,6/2,15 1,6/2,15

Δ·¯‡ÙÂÙ· ‰›ÛÎÔ˘ ÏÂ›·ÓÛÂ˜, rpm 200-900 200-900 200-950 200-950

Δ·¯‡ÙÂÙ· Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜, rpm 12,5-60 12,5-60 12,5-60 12,5-60

ºÔÚ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜
FWD/REV (ÌÚfi˜/¶›Ûˆ) ÌÂ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ‰›ÛÎˆÓ ÏÂ›·ÓÛÂ˜ & Ï·ÓÂÙÈÎ‹˜ 

ÎÂÊ·Ï‹˜ ÛÙÂÓ ›‰È· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ (fi¯È ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊÂ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹).

ª¤ÁÂıÔ˜, (ªx¶xÀ), mm/›ÓÙÛÂ˜

(§·‚‹ ‰ÈÏˆÌ¤ÓË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ)

1100x565x1200 / 
43x22x47

1100x565x1200 / 
43x22x47

1100x565x1200 / 
43x22x47

1100x565x1200 / 
43x22x47

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, (ª, ¶), mm/inch (Ï·ß‹ 
ÛÂ ¤ÎÙ·ÛË)

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

H

B

W L
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Δ∂Ã¡π∫∞ ™Δ√πÃ∂π∞
™ÂÌ. 1: √È ÂÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È ˆ˜ Ë¯ËÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 60335- 2-
72. ∞Ó·ÌÂÓfiÌÂÓË ·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· Ì¤ÙÚËÛË˜ 2,5 dB(A).

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 2: ™Ù¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 60335- 2-72. ∞Ó·ÌÂÓfiÌÂÓË ·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· Ì¤ÙÚËÛË˜ 
2 dB(A).

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 3: ∂›Â‰Ô ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 60335-2-72. Δ· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙÔ 
Â›Â‰Ô ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ¤¯Ô˘Ó ÌÈ· Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1 m/s 2.

∂K–μÂß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜
(πÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∂˘ÚÒË)

∏ Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, ™Ô˘Ë‰›·, ÙËÏ.: +46–36–146500, ‰ËÏÒÓÂÈ ÌÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ ÙË˜ Â˘ı‡ÓË fiÙÈ ÙÔ 
ÙÚÈßÂ›Ô ‰·¤‰ˆÓ Husqvarna PG 530 ÌÂ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÛÂÈÚ¿˜ ·fi ÙÔ 2016 Î·È ÂÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÚËÙ¿ ÛÙËÓ 
ÈÓ·Î›‰· ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ì·˙› ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜), ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ ∫√π¡√Δπ∫∏™ √¢∏°π∞™:

• ÌË ËÌÂÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

• ÙË˜ 26Ë˜ ºÂßÚÔ˘¿ÚÈÔ˜ 2014 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙËÙ·" 2014/30/EU.

• ÌÂ ËÌÂÚÔÌËÓ›· 26 ºÂ‚ÚÔ˘·Ú›Ô˘ 2014 'Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÂÓÙfi˜ 
Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÔÚ›ˆÓ Ù¿ÛË˜' 2014/35/∂∂.

• ÙË˜ 8Ë˜ πÔ˘Ó›Ô˘ 2011 "·Ó·„ÔÚÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ " 2011/65/EU

∂Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ÂÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN 55014-1:2000+A2:2002, EN 55014-2:1997+A1:2001, EN 61000-3-
2:2000+A2:2005, EN 61000-3-3:1995+A2:2005.

ΔÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ· Ô˘ ˘Ô‚Ï‹ıËÎÂ ÛÂ ÂÍ¤Ù·ÛË Ù‡Ô˘ ∂∫.

°Î¤ÙÂÌÔÚÁÎ, 13 π·ÓÔ˘·Ú›Ô˘ 2016

Joakim Ed

°ÂÓÈÎfi˜ ‰ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ ŒÚÂ˘Ó·˜ Î·È ∞Ó¿Ù˘ÍË˜

Construction Equipment Husqvarna AB

(∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙÂÎÌËÚ›ˆÛË.)

PG 530 (1 ph) PG 530 (3 ph)

∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ.ÛÂÌ. 1)

ªÂÙÚËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÛÂ dB(A) 96 96 96 96

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ. ÛÂÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ›ÂÛÂ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, 
dB(A)

85 85 85 85

™Ù¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ (ßÏ. ÛÂÌ. 3)

§·‚‹ ‰ÂÍÈ¿, m/s2 2,4 2,4 2,4 2,4

§·‚‹ ·ÚÈÛÙÂÚ¿, m/s2 2,2 2,2 2,2 2,2
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